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4 BBIITyCcKa B o (€KEKBapTAIIbHO).

SI3bIKM: PYCCKUM, aHTIUHCKUIL.

BxoauT B nepedeHs pelieH3UpyeMbIX Hay4HbIX u3faHuii BAK PO.

Omny0nMKOBaHHBIE B JKypHAJIE CTaTbH HHACKCHUPYIOTCS B MEXTYyHApPOIHBIX pedepaTHBHBIX U IIOJHOTEKCTOBEIX 0a3ax IaH-
seix: PUHI] HayuHnoii snextponHoit 6udauorexu (HOB), Scopus, DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar,
Cyberleninka, WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Lenb n TemaTuka

Hayunblit xypHan «PycHCTHKa» CIELMATH3UPYESTCsl HA PACCMOTPEHHH aKTYalbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO S3bIKA H METOJUKU €ro
MpernoiaBaHys Kak POJIHOTO, HEPOAHOTO U HHOCTPAHHOTO B YCJIOBHSIX PYCCKO#f, GJIM3KOPOJICTBEHHON U HEPOJICTBEHHOM! S3BIKOBBIX CPEL.

JKypHai sIBISIeTCs! IIOLIAIKON TSl HAyYHOTO COOOMIECTBA B 00/IACTH OTEUECTBEHHOI 1 3apyOeKHOM PYCHCTHKH, OCBEILACT CIIEKTP
npo6iIeM Kak COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHX, TaK M CBA3aHHBIX C KyJbTYyPHO-HCTOPHYECKHIMH M COLMAIBHBIMH aCHEKTaMU M3Y4eHUsS W
PEMOABAHNUS PYCCKOTO SI3BIKA.

Muccust KypHana 3aKiIi04aeTcsi B IPEIOCTaBICHNN BO3MOXKHOCTEH pyCHCTaM U3 PA3IMYHBIX CTPaH M PErHOHOB OOBEKTHBHO MH-
(hopMHpOBaTH MEXIYHAPOJHOE HAYYHOE COOOLIECTBO O COCTOSHUM MCCIEIOBAHMI PYCCKOTO sI3bIKa, MPOOIEeMax ero (yHKIHOHUPOBAHUS B
MHOTOIOJIAPHOM MHPE, IIPHBIICKATh JOTOIHUTEIbHBIA HHTEPEC YUSHBIX K ITHM IpobIeMam.

Lenv scyprana: co3manue Hay9IHOTO-HCCIENOBATENBCKOTO, 00PAa30BATENBHOIO U NH(OPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA IS B3AHMHOTO
00MeHa JIOCTHKEHUSIMH POCCHIICKHX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX, CHELMAIN3UPYIOLIUXCS B 00IACTH PYCCKOTrO A3bIKa H METOAUKH €0 [PEIOAaBaHHsL.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4HBIMU JOCTHXKEHUSMH POCCHUHCKHX U 3apyOeKHBIX KOJUIET B 00IACTH PYCUCTHKH, MyOIHKALUKU Pe3y IbTaToB Hay4-
HBIX [IEHTPOB I10 MPOOJIEMaM Pa3BUTHS U COXPAHEHHUsI PYCCKOTO S3bIKa B MHOTOTIOJISIPHOM MHPE.

2. PaccMoTpeHHe TeopeTHYeCKUX MCCiIeJoBaHuH 110 pobieMam (yHKIIMOHMPOBAHHS PYCCKOTO si3blka B Poccni 1 3apyOeKHbIX CTpaHax.

3. Axryanu3auus npoGieM MEeTOMKH MPENoiaBaH s PyCCKOTO sI3bIKa KaK POJHOTO, HEPOIHOTO, HHOCTPAHHOTO.

4. AHanmM3 COBPEMEHHBIX TCHICHIHI B Pa3BUTHH IIKOJIBHON U By30BCKOM PYCHCTHKH.

5. OTpakeHHe BOIIPOCOB U3yYeHHMs U MPENoJaBaHHs PYCCKOTO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO M IPOOJIEM COXPaHEHHs PYCCKOTO sI3bIKa
B JIHACIIOpE.

6. TIpoGeMbI Pa3BUTHS PYCCKOTO A3bIKa KaK SI3bIKA HAYKH.

7. OcBelleHHe TOCy JAPCTBEHHOM MOMUTHKH B 00JIACTH PYCCKOTO A3bIKA M METOJMKH €r0 IPeroaBaHusl.

8. TIpe3eHTaIus MeIHaIMIaKTHIECKUX M SIICKTPOHHBIX CPEICTB 00yUIEHHS PYCCKOMY SA3bIKY H METOJMKE €0 MPEIOIaBaHus.

OuepeHble BBITYCKH XKypHaNa, KaK MPaBUIIO, SBJISIOTCS TEMATHYECKUMH U MOCBSIIEHBI Hanboliee aKTyaabHbIM IpoblieMaM PycH-
CTHKH. BBIX0OJ1 TeMaTH4ecKHX HOMEPOB aHOHCHPYETCS Ha CaifTe KypHana.

Martepuaibl MOTYT OBITh NPEACTABICHBI B BHE HAYUYHBIX CTaTeil (TEOPETHUECKNX, HAYYHO-NPAKTHYECKHX, HAyYHO-METOAMYECKUX),
0030pHBIX HAYYHBIX MATEPUaJIOB, PEIIEH3UH, aHHOTAIHH, a TaKkXKe HayYHBIX COOOLIECHHUH, MOCBAICHHBIX JESATEN M POCCUHCKON U 3apy0ex-
HO¥t HayKu. JIIs HAYMHAIOIIMX YYEHBIX TIpeiHa3HaueHa pyOprka « CTpaHH4IKa MOJIOJIOTO HCCIIE0BATENS».

K my6ankanuy mprHIMAIOTCS TOIBKO OPUTHHAIBHBIE CTAThH, paHee He OlyOnikoBaHHbIe. CaMOILIarHat He JI0ITyCKaeTCs.

XKypran BxomuT B IlepedeHb pPeLEH3UPYEMBIX MEPUOANIECKIX M3IaHHUMN, MyOIHNKANNd KOTOPBIX MPHHUMAIOTCS K PAaCCMOTPEHHUIO
BAK P® npu 3amute quccepTalMOHHBIX HCCICI0BAHMUIL.

TlepeueHp oTpaceil HayKH U IPYII CIICHATbHOCTE! HayYHBIX PaOOTHHKOB B COOTBETCTBHHU C HOMEHKIaTypoit BAK P®:

5.8.2. Teopust u MeTotiKa 00y4eHHs U BOCTIUTaHUS (110 00JIaCTsAM M YPOBHSIM 00pa3oBaHus) (Ie1aroruuecKie HayKH);

5.9.5. Pycckuii s13bIK. SI3bIKH HapoioB Poccn ((uionornyeckne Hayku).

JKypHa UMeeT MeKIyHapOIHbII CTaTyC, KOTOPBIH OMPEeICH COCTABOM PEIKOJUICTUN U PELEH3CHTaMU (M3BECTHBIC YUCHBIC HHO-
CTpaHHBIX aKkanemuii n yausepcuretos u3 Poccun, CIIIA, benapycu, Mcnanwy, Mtamn, JTateiw, ®urisHamm, I'epmannn, Benmkoopuranun).

KypHal BEIXOJUT OJWH pa3 B KBapTal (4 Homepa B rox). IToamnucka Ha IeYaTHYIO BEPCHIO JKypHala O(pOpMIISETCS B HOYTOBBIX
otzeneHusx PO. Muaeke xKypHaia B KaTanore MOAMMCHBIX U3IaHui — 36433.
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Aims and Scope

The journal “Russian Language Studies” is specialized in actual problems of the Russian language and methods
of teaching Russian as a foreign, non-native, and native language under the conditions of Russian, closely related and
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The journal presents a platform for Russian and foreign scientists, reflects not only linguistic, but also cultural,
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4. Analyzing modern trends in Russian language teaching at school and university.
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in diasporas.

6. Problems of developing Russian as a language of science.

7. Presenting Russian national policy in the Russian language and methods of its teaching.

8. Demonstrating media-didactic and electronic means of teaching Russian.
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Abstract. The relevance of the research is in the necessity to solve the problems of
providing citizens of friendly countries with the means of teaching Russian language,
corresponding to modern educational standards, and ensuring knowledge acquisition for
successful intercultural communication. Such a tool is the nationally oriented linguistic and
country studies learner’s dictionary (NOLCSLD) for Vietnamese citizens learning Russian.
The aim of the study is to develop the concept of NOLCSLD, considering the specifics of the
addressee's native culture. The bifunctional Dictionary, on the one hand, explains the cultural
semantics of nominative units of the Russian language in relation to their equivalents
in Vietnamese linguistic culture, and on the other hand, includes a certain set of precedent
units reflecting the peculiarities of the Russian linguistic culture, contributes to the formation
of cross-cultural communication. The material was obtained in the experiment and includes
proverbs, sayings, winged expressions, quotations from prose and poetry, movies,
and cartoons. There were 655 units in total. The respondents were 60 students of 2—4 courses
and 15 teachers of the Philological Faculty of Pushkin State Russian Language Institute.
The research methods were empirical survey in its pilot version, generalization,
systematization, structuring; descriptive and comparative methods. The research confirmed
that the consciousness of a Russian linguistic culture representatives contains a certain number
of precedent units — a part of their “cognitive base”. The units are characterized by national-
cultural meaning, identifying “password function” in the line “own — foreign” and
participation in speech generation. There were 82 relevant units. Thus, the conducted research
confirmed the necessity of including the article material into the structure of the future
NOLCSLD for Vietnamese students studying Russian in Vietnam.
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Introduction

Currently, there is an obvious need to develop the theory of linguistic country
studies learner’s lexicography in relation to the needs of teaching Russian as
a foreign language outside the language environment, in particular in the universities
of the Socialist Republic of Vietnam. One of the solutions to this problem is the
concept of a nationally oriented linguistic and country studies learner’s dictionary
(NOLCSLD) for Vietnamese non-philologist students, which is being developed
by the authors of this article. The indicated preference of the addressee is
conditioned, on the one hand, by the number of Russian as foreign language
teachers, which is quite adequate for the needs of the country, and, on the other
hand, by the deficit of non-philological specialists in the field of economics,
industry, law, etc. with an appropriate level of Russian language skills. They will
have to interact with Russian specialists both in professional and everyday
communication — primarily in Vietnam. We emphasize that in this case the
Russian-speaking specialist, “native speaker” is not opposed to the bilingual “non-
native speaker” in terms of their speech skills and abilities but acts as an equal.
This is an important point, which is mentioned, for example, in the works of
foreign scholars (Holliday, 2006: 385).

So, the aim of the research is theoretical, methodological and experimental
substantiation of the concept of a NOLCSLD for Vietnamese citizens studying
Russian outside the natural language environment as an active dictionary, which
includes culturally marked linguistic and speech material in the form of a set of
precedent units widely used by the representatives of the Russian linguistic culture
in everyday communication among themselves and performing a password
function.

We should note that in the macro- and microstructure of the future dictionary
within the framework of the general scientific concept, the fundamental role is
given to the component analysis of lexical meaning, which is based on the semantics
substantiated by researchers (Gudkov, 1998; 2003); (Boguslavskaya et al., 2022)
and on the linguistic-cognitive, contrastive basis. At the same time, the present
article deals with a dictionary of the so-called active type, setting tasks confirmed
by the works of other researchers (Rosch, 1975; Apresyan, 2002; Dubichinskij,
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2009) and primarily related not so much to understanding the meaning of a lexical
unit during perception (semasiological aspect) as to its adequate use in real speech
(onomasiological aspect) during speech production. The main differences of the
future Dictionary from existing linguistic and country studies dictionaries (Russia.
Big Linguistic-country Dictionary, 2009) are the consideration of the specifics of
the addressee’s native culture and the maximum possible use of not only linguistic,
but also speech material, samples of statements in certain situations of communi-
cation. Here we consider the most important principle of teaching a foreign
language, including Russian as a foreign language, where the ultimate goal of
teaching a foreigner is not the formed skills and abilities in all types of speech
activity, but the developed ability to adequate (effective) speech communication
with a native speaker of the language and culture, based on the above-mentioned
skills and abilities (Galskova, Gez, 2006). This ability is called “cross-cultural
competence” in linguodidactics (Azimov, Shchukin, 2008: 134), which, from the
point of view of the proposed concept, in addition to the ability to correctly
understand and interpret the facts of a foreign linguistic culture, based on the system
of values and assessments in both their own and foreign cultures, as a kind of “soft
skills” (Martinez et al, 2021), includes the ability to make the interlocutor feel at
ease by using a precedent text as a linguistic-cultural phenomenon.

The necessity to include precedent units into NOLCSD is justified by
V.V. Krasnykh, who considers precedent phenomena as an integral part in the
cognitive base of the speakers of a particular language and culture (Krasnykh,
2002); N.V. Petrova, who points out the encyclopaedic value of precedent units
(Petrova, 2011), E.N. Bryzgalova and L.E. Ivanova, who emphasize that precedence
can be and does become an author’s strategy, for example, in journalism, from
where many usual expressions penetrate into the modern speech of a native speaker
(Bryzgalova, Ivanova, 2019); E.A. Nakhimova, who emphasizes the importance of
the common life experience of communicants, reflected in precedent names
(Nakhimova, 2007); works by G.V. Denisova, devoted to the common life
experience of communicants, reflected in precedent names (Nakhimova, 2007);
G.V. Denisova, who considers precedence from the point of view of intertextual
relations in translation, which is really important for nationally oriented
lexicographic studies (Denisova, 2003). Theoretically significant for our research
are the scientific works of Yu. Karaulov with his theory of linguistic personality,
which is a the “foundation” of the precedence, as well as a kind of “cornerstone” of
nationally oriented linguistic and country studies lexicography (Karaulov, 2019);
our foreign colleagues: Liu Qiqi (China), who draws attention to the role of
precedence in the discourse of Internet communication in Chinese and emphasizes
the significance of the semantic aspect of precedence as a linguistic-cultural
phenomenon (Liu Qiqi, 2023); British researcher P.K. Tompkins, who studies mass
communication through the phenomenon of identity, which seems relevant to us,
since precedent phenomena can be considered as markers of cultural identity
(Tompkins, 1982); the American researcher M. Turner and the French researcher
G. Fauconnier, who study metaphor in the linguistic-cognitive aspect with the
conceptual projection onto mental spaces, spaces of internal representation, where
we see internal images — events, values, symbols, concepts — everything that
represents our identity (Turner & Fauconnier, 1995); the German cognitive linguist
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Jorg Zinken, whose cognitive focus is on the problems of intertextuality related to
the problems of precedence from the point of view of his proposed research
paradigm language-culture-thought (Zinken, 2003).

Considering precedence as a component of the cognitive base of native
speakers and the corresponding culture and characterizing its role in communi-
cation, we deal with the identifying, password function of language, which is a kind
of tool for solving a specific communicative task — to promote the effectiveness
of communication between representatives of the same and different ethnic
communities, mastering a different linguistic picture of the world and a new cultural
code. At the same time, in the context of our research, it is necessary to describe
not only and not so much the password function of the language and its connection
with the phenomenon of precedence, but the fact that this connection, according to
Russian and foreign scholars (Gudkov, 1998; 2003; Zemskaya, 1996; Yildiz, 2013;
Lakoff & Johnson, 2023), etc., is an inherent property of speech generating
communicative practices. Thus, D.B. Gudkov draws attention to the fact that the
linguistic-cultural space can be considered as a kind of culture reflection in the
human consciousness, so we can talk about the existence of a certain “cognitive
base” (Gudkov, 1998; 2003), the constituent part of which are precedent pheno-
mena that actively participate in the process of realizing speech-generating
intentions. Referring to the characteristic features of modern communicative
practices, E.A.Zemskaya writes about quotation as a kind of precedence
(Zemskaya, 1996), which, in addition to speech-generating function, performs
a password, identifying function. We are interested in the point of view of the
Turkish researcher Yasmin Yildiz, who warns against excessive conservation of
native culture and language under the conditions of multiculturalism caused by
globalization (Yildiz, 2013). The researcher’s ideas show the origins of inter-
textuality closely related to precedence in the context of the modern stage of world
science development. Finally, studies by American scholars George Lakoff and
Morris Johnson, including their monograph “Metaphors We Live By” (Lakoff &
Johnson, 2023), which explores the peculiarities of a linguocultural community
experience with the reference to conceptual metaphor as one of the basic mental
operations and a kind of “building material” of the precedence with its password
function, are very significant for the concept of NOLCSD we are developing.

Methods and materials

The present study uses the empirical method of survey, in its pilot version, as
well as general scientific methods of generalization, systematization, structuring,
descriptive and comparative methods. The material includes proverbs, sayings,
winged expressions, quotations from literary works (prose and poetry), movies and
cartoons in the amount of 655 units which were collected during the experiment.

The survey took place in Pushkin State Russian Language Institute.

The purpose of the survey was to substantiate the expediency of including
precedent units in the vocabulary. The hypothesis of the survey was as follows:
the long-term memory of any representative of linguistic culture contains a certain
number of culturally marked precedent units actualized in everyday communication.
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The methodology of the experiment includes the following stages:

a) groups of respondents were formed;

b) the groups got the task;

c) the quantitative and qualitative indicators were established.

The respondents were 60 2nd—4th year students of the Philological Faculty of
the Pushkin State Russian Language Institute; and 15 teachers. The total number of
respondents was 75 people.

The course of the experiment:

1) distribution into groups: a) students and b) teachers;

2) task formulation: within 30 minutes to recall and indicate at least
10 culturally labelled precedent units used in everyday communication;

3) task completion.

Results

The total number of units received from respondents according to the task
amounted to 655, approximately 52% are characterized by different degrees of
repetition in both groups.

Out of the total number of units received from respondents 82 units are not
lower in frequency than the control figure — 50%.

The majority were precedent units from the group “proverbs, sayings, winged
expressions” and the group “precedent units from movies, cartoons, advertisements”.

The students preferred (85%) precedent units from movies, cartoons,
advertisements, for example:

1. Kakaja gadost' jeta Vasha zalivnaja ryba! ‘How disgusting is your jellied
fish!” — 70,1%.

2. Ja trebuju prodolzhenija banketa! ‘I demand the banquet continue’ —
69,3%.

3. A Vy, sluchajno, ne Susaninym rabotaete? ‘Do you, by any chance, work
as Susanin?’ — 64,2%.

4. Studentka, komsomolka i prosto krasavica! ‘She is a student, a Komsomol
member, and she is simply beautiful!” — 63%.

5. Ochen’ prijatno, tsar'! ‘Pleased to meet you. I am tsar’ — 62,7%.

6. Ljudk, a Ljudk... ‘Ludk, hey, Ludk...” — 54%.

7. Nu, zajac, pogodi! ‘Well, hare, wait!” — 75,1%.

8. Rebyata, davajte zhit’ druzhno! ‘Guys, let’s not fight!” — 70,3%.

9. Muzhchina v samom rascvete sil ‘Man in the very strength of his life” —
56%.

10.V kazhdom est’ chto-to russkoe ‘There is something Russian in
everyone’ — 66,4%.

11. Rossiya — shhedraya dusha ‘Russia has a generous soul’ — 62%.

12. Khorosho imet’ domik v derevne ‘It is good to have a house in the
country’ — 60,5 %, etc.

The teachers preferred — 81% — precedent units in the form of proverbs,
sayings, winged words, and expressions, for example:

1. V Tulu so svoim samovarom ne ezdyat — 75,7% — ‘one shouldn’t bring
coals to Newcastle’.
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2. Vzyalsya za guzh, ne govori, chto ne dyuzh — 63,6% — ‘don’t start what
you can’t finish’.

3. Volkov boyat 'sya — v les ne khodit — 57,8% — ‘nothing ventured, nothing
gained’.

4. Nazvalsya gruzdem, polezaj v kuzov — 53,3% — ‘Walk the walk and talk
the talk’.

5. Ne vsyakoe lyko v stroke — 52% — ‘An inch breaks no squares’.

6. Ne vsyo kotu Maslenitsa — 61,2% — ‘Into every life a little rain must fall’.

7. Kisejnaya baryshnya — 65,3% — ‘milk-and-water girl’.

8. Medvezh ya usluga — 58,2% — ‘more harm than good’.

9. Uchit’sya, uchit’sya, uchit’sya— 55% — “You should study, study, study’.

10. Gotov’ sani letom, a telegu zimoj — 53,4% — ‘Prepare the sledge in
summer and the cart in winter’.

11. Kashu maslom ne isportish’— 52,1% — ‘never too much of good thing’.

12.Chem dal she v les, tem bol 'she drov — 51,6% — ‘as the days grow
longer, the storms are stronger’, etc.

Discussion

Since we are talking about the scientific concept of a future NOLCSLD,
we must theoretically justify for our research, first of all, from the point of view
of cultural linguistics.

An individual during his socialization lives in the space of a particular
linguistic culture. Under its influence certain standards of consciousness are
formed, and they correlate with nominative structures (words). Linguistic-cultural
consciousness is a certain set of images reflecting the surrounding reality,
inseparably connected with background knowledge and, as noted above, verbalized,
including in precedent units. Being nationally determined, linguistic-cultural space
contains, according to D.B. Gudkov (Gudkov, 2003), structural elements of
individual cognitive consciousness, conditioned by age, profession, gender, and
other peculiarities. This, in accordance with the dialectical relationship between the
singular and the universal, allows us to speak of it as a collective cognitive
consciousness.

Precedent phenomena are structures contained in a condensed form in the
ideas about reality and stored in the individual’s memory, they are ready for
reproduction: in our experiment, these are aphorisms and, so to speak, “candidates”
for aphorisms — quotations from movies and cartoons. Their reproducibility is
significant for the theory and practice of teaching Russian as a foreign language, as
they contribute to the justified and purposeful selection of teaching material.

The set of cognitive structures commensurate with the precedent phenomena
is represented by both linguistic structures related to the knowledge of verbal forms
and structures related to the knowledge of the subject-event background. This was
confirmed in our pilot experiment. The precedent phrase “A Vy, sluchajno,
ne Susaninym rabotaete? ‘Do you, by any chance, work as Susanin?’” from
the popular feature film “I’m walking around Moscow” (1963) was used as having
cultural marking by 64.2% of the respondents. At the same time, the linguistic
structures manifest themselves when a precedent phenomenon is actualized.
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So, we can suppose that the systematization of subject-event background structures
depend on the particular foreign linguistic culture, if we are talking about the
formation of a “secondary linguistic personality”. The latter, according
to N.D. Galskova, can be characterized as a person capable of intercultural
communication (Galskova & Gez, 2006) and possessing the competences for
adequate communication, including the ability to make the interlocutor feel at ease
by implementing the so-called “password function” of language.

The password, identifying function of language establishes that the partner
belongs to the same group — social, age and, which interests us most, linguistic-
cultural — as the speaker. According to V.I. Karasik (Karasik, 2001), any kind
of communication, including intercultural communication, takes place, thanks to
the opposition “one’s own — another’s”. Accordingly, the chosen communication
means help to overcome this opposition for a successful communicative act.

In our article, we speak not only and not so much about the password function,
but about its connection with the phenomenon of precedence, an inherent property
of communication. In this case, the connection between ‘“nominativity” and
vocabulary, “password” and precedence is noteworthy. This, in turn, allows us
to consider that any existing precedent unit represents a kind of “key” to the
information which is culturally significant for communication. The above-
mentioned facts, the path from form to content, are connected to the semasiological
aspect of the problem we are investigating. The onomasiological, the most relevant
aspect, directs the vector of research interest towards the active use of precedent
phenomena by foreign speakers — from content to form.

Since the present study develops the scientific concept of NOLCSLD, the
authors consider such aspects of precedence as linguocognitive and linguopragmatic
from the point of view of linguodidactics.

There is a need to take into consideration speech-cognitive, discursive tactics
of interaction between representatives of any linguistic cultures. Developing this
topic, we note that, precedence being related to the concept of “linguistic
personality” (Karaulov, 2019), acquires special significance if we talk about
linguocognitive science in the broad sense (Mamontov, 2019), emphasizing its
applied aspects.

At the same time, certain controversial issues — the lack of terminological
unity, the absence of the idea about the quantitative and qualitative composition of
precedent units, the absence of a generally accepted system of including these units
in the educational process — can make it difficult for representatives of foreign
linguistic cultures to master these units.

The material we are interested in is a set of both verbal and non-verbal pheno-
mena, in particular, excerpts and titles of literary, artistic, and cinematographic
works, examples of aphorisms, as well as examples of gestures, etc., classified
as “logoepistemas”, “textual reminiscence”, “precedent phenomena” and so on.

The above-mentioned units are “translators” of the semantic content of the
statement. At the same time, they are limited by the basic condition — the com-
monality of the cultural experience of the communicative act participants.
This is mentioned by different researchers, for example (Kunnikova, 2022). In other
words, there is a kind of conditionality of access to semantic information even
within one linguistic cultural community due to different semiotic profiles
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of communicators. This is particularly evident when it comes to learning
a foreign language, including the Russian language, as a means of intercultural
communication. This raises the question of the selection criteria and presentation
of the teaching material, a question to be resolved by a joint Russian-Vietnamese
team of NOLCSD concept developers in accordance with the plan approved by the
Russian Foundation for Basic Research.

Representatives of foreign linguistic cultures face significant difficulties in
understanding the meaning of an utterance due to the discrepancy in the content
of background knowledge of the corresponding cognitive base. That is why the
purposeful, systematic mastering of the teaching material related to the
phenomenon of precedence can provide foreign speakers with the opportunity
to acquire the knowledge for adequate communication with native speakers of the
Russian language and culture. It should be emphasized that when speaking about
the term “precedence” in the context of teaching Russian as a foreign language,
we mean, first, the so-called “precedent phenomena”.

At the same time, some researchers (Ruzhitsky & Elistratov, 2023) tend to
identify precedent text and cultural memory, seeing the latter as a special precedent
text. The latter has no linguistic-methodological value for us, but it deserves atten-
tion in theoretical and methodological terms. The effectiveness of the precedent text
in a linguocultural community is in direct proportion to the degree of its popularity
and significance. At the same time, some researchers, for example, E.A. Na-
khimova and E.A. Zemskaya (Nakhimova, 2007; Zemskaya, 1996) emphasize the
importance of the commonality of communicants’ life experience, inextricably
linked to what we call ethnic consciousness (Boguslavskaya et al., 2022).

As for Russian as a foreign language, or more precisely, such a means of
teaching Russian as a foreign language as NOLCSD, it uses the same sources:
however, the criteria for selecting units are somewhat different, which will be
shown below.

Systematic, purposeful study of precedent phenomena — the idea expressed
in the works of specialists in teaching Russian as a foreign language out of the
natural language environment (Bykova et al., 2015) — in practice allows foreign-
language learners to master the general knowledge necessary for effective
communication in Russian. Thus, the key task is the definition of selection criteria
and the very procedure of selecting precedent units.

The first obligatory criterion is the national-cultural labelling.

The second obligatory criterion is the frequency of the precedent unit in the
speech of native speakers of the Russian language and culture.

The third (optional) criterion is the correlation of the precedent unit with the
corresponding lexeme: for example, the linguocultureme “wolf”, in Vietnamese cho
s61 — “predatory dog”, is included in the structure of the frequent precedent
phrases, for example: “To fear wolves is not to go into the forest”, “A job is not
a wolf — it will not run into the forest”, etc.

These criteria seem quite reasonable, especially if we remember that a similar
approach was found in the works of our foreign colleagues (McCaughey, 2005).
The microstructure of NOLCSD is not yet fully defined as well as the extent
to which the native language of the future addressee is used in the dictionary
definitions. The amount of background knowledge for assimilation in the Big
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Linguo-country Dictionary “Russia” for philological audience (Russia. Big Linguo-
country Dictionary, 2009), seems to be excessive for non-philological audience for
the realization of communicative and cross-cultural competence in the use of
precedent units.

Conclusion

The authors of have developed the concept of NOLCSD for the current
linguo-methodological work, since a dictionary is a popular teaching tool. At the
same time, the development of the concept is directed towards the linguistic-
cognitive problems that are attracting an increasing attention, because ethnic
consciousness participates in the process of acquiring another language and foreign
linguistic culture. The latter necessitates the specificity of ethnic consciousness
forming the most effective teaching strategies, which meets the needs of the
categorical apparatus of modern methodology of teaching Russian as a foreign
language.

Among the components of the cognitive base of ethnic and public
consciousness are precedent phenomena associated with background knowledge,
a unique indicator of belonging to a specific linguistic culture, performing a pass-
word, communicator-identifying function. These precedents included in the
education content will enable the foreign students, including Vietnamese ones,
to acquire the cross-cultural competence necessary for the receptive and the active
communication with representatives of Russian linguistic culture, specialists in
scientific and technical, economic, tourist and other spheres.

What precedent units should be included in the nationally oriented academic
lexicography were revealed in the analysis of the existing theoretical cultural,
methodological approaches (linguocultural, linguocognitive, competence,
communicative) and a pilot experiment. Its results will be the basis for the inclusion
of precedent units in NOLCSD. At the same time, the authors contribute to the
theory and practice of national-oriented learning and intercultural communication.
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AHHOTanMsA. AKTyaJIbHOCTh UCCIIEOBaHMs 00YCIIOBIEHAa HEOOXOIUMOCTBIO PELICHHUS
BOIIPOCOB O0ECIIEUCHUS TPAXKIAH JIPYKECTBEHHBIX CTPaH CPEICTBaMU OOYUYEHHsS PYCCKOMY
SI3BIKY, COOTBETCTBYIOIINME COBPEMEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTAaHIAPTAM H CIIOCOOHBIMHE pe-
aNnu30BaTh 3aJa4d OBIAJCHUS 3HAHUSMH HAJISl YCIEHIHOM MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHUKAIUH.
K TakmM cpencTBaM OTHOCHTCS HAIlHOHAJIHHO OPHUCHTHPOBAHHBIM JIMHTBOCTPAHOBETYCCKHN
yueOHsIi cnoBaps (HOJIYC) muist m3ydarommx pyccKuii s3Ik rpaxaan Beetnama. Lens nccne-
noBaHus — paspaborka koHuenuuu HOJIYC ¢ yyetom cneunuku poaHOM KyJIbTyphl aape-
cara. DTOT CIIOBAPb, SBILLICH OM(PYHKIIMOHAIBHBIM, C OJJHOM CTOPOHBI, 00eCTICUNBACT IKCILIH-
KAaIUIO KyJIETYPHOTO KOMIIOHEHTa CEMAaHTHKH HOMUHATHBHBIX €IMHUIL PyCCKOTO S3BIKA TI0 OT-
HOILIEHUIO K UX aHaJloraM BO BbETHAMCKON JIMHTBOKYJBTYpE, a C Ipyroil — BKJIIOYas B cedst
OTIpEJICNICHHBI HA00p MPEENEeHTHBIX SIUHMUII, OTPAXKAIOIIMX OCOOCHHOCTH PYCCKOW JIMHTBO-
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KyJIBTYPBHl U LIMPOKO YMOTPEOISIEMBIX CPETHECTATHCTUYECKUM PYCCKHM, CIIOCOOCTBYET
(hopMHPOBaHUIO TaK HAa3BIBAEMOH KPOCC-KYJIBTYPHON KOMIIETCHITUH. MaTepraioM IOCITYKHUITH
MOJTyYEHHBIE JKCIIEPUMEHTAILHBIM MyTEM IOCJIOBHIIbI, TOTOBOPKH, KPbLIAaThie BBIPAXKEHUS,
IIUTATHl U3 JIATEPATypHBIX MPOU3BENCHUN, KHHOPIIBMOB U MYIbTHIIFMOB B KOJIHYECTBE
655 equaut. Ucneityembivu siBuitachk 60 ctyneHToB 2—4 KypcoB 15 npenonaBaTeneit ¢huioio-
rudeckoro ¢axkynpreTa I'ocynapcTBeHHOr0 MHCTUTYTa pycckoro s3bika uM. A.C. Ilymkuna.
[TpuMeHmIM SMIUPUYECKUI METO ONPOCa, B €r0 MUIOTHOM BapHaHTeE, a TakxKe 0OIIeHayYHbIE
METOIBI 0000IICHNS, CHCTEMATH3AIHNY, CTPYKTYPUPOBAHIS; OIIMCATENbHBIE M COTIOCTaBUTEIh-
HbIe METOAIBI. B pe3ynbrare uccienoBaHus MOATBEPKACHO HATUYKE B CO3HAHUHU MPEJICTABUTEIS
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI OMpPEeNIEHHOTO KOJUYeCTBA 3HAYMMBIX JJISi HErO MPeleqeHTHBIX
€IMHHUI] — COCTaBHOW YaCTH €ro «KOTHUTUBHOW 0a3bl», XapaKTepU3YIOIIEHCs HallMOHAIBHO-
KyJBTYpHOW MapKHPOBaHHOCTBIO, — CIOCOOHBIX OCYHIECTBIISATh UACHTUDUIIUPYIOIIYIO «I1a-
POJBHYIO (DYHKIIMIOY» 110 JIUHUH «CBOM — YYXKOI» U YYaCTBYIOIIUX B IIPOIIECCE PEUETIOPOXKIC-
HUs. KonmaecTBo peeBaHTHBIX €OMHUI] COCTaBIIO 82. JlokazaHa IMEepCIIeKTHBHOCTD BKITIOUE-
HUSI ICCIIEIOBAHHBIX MaTepHajoB B cTpyKTypy Oyaymero HOJIYC mns BreTHAMCKHX CTyneH-
TOB, U3YYAIOIINX PYyCCKHH S3bIK B BreTHaMe.

KimioueBsie cioBa: HOJIYC, mpeneneHTHOCTh, PYCCKHM SI3bIK KaK WHOCTPAHHBIM,
KPOCC-KYJIETYpHAs! KOMIIETESHIINS, MEXKKYJIBTYPHAST KOMMYHHUKAIIAS
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Annoranus. [IpuBeneHa aBTopcKas KOHICIIINS ONTHMHU3ALINH JTHHTBOKYIIBTYPOJIOTHIE-
CKOTO AacIleKTa JIEKCHKOrpapuyeckol penpe3eHTallMd PYCCKHX (pa3eoIoru3MoB oOyuaro-
MAMCS-MHO(QOHAM. AKTYaJIbHOCTh HCCIICIOBAHUS OOYCIOBICHA JIMHTBOKYJIBETYPOIOTHIECKOM
IIEHHOCTBIO PYCCKOU (hpazeonoriuu 1 HEOOXOMUMOCTEIO COBEPIICHCTBOBAHHS MIPUEMOB €€ OITH-
caHMs B yueOHBIX cioBapsx. Llenp uccnenoBanust — pa3paboTka U MPAKTHUECKAs peaTu3ariist
3¢ (GHEKTUBHBIX MPHUEMOB MOBBIIICHHSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOH IIEHHOCTH (hpazeorpadude-
CKOTO TEKCTa, OPUEHTHPOBAHHOTO HA MHOSI3BIYHOTO aapecara. MaTtepraioM HCCIeJOBaHuUs 0~
CITyXXWJIM aKaJIeMHUUECKHUE U yICOHbIE (Ppa3eoOrnIecKre CIOBapH, STUMOIOTHUECKIE CIIOBapH,
Y4eOHUKH PYCCKOTO $I3bIKa M PYCCKOTO sI3bIKAa KaKk HHOCTpaHHOTO. OTOOpaHHBIA METOIOM
CIUTONTHOW BBIOOPKH MaTepHall JUTsi COOCTBEHHBIX (hpazeorpaduiecKux MPOSKTOB UCCIICIOBAH C
HCTIONIb30BAaHUEM METOAUK JIMHIBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKOTO U UCTOPUKO-ITUMOIOTHUECKOTO aHa-
nu3a. Ha sTame KOHCTpYHpOBaHHUS JIEKCHKOTPA(HUECKOTO TEKCTa MPUMEHSIICS METOJ JIMHTBO-
KyJIETypOJIOTUUECKOTO KOMMEHTHUPOBAHUS (PPa3eoorn3MOB B €r0 JUCKYPCHBHOM BapHaHTE.
YcTaHOBIICHO, YTO JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHIECKUH ITOTEHIMAN TPaAUIIMOHHEIX (paseorpadude-
CKUX MCTOYHUKOB — Y4EOHOTI'0 3TUMOJIOTMYECKOTO CJIOBAps M CIOBAPS-IPAKTUKyMa — MOXKET
3HAYUTENHHO MTOBBICUTHCS 32 CUET HCIONIF30BAHMSI HHTEPAKTUBHBIX ITPUEMOB OPTaHHU3aIIH TEK-
CTa STUMOJIOTUYECKOI Tapadpasbl, BKIIOUCHUS B HEe TBOPUCCKUX M aHATUTHICCKUX 3aIaHuUi,
PaCUIMPSIIONINX JTUHTBOKYIBTYPOJIOTUIECKUI KPYTro30p YUTATENs. BBISIBICHBI THITBI KOHTEKCTY-
ANBHBIX WUTIOCTPANUH, KOTOPBIE MOTYT IOBBICHTH JHHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKYIO HACHIIICH-
HOCTb TPAANIMOHHOTO Yy4eOHOTO (hpa3eoornieckoro ciuoBapst. IHHOBalMOHHBIM JIMHTBOKYITh-
TYPOJIOTHYECKUM TapaMeTpOM MEpPeBOTHOTO Y4eOHOTO CIIOBaps SBISCTCS COMOCTABUTEIbHAS
HHTEpIpeTanus 00pa3oB COOTHOCUTEIBHBIX (pa3eoOrH3MOB IBYX s3bIKOB. K HOBBIM THIIaM
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX (ppa3eorpadmuecKix UCTOYHIKOB OTHECCHBI TUCKYPCHBHBIC ITH-
MOJIOTHUECKHE CIIOBAPH, CIOKETHBIE CIIOBApU B 3aHMMATEIBHBIX PAaCcCKa3axX M CJIOBapH B JKaHPE
TpaBeJiora, BKIIOYAIOIINE HE TOJIBKO JIMHTBOKYIIETYPOIOTHUECKYIO HHTEpIpETaIHio (ppaseoso-
TH3MOB, HO U JTOMOJHUTENBHYIO CTPaHOBEIIeCKyro HH(opMaIuo. Bce MHHOBAIIMOHHBIE TTPH-
€MBl pealM30BaHBl B CIOBapsAX OJKCHEPHMEHTAIBLHON JIEKCHKOTpapuIecKol JTabopaTopuu
IIckoBckoro yauBepcutera. [IpuBomsitest 00pasiibl COOTBETCTBYIONINX CIIOBAPHBIX CTATCH.

KiroueBble ci10oBa: pyccKkuil I3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, (ppaseo-

JOTHs, YIeOHBIH (HPa3eoOTHYECKUIA CIIOBAPb, CEOXKETHBIN (hpa3eoIOrHIeCKUil CIIOBaph, JIUHT-
BOKYJIbTYPOJIOTHUECKUIT KOMMEHTapuil, (hpaseonoruueckuii odpas, 3TUMOJIOTHYECcKas mapa-
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BBeneHune

C akruBuzanueid Ha pyOexxe XX—XXI BB. JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
HaNpaBJIEHUS B OTEUECTBEHHOM Jiekcukorpaduu ¢pazeorpaduueckre UCTOUHUKA
cpa3zy e ObUTM OTHECEHBI K CIIOBAPSIM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO TUIIA B CHITY
HACBIIIEHHOCTU KYJIBTYpHOTOo (poHa (ppazeosiorn3mMoB, MOIYYAIONIETO IKCIUIHKA-
IIMI0 B CJIIOBAPHOW CEMaHTH3allMy U 3THMojoru3amnuu (3uHoBseBa, FOpkos, 2009:
220-222). Ilo3xe B HAy4YHBIN OOOPOT BOIIET U TEPMUH JIUHCBOKYIbIMYPOSIOSULECKAS
@pazeocpaghus (Ionukosa, 2019) — HauMeHOBaHNE HAYYHOTO HANPABJICHHUS, B paM-
Kax KOTOPOTo pa3padaThIBAOTCS KOHIEMIIUU CIOBapei, peannu3yoluX JUHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKHI acleKT pernpe3eHTanuu ¢pazeonorndeckux eauaui] (OE)
KaK OCHOBHYIO 3a/1a4y.

W3 ncropuu uccneaoBanus pycckux ¢ppa3eoaoru3MoB B IMHI'BOKYJIBTYPOIIO-
TUYECKOM aCIIeKTe, KoTopas cBsi3aHa ¢ uMeHamu E.M. Bepemaruna, B.W. 3umuna,
B.I'. Koctomaposa, B.M. Mokuenko, E.lO. [Ipoxoposa, B.H. Tenus, B.I1. ®enu-
[IMHOW W TOCJeN0BaTeIbHO MpPEACTaBIeHa MHUPOBOM (ppaszeomornyeckor oOre-
ctBeHHOocTH (Zykova, 2016; Mokienko, 2019; Mokuenko, 2022), OTMETUM OCHO-
BOMOJIATAIOIIYI0 KYJbTYPOJIOTHYECKH OPUEHTHUPOBAHHYI TEMAaTHKO-HAEOrpa-
duueckyro knaccupukanuio gpazeonorusmoB B.M. MokueHKko, MOCTPOSHHYIO
¢ y4eToM cdepbl MPOUCXOXKIECHUS 000POTOB U CBsI3U (pa3eosorHueckux oopa-
30B C HAPOAHBIMHU MPEJCTABICHUSIMHU O MPHUPOJE, AaHATOMHUH YETIOBEKa, OBITOBBIX
peanusx, TPYIOBBIX MPOLIECCaX, UTPaxX U Pa3BICUECHUSAX, 00 UCTOPUU ITHOCA, COLIU-
aJbHBIX OTHOIICHMSX, AYXOBHOHU KyabType (Mokuenko, 1982: 117-118). ®@pazeo-
JIOTU3MBI ATUX TEMATUUECKUX TPYIIHUPOBOK KaK TPAAUITHOHHBIM OOBEKT JTUHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX MCCIIEIOBAHUI HAXOAAT OTPpAKEHUE U B paboTax Mmocie-
HUX JIET, 3aTParuBarONIMX, B T.4. COMOCTABUTEIbHBIC ACHEKThI, YTO OCOOEHHO
BaXHO JJIA MOCEYyIoniell CIIOBapHOM penpe3eHTaluyu Marepuana MHO(OHaM:
TaK, Ha MaTepHaje PyCcCKOro M IIBEICKOTO S3bIKOB aHAIU3UPYIOTCS (pazeoso-
rudeckre oOpasbl neBymku U xeHmuHbl (Alyoshin & Zinovieva, 2021), kota
u komku (AnemuH, 3uHOBBEBa, 2019), KOHIENTYyalbHBIE MTAPEMHUOJIOTUYECKUE
OTIMO3UIIUU «CBOE U Uy»o0e» (3uHOBbeBa, AnemuH, 2022), «yM U TIIynocThy (Ae-
muH, 3uHOBBEBa, 2020), 00bEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO COMOCTABICHUS
CTAHOBATCS YCTOMYMBBIE CPABHEHUS, OTPAYKAIOIINE BKYCOBBIE PEANIOUTEHUS Cla-
BaHCKUX HaponoB (Ky3uenosa, 2021, 2022), TMHTBOKYIBTYpHBIN KoHIENT «Kade-
CTBO» PAacCMaTPUBAETCS B €r0 PYCCKOM M YEIHICKOW (Ppa3eoornuecko 0ObEeKTH -
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Banuu (Moxuenko, Hukutuna, 2021), conmocraBisieTcss ¥ 1eJI0CTHAs KapTUHA
00pa3oB U MOTHBOB HOBOW pyccKoil M yemickoit (ppazeonorun (Mokienko, 2020).
[To-pexxHeMy He TepseT aKTyaJbHOCTH oOmas mpoOiieMaTHKa STHOKYJIBTYp-
HOU 00yCIIOBIICHHOCTH ()pa3eoIOTHIECKOro o0pasa: OHa MCCIIeNyeTcs B paMKax
obmeil Tumonorun MotuBUpoBOK mamom (Dobrovol’skij & Piirainen, 2018),
Ha TpUMeEpe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX OTHOUICHHWH KOMIIOHEHTOB (hpazeoso-
rusma (Ktivancova, 2020), B popmare MHOTOACTIEKTHOTO OMHCAHUS (PPa3eoI0ru3-
MOB Ha CTBIKE JHHTBUCTHUKH U KynbsTyposoruu (Colson, 2016) unu Ha poHe apyrux
CPEACTB sI3bIKa, KOrna (hpa3eosorus BBICTYIACT KaK caMoe SIPKOe CPEACTBO BhIpa-
JKCHHSI HAIIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETa, «3epkano Hauum» (Bilyalova et al., 2019).
Umenno tak OF npejcTaBieHsl B akafeMHUecKuX (ppa3eoqorudecKuX CIoBapsax.,
PaCKpBIBAIOIIUX HAPSy C CEMAaHTUKO-TPaMMaTHYECKIMHU MapaMeTpaMu 000pOTOB
UX CBSI3b C KOJAMH KYJIBTYPBHI.

ConepxarenbHOE HAIOJIHEHUE 30HbI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIHYECKOIO KOMMEH-
TUPOBaHUA U €€ CTPYKTYPUPOBAHHUE B CIIOBAPHOM CTaThe 00CYKJIAETCsl IPUMEHH-
TEJIbHO K JMAJIEKTHOMY MaTepually, KOTia BaKHBIM NPEACTaBISCTCS M10Ka3aTh
JIEHOTAaTUBHYIO COOTHECEHHOCTh (hpa3eosioru3Ma ¢ STHOrPahUIECKIMH PeaTUsIMU
pEeruoHa, OTpa3uTh COLUANbHYI HH(pOpMalHIo, 3aluppoBaHHYO BO (ppazeoso-
TU3Max, BKIIOYEHHOCTh UX CEMAHTHKH B HMIMPOKOE KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO
peruoHa: o0bruau, putyansl, Gonskiop T.4. ([puauna, Konosanosa, 2017; Pa3una,
2018), moguepKuBaeTcsi HEOOXOAUMOCTh YUUTBIBATh PE3YJIBTAThl COMTOCTABUTENb-
HOTO aHaju3a (hpa3eonoru3MoB U NapeMuii mpu pa3paboTKe JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTU-
YECKOTO KOMMEHTAapHs JUIsl ABYSI3BIYHBIX M ITOJMIMHTBAIBHBIX cioBapeit (bpemwc,
WBanos, 2022).

Poccuiickue u 3apyOexHble aBTOpBI, 00Cy:Xaarolue mpodieMsl Gppaseoqu-
JAKTUKHM, OTMEUAIOT 3HAYMMOCTh ()pa3eos]oru3MOB M MapeMHUil Kak HCTOYHHUKA
KYJBTYPOJIOTMUECKHUX 3HAHUM, YTO 0COOEHHO aKTyaIbHO MPU OCBOEHUU HEPOJHOTO
s3bika (Sutkowska, 2016; Bochina et al., 2021), onHako cneruduka THHTBOKYIBTY-
porormueckoro KommeHTHpoBaHus OF B yueOHBIX CIIOBapsiX, aipeCOBaHHBIX HHO-
cTpaHIaM, paccmarpubaercs pparmenTapHo (Yakimenko & Qiu, 2021), a mpaxTu-
YyecKast JMHTBOKYJIbTyporpaduieckas paspadorka OF ¢ opuenTanueit Ha HHOSA3BIY-
HBIX 00YYaIOMIMXCA MO KyJIBTYpPONOTHYECKOi HHOPMATHBHOCTH U Pa3HOOBPA3UIO
IIPUEMOB €€ pean3ali YCTyHaeT «KJIAaCCHUeCKUM» 00pa3liaM OCHOBOIOJIOXKHH-
KOB y4eOHOI IMHIBOKYILTYPOJIOTHYECKOH dpazeorpaduu’.

[Ipy TakoM MOJOXKEHUM JEJl COCTABUTENSM Y4YeOHBIX (Ppa3eooruuecKux
cJloBapeil u mpernojaBaressiM, 0OpallaloIMMcs K TaKUM CIIOBapsiM B CBOEi mena-
TOrMYeCKOH MpakTHKe, OyIeT MMoJie3eH MPeACTaBICHHBIH OMBIT YKCTIEPUMEHTAIbHON
croBapHoi naboparopun IlckoBckoro ynusepcureta (IIckoBI'Y), ucnonb3yroreit

! Bompmioii (ppazeonoruueckuii cIoBaph PYCCKOTO A3bIKA : 3HaueHwe. YmoTpebieHue.
KynsTypomornueckuit kommentapuii / otB. pea. B.H. Tenmus. M. : ACT-IIPECC KHHUT A, 2006.
784 c.; bapanos A.H., Jlobposoavckuii /[.O. dpa3eonornueckuii 00bSICHATEIBHBIH CIOBaph
pycckoro sa3bika. M. : Dxemo, 2009. 704 c.

2 @onun 04, SAxumenxo H.E. CnoBapb yCTOHYMBBIX CPaBHEHMI PyCCKOTO M KUTAiCKOTO
SI3BIKOB : BHEIIHOCTH yenoseka. CII0. : CII6IY, 2022. 103 c.

3 @enuywina B.1I1., Mokuenxo B.M. Pycckue (pa3eooru3mbl: IMHIBOCTPAHOBEIUECKHUH CIIO-
Bapb. M. : Pyc. s13., 1990. 220 c.; @eauyvina B.11., Moxuenxo B.M. Pycckuii ¢ppazeosornyeckuii
cioBape. M. : OKCMO-TIIpecc, 1999. 400 c.
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WHHOBAIIMOHHBIC MPUEMBI JICKCHKOTPAQUICCKOTO KOHCTPYHUPOBAHUS TIPH OIHCa-
HUU (Hpa3eoIOoru3MOB B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM aCIEKTe.

Leab nccaenoBanuss — pa3paboTKa U MpaKTHUECKasl CIOBapHas peannsa-
1us APPEKTUBHBIX TPUEMOB MOBBIIICHHS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON IEHHOCTH
(pazeorpaduueckoro TeKCTa, OpUEHTUPOBAHHOTO HA MHOSI3BIYHOTO ajpecara.

M aTepuvanbl " MeTOA4bl

MarepuanaoM HCCIEIOBaHUS MOCIYKWIN CTaTbu yueOHbIX (hpaseonoruye-
CKHX cloBapel s pasHbIX KaTeropuii agpecara®. B Xome MX JIOTMKO-CoOnep-
KaTeJIbHOTO aHaJN3a BBIABIISAIACH MOJHOTA / HEMOJHOTA PACKPBITUS JTIUHTBOKYIIb-
TypOIIOTMYECKOro MoTeHIMana ¢paseonorundeckux emunun (PE)°, nocrtosep-
HOCTb / HEIOCTOBEPHOCTb STHMOJIOTUYECKOM BEPCHM U CBA3aHHOW C HEH Kyllb-
TYPHO-HCTOPUYECKOU MHPOPMAITIH, COOTBETCTBUE (DOPMBI U CONIEPIKAHMSI JTMHTBO-
KyJBTYPOJIOrMYECKOr0 KOMMEHTApUs U JPYTUX KyJIbTYPOJIOTHYECKH 3HAYUMBIX 11a-
paMeTpoB CTaThH 3ampocaM ajpecara, YpPOBHIO €ro S3BIKOBOM ITOATOTOBKH
u 00beMy (poHOBBIX 3HaHMN. Marepuan A pa3pabOTKu B COOCTBEHHBIX (hpaszeo-
JOTMYECKUX CIIOBApSAX OTOMpANCs W3 YYEOHHUKOB PYCCKOTO S3bIKA, KOTOPHIMHU
B IIOJIMATHUUYECKUX KJIACCaX POCCUICKOM LIKOJIBI MOJIb3YOTCS U MHOSA3bIUHBIE 00Y-
yaromuecs’®, a Taxxe u3 ydeounkos PKU 11t HHOCTPaHHBIX CTYIEHTOB (YPOBEHb
A2-B1)’. I3 moiy4eHHOro METOI0M CILIONIHOM BhIOOpKH Oanka qaHHbIX (160 OF)
orobpano 80 HanboIee YaCTOTHBIX KyJIbTYPOIOIHYECKH MApKUPOBAHHBIX H KOMMY-
HUKAaTHBHO 3HAYMMBbIX (hpa3eooru3MoB, KOTOpbIe Ha JTane padoThl, MIPEIeCcTBY-
IOIIeM HETOCPECTBEHHO JIEKCUKOTpadUpOBaHNIO, OBLTH UCCIIEAOBAHBI C HUCIIOINb-
30BaHMEM METOJMK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKOTO

4 @enuyvina B.I1., Mokuenxo B.M. Pycckue (pa3eosoru3Mbl: JIMHIBOCTPAHOBEIUECKHIL
cnoBapb;, @enuyvina B.I1., Mokuenko B.M. Pycckuii dpaszeosornyeckuii ciosapb; JKykos B.11.,
JKykoe A.B. 11IkonbHBINA (pa3eoIOTHUECKUI CIOBaph pycckoro si3bika. M. : [IpocBenienue, 1989.
383 c.; Posze T.B. Bonpmoii ¢paseonornueckuid cnosaps g aereid. M. : OJIMA Menua ['pynm,
2005. 224 c.; ®pazeosorn3mMbl B pycCKoW pedH : cioBapb-cipaBouHuK / coct. H.B. Backo. M. :
®nunTa : Hayka, 2009. 272 c.; Boakos C.B. YHUKaJIbHBIN HITIOCTPUPOBAHHBIN (HPa3eoI0rnIecKui
cioBaps ais nereir. CII6 : Cosa, 2009. 222 c.

% Tepmunbl hpaseonozuueckan edunuya (PE) u hppaseonozusm UCTIONB3YIOTCS B CTATHE KAk
paBHo3HauHble. Dpazeonorusm, Beies 3a B.M. MokneHKO, TOHUMAETCsl KaK OTHOCUTENBHO yCTOM-
YHBOE, BOCIIPOM3BOAMMOE, IKCIIPECCHBHOE COYETaHHE JIeKceM, obanmaromee (Kak MpaBHIIO) Iie-
JIOCTHBIM 3HaueHneM (Moxkuenko, 1980: c. 4).

® Asbyka. 1 knacc : B 2 u./ B.I'. Topeuxuii, B.A. Kuprouikun, JI.A. Bunorpazckas u ap. M. :
IIpocsemenne, 2018; I'opeuxuii B.I'., Kanaxuna B.I1. Pycckuii a3b1k. 3 kace : B 2 4. M. : IIpocse-
meHwue, 2013; Pycckwuii si3pIk. 5 kimace : B 2 4. / M.M. PasymoBckas u np. M. : Ipoda, 2009; Pycckuii
s13bIK. 6 Kiace : B 2 4. / M.T. bapanos, T.A. Jlageokenckas, JI.A. Tpocteniosa u ap. M. : IIpocse-
mienue, 2012; Pycckuit si3pik. 7 kiace / M.M. PazymoBckas u np. M. : [lpoda, 2019. 288 c.

" Awmonosa B.E., Haxabuna M.M., Toncmoix A.A. Jlopora B Poccuio : y4eGHHK PyCcCKOTro
si3bIKa : B 4 Tomax. CII0. : 3naroycr, 2012; Yepnvuues C. ., Yepnviuesa A.B. Tloexamn! Y4ueOHUK :
PYCCKHIA SI3bIK JUIsl B3pOCIIBIX : HavalbHbIH Kypce : B 2 4. CII6. : 3naroycr, 2019; Yepnoies C.H.,
Yepuviuesa A.B. Tloexamu! = Allons-y! = Let’s go! = Los geht’s! : pycckuii si3bIK Uit B3pOCIIBIX :
6azoBerif kype : B 2 1. CII6. : 3maroyct, 2009; Munnep JI.B., Ilonumosa JI.B., Pvibaxosa HU.A.
Kunu-6puma. 28 ypokoB pycckoro si3plka s HaumHatommx: yaeOHmk. CII6 : 3matoyct, 2016.
153 c.; Munnep JI.B., [lonumoga JI.B. YKunu-0buin. 12 ypokoB pyccKoro si3bika. ba3oBblii ypoBeHb:
yaebnuk. CII6. : 3maroyct, 2019. 200 c.
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aHanu3a. Ha stamne KOHCTpyHpOBaHUS JEKCUKOTPA(YUIECKOTO TEKCTa PUMEHSIICS
METOJl JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTHPOBaHUS (Ppa3eooru3smMoB B €ro
JUCKYpPCUBHOM BapHaHTE.

PesynbTaThl

OcHOBHBIE pe3yibTaThl UCCIEI0BAHUS COCTOAT B pa3pabOTKe M peanusa-
1y 3(pPEeKTUBHBIX IPUEMOB JIMHIBOKYJIbTYpoJjioruueckoil penpesenrauuu OE,
HE UCIIOJIb30BABIINXCS B paHEee B OTEUECTBEHHOH (pazeorpaduyeckoil mpaKTuke:

— BBISIBJICHBI THIIbI KOHTEKCTYaJIbHBIX WILIFOCTPALMHA, KOTOPbIE MOTYT IIOBbI-
CUTh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKYIO HACBIIIEHHOCTh TOJKOBOIO yueOHOro (pazeo-
JIOTMYECKOT'0 CI0Baps;

— JI0OKa3aHo, YTO BKJIIOYCHUE JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHIECKH HACHIIIEHHON 3TH-
MOJIOTMUYECKOH CIIPABKH BO (h)Pa3e0IOrnYECKU CI0Baph-IPAKTUKYM CIIOCOOCTBYET
HE TOJILKO PACIIMPEHHUIO KYJIBTYPHOTO IOJISi YMTATENs, HO M MPEAYyNPEKICHHIO
ook npu ucnonszoBanuu OE B peun;

— MHHOBALIMOHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHM MTapaMeTPOM JIBYSI3BIYHOTO
y4eOHOT0 CJIOBapsi MOXKET CTAaTh COMOCTaBUTEIbHASI MHTEPIPETALUsI 00pa3oB COOT-
HOCHTEJIBHBIX (PPa3eoIoru3MoB JABYX SI3BIKOB C TpadUuecKM 0003HAYEHUEM CTe-
IIEHU UX CXOJCTBA;

— K WHHOBAIlMOHHBIM THIIAM JIMHT'BOKYJBTYpPOJIOTHUECKUX (pazeorpadmue-
CKUX HCTOYHHKOB MOYKHO OTHECTH JAUCKYPCUBHBIE STHUMOJIOTHYECKHE CIIOBApH;
CJIOBapH B 3aHMMATEJIbHBIX PAacCKa3ax, KOMIUIEKCHO MPEICTaBISAIONINE TPOUCXOXK-
JIeHHe U coBpeMeHHoe QyHKuuonupoBanue ME; cioBapu B xaHpe myTeliecTBus,
BKJIFOYAIOIIIME HE TOJIBKO JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTNYeCKyr0 uHTepnperanuo OF, Ho u
JIOTIOJTHUTEIBHYIO CTPAHOBEAUYECKYIO HH(OPMALIUIO;

— 3((eKTHBHBIMH CTTIOCOOaMH TTOBBIIICHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOH 11€H-
HOCTH JIUCKYPCUBHOTO (pazeorpaduueckoro MICTOUHHKA SIBIISIIOTCS: BKIIOUEHUE
B TEKCT CTAaThH TBOPYECKUX 3aaHUH, CITOCOOCTBYIOIINX OCMBICICHHIO KYJIBTYPHOTO
¢ona DE; nucnonp3oBaHue nmpuemMa «aBTOPUTETHBIN paccKa3uMK»; MPUBsSI3Ka pernpe-
3eHTaluu (pazeosoru3mMa K peanusiM TOro Wik HHOro pernona Poccuu ucxonas
U3 TEMaTUYECKOM MPUHAICKHOCTH ITPOTOTUIIA, BOSMOXKHOCTEH BU3yaJIbHON UILTIO-
cTparuu (GpazeosornIecKoro oopasa u OTACIbHBIX €T0 KOMITOHEHTOB.

OO6cyxaeHue

B xome ananm3a yueOHBIX (Ppa3eoOrHUECKUX CIOBapel, B T.4. aJipeCOBAH-
HBIX HHOCTPAHIAM®, BBISBIICHBI HEJOUETHI B CEMAaHTHKO-TPAMMATHYECKOH U HCTO-
PUKO-3THMOJIOTHUSCKOM MapaMeTpu3alid MaTepuaia, pa3padoTaHbl peKOMEHa-
I[[UU 10 BBEIOOPY M MCIIOJIb30BAHUIO CIIOBApEl ¢ YU4ETOM KOPPEKTHOCTU M TIOJTHOTHI
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTHPOBAHUS UX aBTOPaMH (Ppa3eooTHICCKUX
equaunl (Hukutrna, Poranésa, 20210).

8 Pose T.B. Bonbuioit (pazeonoruueckuii ciaosaps s geteil. M. : OJIMA Menua I'pynmn,
2005. 224 c.; Bonxog C.B. YHUKaJIbHBINH WIUTIOCTPUPOBAHHBIN (ppa3eosiornyeckuii caoBaph Ui Jie-
teit. CII6. : Cosa, 2009. 222 c.; [yoposun M.HU., Menny M.JK. Pycckue ¢ppa3eonoru3Mbl B KapTHH-
kax. M.: Pyc. 3., 1986. 328 c.
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ABTOpPCKYH0 KOHUEMNIMI COBEPILIEHCTBOBAHMSI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKON
penpesenTaunn OF npeacraBuM Ha MaTepralie OCHOBHBIX TUIIOB yUEOHBIX CJIOBaA-
peii, pazpabaTeiBaeMbIX JIEKCHUKOTpadudeckoi tadoparopueii [Ickosl'Y.

1. dTumosnornyeckuii ppaszeosornyeckuii cioBapb. Co3naBas coOCTBEH-
HBbI€ JIMHI'BOKYJIBTYposioruueckrue kommeHTapuu OE B uX MpUBSA3Ke K A TUMOJIOTH-
YECKHUM BEPCHUAM, IICKOBCKHE aBTOPBI PYKOBOJCTBYIOTCS KOHLECILIUEH dTUMOJIOTHU-
YeCKOro mapadpazupoBaHus, KOTOpasi MpeanoiaracT OpPUEHTAIMIO HA OTpeIeIeH-
HYIO KaTeropuio oOy4arolUXcs IPH HHTEPIIPETALIMU TOCTOBEPHOM HayYHOH 3TUMO-
JIOTMYECKOM BEpCHH M3 aBTOPUTETHBIX MCTOuHKKOB®. Takas STMMOIOruYecKkas ma-
padpa3za npeacrasiser coO0M JUCKYPCUBHYIO MOAENb Ipolecca GppazeMoodpazo-
BaHUS, CBUJIETEJIEM U JIaXKe «COYYaCTHUKOM» KOTOPOTO CTAHOBUTCS YMTATEINb, OJa-
rozapsi MHTEpPaKTUBHOMY XapakTepy mnapadpasupoBanus. [Ipu 3ToM TexHHKamu
MHAYLUUPOBAaHUS MHTEPAKTUBHOCTH CJOBapsi KHHUIole4yaTHOro (opmara CTaHo-
BUTCSI TUAJIOTU3ALMS JIEKCUKOTpa(huIeCcKOro TEKCTa, €ro runepTekCToBOe CTPYKTY-
pupoBaHue u urposbie Manunyasiuuu (Hukuruna, Poranésa, 2021a: 72—73).

Tak, B yueOHOM (hpa3eonorndeckoM cioBape «3aHUMAaTeNIbHbIE 3TUMOJIOTH-
yeckue HCTOpHM»™®, aIpecOBAHHOM MIAMIIMM IIKONBHUKAM, B T.4. — JETAM-
OMJIMHIBaM, CTAaThIO OTKPHIBAET 3ar0JIOBOYHBIN (pazeosorusm, Hanpumep, OrTpe-
3aHHBIH JIOMOTBb, COITPOBOXKIAEMbIN TOJIKOBaHUEM ( Yenosek, komopuiii omoenuncs
Om cembll, OM KOLNEKMUBA U He NOOO0EPIHCUBAEM CE3b CO CBOUMU POOCBEHHUKAMU
unu Konnecamu) M (PYyHKIHMOHAJIBHO-TIparMaTuyeckoil xapakrepuctukoit (/oso-
pumcs ¢ codxcaneHuem, Heo0obpenuem). 3a 3TON CIPaBOYHOIN 30HOM HauMHAETCA
MHTEPAKTUBHAs, IPUIVIAIIAOIIAS YATATEIS K COBMECTHBIM JACHCTBUSIM «3aHUMA-
TeJIbHAs TUMOJIOrnyeckast uctropus»: Cetiuac mvi ¢ mobot Omnpasnsaemcs UCKamy
cokposuwa, 8edb Mvl — (hpazeonozudeckue kiadouckamenu. Bom mebe ¢gpa-
3eonozuyeckas ronama, nowtau! Kapmy épams ne nado, nomomy umo xkuao 3apvim
6 camom gpaszeonozuzme'’. TakuMH COKPOBHIIAMH OKa3bIBAIOTCS LEHHOCTHBIE
YCTaHOBKHU PYCCKOM KynbTyphl (Veaorcaii xneb; Hukoeoa ne 3abwigaii ceoux poo-
HbIX ), KOTOPBIE PaCKPBIBAIOTCS B XOI€ COBMECTHOT'O C YUTATEJIeM aHaJIu3a MPsIMOro
U MIEPEHOCHOTO 3HaUeHUsI NOCIOBULIEI Ompe3anHulil 10Mombs K X1eby He npucma-
8UlUb, CTABIIEH HCTOYHUKOM (pazeosioru3ma.

O06beM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE€CKON HHPOPMAILIUY, BKIIOYEHHOM B 3TUMOJIO-
THYECKyl0 mapadpasy, MOXKeT ObIThb yBEIMYEH 3a CYET JIMTEpPaTypHO-XYyI0Ke-
CTBEHHOT'O WJIM HAy4HO-TIOMYJIIPHOTO Pa3BEPTHIBAHUS KOMIIOHEHTOB (hpa3eoioru-
yeckoro obpasa. Hanpumep, B crarthe «Kak Kypuua namoii»'? umrarens-nccieno-
BaTeJb «I10 BUJCOCBA3M» 00IIAETCS C «IKCIEPTOM» — IrepOUHEl HapOIHON CKa3KU
Kypouxoit Ps6oii, koTopasi paccyk1aeT 0 CXOACTBE Hepa30OpUYMBOIO MOYepKa co
CJIeZIaMH, OCTaBJIIEHHBIMU KypaMH y KOpMYIIKH. PONbKIOPHBIN TUIaH mapadpasbl
nepecekaercs ¢ najeorpaduuecKkuM: YUTATENIO B 3aHUMATeNbHOHN (hopme npeasa-

® Bupux A.K., Moxuenxo B.M., Cmenanosa JI.A. Cnosaps pycckoii (paseconorun. Hcro-
puKo-3THMOJIOoTHYecKui cipaBouHuK. CII0. : ®ommo-IIpece, 1998. 704 c.; @enuyvina B.11., Moxu-
enko B.M. Pycckue (hpa3eosorn3Mel: JINHIBOCTPAHOBEJUECKHUI CIIOBAPh.

10 pozanésa E.U., Huxumuna T.I. ®pa3eosorudeckuii cloBaphb: 3aHUMATENBHBIE STUMOJIO-
ruueckue uctopuu. M. : BAKO, 2022. 96 c.

1 Pozanésa E.U., Huxumuna T.I. ®pa3eosorndeckuii cosaph: 3aHUMATENBHbIE STHMOJIO-
rudeckue ucropuu. C. 60.

12 Tam xe. C. 32-36.
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ralTCs CBEIACHHUS M3 MCTOPUHM PYCCKOIO NMHUCbMa, WUIIOCTPALUU IPEICTABISAIOT
CTpaHUIlbl APEBHEPYCCKUX JIETOMHUCEH, HAMMCAHHBIX YCTAaBOM, NMPUMEpPHI Oojee
MO3/IHEM CKOpOMHUCH U Aaxke oOpasel 3ambicioBaroro nouyepka Ilerpa I, compo-
BOXJAEMbII MPEIyNPEXKICHUEM, KOTOPOE BO3BPAIIAECT YUTATENS K U3y4YaeMOMY
¢dpazeonoru3mMy M BKIIOYACT KYIbTYPHO-UCTOPUUYECKUI KOMIIOHEHT: T01bK0O He
chewiu 0elams 861800 0 NOYepKe Yaps, UCNONb3YA PPazeosocusm, 0 KOmopoM pac-
CKa3vl8aemcst 8 Mot Cl06apHol cmamve. Beov menepv muvl 3naewn, umo panvuie
Hanucauue HeKomopwvlx 6yK8 OmauyaIoCs Om CO8PEMEHHO20, HOIMOMY CKOPONUCD
XV-XVIII sexoe max mpyono npouumams™.

B nBys3b14HOM Bepcun «3aHUMATENbHBIX TUMOJIOTUYECKUX UCTOPUI» (CII0-
Bapy C KOMMEHTapHUsIMU Ha 3CTOHCKOM, aHTIIMHCKOM, (PPaHIy3CKOM, YEIICKOM,
JIATHIICKOM SI3bIKaxX) JOCTYMHOCTb JIMHTBOKYJIBTYpPOJIIOTUYECKOW WH(MOpMAIIUU
oOecreunBaeT MepeBo/] Ha POJHON SI3bIK y4allUXCs CIPABOYHOM 30HBI CIOBApHOM
CTaThH, Ky/la B CKOOKaxX BKIFOUaeTcs U OyKBaJbHBIN MEepeBO pyccKoro (pazeono-
T'H3Ma — 3TO BAKHO JJIS1 OCMBICIICHUS (Ppa3eoIornaeckoro o0pasa, 0COOEHHO B TOM
ClIy4ae, €Clid OH OTCYTCTBYET B POJHOM KyJbType, HallpUMep, B CJIOBApe ¢ KOMMEH-
TapUsIMH Ha JIaTbhIIICKOM S3bIKE:

KAK KYPHIJA JIATIOU. Hepaz6opuuso, nepsuinueo (nucams). Toeopumcs
Heo00OpumenbHo.

KAK KYPHUIJA JIATIOH (ka ar vistas kdju). Rakstit neskaidri un pavirsi.
Frazei ir parmetosa nozime*.

C 970l ke LENBI0 TIEPEBOAUTCS U 3aBEPIIAOIIEE CTATHI0 STUMOJIOTHUYECKOE
pe3roMe, Kylda BKIFOYAeTCs (Ppa3eosorMuecKuil IKBUBAJICHT ¢ KOMMEHTapHeM
U rpaduyecKuM 0003HAUYECHUEM CTEIIEHH €ro OOpa3HOro CXOJCTBA C PYCCKUM
(MMOJTHOE CXOZICTBO: =, YACTUYHOE CXOJCTBO: ~, 00pa3Has JaKyHa B POTHOMN KyJib-
Type: #). Pacmmpsier TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN U OOIICKYJIBTYPHBIA KPYro3op
YUaIIUXCs 1 KOMMEHTHPOBAHUE KYJIBTYPOJIOTHUYSCKU 3HAYMMBIX JIEKCHUECKUX €M -
HUI[ STHMOJIOTUYECKOW Tapadpa3bl Ha POTHOM SI3bIKE YYalllUXCs, HaAIpUMep,
B OTOM K€ CTaTbe PYCCKO-YemIcKoro cioBapsi: Petr I (1672—1725) — rusky car,
ktery vesel ve zndamost snahou modernizovat Ruskou F7isi, a to v politickém,
ekonomickém 1 kulturnim sméru. Za Petra I Rusko vstoupilo mezi skutecné
evropské velmoci (Ilemp [ (1672—1725) — pycckuil yapsb, KOmopbwlil uzeecmeH
C8OUM cmpemileHueM Modepruzuposams Poccuto 6 nonumuyeckom, 3KOHOMuYe-
ckom u KynemypHom cmviciae. Ipu [lempe-I Poccus éouina 8 4ucio KpynHulx eepo-
netickux oepoicag)®®.

B croBape «Yma manara»'® peamusyercs Ta e IMCKypCHBHAS MOJIENb ITH-
MOJIOTHYECKON Tapadpasbl ¢ «ydacTHEM» YUTATENs B MCCIICIOBAHUHU TPOUCXOXK-

B pozanésa E.U., Huxumuna T.I. ®pa3zeosorudeckuii cioBaphb: 3aHUMATENBHbIE STHMOJIO-
ruyeckue ucropuu. C. 35.

1% Pozanésa E.H., Huxumuna T.T., Jluenumns JI. ®pa3eonorusMbl B Hallel peun: yueOHbIi
CJI0Bapb C KOMMEHTapUsIMU Ha JaThiIICKoM s3bike. IIckoB : Jloroc, 2020. 204 c. C. 90.

1 Huxumuna T.T., Pozanésa E.U., Bypewosa b., Poikoscka M. Y4eOHBIIA CI0Baph pyccKoi
(pazeonornu Ha pycckoM U uelckoM si3bikax. [Inzens : dpayc, 2013. 328 c. C. 109.

16 Pocanésa E.HM., Huxumuna T.I. YMa nanara: feTckuii Gppa3eonorndeckuii ciosaps. M. :
M3na. nom Memepsikosa, 2021. 160 c.
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neHust ¢paseonoruzma. Kpome TOro, JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHYECKas MHGPOpMAIIHS,
OCBOCHHAs UM MpHU paboTe C STUMOJIOTUYECKON BepcUel, MOoTydyaeT BOILIOIICHHE
B PEaJIbHOM IPAKTUYECKOM 3THOKYJIBTYPHOM OIIBITE, KOTOPBIM IIKOJIBHUK MOXKET
npuodpectu B pyopukax «Bce Ha craguon» u «MacTep Ha Bce pyKi», 3aBepliato-
IIMX CIIOBAPHYIO CTaThl0. Tak, Mocie 03HAKOMIJICHHSI C dTUMOJIOTuel (pazeono-
TU3Ma NOO0IONCUMb C8UHLIO, KOTOPBIA CBSI3aH C HAPOJHOW HIPOM «B CBUHKWY,
IIKOJILHUKAM TIPEJIaraeTcsi OUrpaTh B 3Ty UTPY, HAITOMHHAOIILYTO JIANTY U TOIb(,
a CBMHKOM Ha3bIBa€TCA MSYMK (paHbIIE €ro IUIeIH U3 MPYThEB), KOTOPBIA HYKHO
3artarb B JyHKY. [IpaBuna urpel npunaratorcs (PyOpuka «Bce Ha cranuon»
B cTathe «Ilomnoxuth cBunbIO»)!.

Py0Opuka «Ha Bce pyku MacTep» BKITIOYACT 3aJIaHUS U3 CaAMbBIX Pa3HBIX cdep
XO3SMCTBEHHOW Y TBOPYECKOM AEATEIBHOCTH, TOMOTAKOIIME POCCUICKOMY U 3apy-
OC)KHOMY IITKOJBHUKY OCMBICIIHTH KYJIBTYpHBIH (OH (hpa3eooruzma, Hampumep,
B CTaThe «3a CEMb BEPCT KHCEIS XJIe0aTh» MpejIaraeTcs PerernT I'yCTOro CTapyiH-
HOT'O OBCSIHOTO KHUCEJIs, KOTOPBI MOYKHO IIPUTOTOBUTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHIX
1 yOeIUTHCS, YTO €0 YI0OHO eCTh JOKKOH — Xe6aTs e,

2. ToJikoBBI€, B T.4. MPAKTHKO-OPHUEHTHPOBAHHbLIE, CJI0Bapu. B oTimune
OT PaCCMOTPEHHBIX BHIIIC HHHOBAITMOHHBIX YUECOHBIX 3TUMOJIOTHYECKHUX CIIOBAPEH,
IJI€ MHOTOXOJOBas 3aHUMATEIbHAS «3TUMOJIOTHYECKAS] MCTOPHUS MPEICTABIISIET
co00i1 0Opa3elr IMHTBOKYIIETYPOJIOTHIECKOTO CIIOBAPHOTO IUCKYPCa, a €r0 «ydJacT-
HUKH» — aBTOPBI, YUTATEIIN U BBIMBIIIJICHHBIE TEPOU 00CYKIAI0T TPOUCKXOKICHUE
(b pa3eoqoru3MoB M ynoTpeOsSIOT UX B PEUH, TOJIKOBBIE yueOHbIE (pa3eoaoruye-
CKHME CJIOBapH HE BKIIIOUAIOT IPUMEPHI peueBor peanusanuu OE B aTuMonoruye-
CKYIO IIApaMETPUUECKYIO 30HY CTATbH, KAK U JPYTHE CIOBAPU JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
rudeckoro tumna (Paszuna, 2018: 62). TekcTOBbIE WILTFOCTPAIIUU B TAKOM CITydae —
9TO OTAENbHBIN TEeKCUKOTpadUuecKuil mapaMeTp, KOTOPHIH TaKkKe MOKHO UCITIOJIb-
30BaTh [JIs1 JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHUYECKOTO HachllleHus cioBaps. K coxanenuto,
OOJBIITMHCTBO aBTOPOB yUEOHBIX CIOBapeil He TOJIBKO HE MCIOIB3YIOT 3Ty BO3-
MO>KHOCTb, HO, HA000pOT, HE YUUTHIBasl PakTop agpecara, IPUBOASIT B KyIbTYyPO-
JIOTUYECKOE HEJOYMEHHE HE TOJIBKO MHOA3BIYHBIX IIKOJIBHUKOB, HO U TEX, JJIsSI KOTO
pYCCKull A3bIK SBIsSeTCS pOoAHBIM. Tak B «bonbIioM ¢pa3eonornueckom cioBape
g neren» T.B. Poze!? BUJUM B KOHTEKCTAX M3 XyIOXKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl
XIX—XX BB. YIIOMUHAHUS CIIOXKHBIX JUISI JETCKOIO BOCIPHUATHUS IOHATHN, UHO-
SI3bIYHBIE BKPAILJICHUS, HEU3BECTHBIE UMEHA UCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEMN, HAIIPUMED,
B CTaThsX «ABTHEBBI KOHIOITHWY, «BepHemcs k HamuM OapaHamy, «Jlepkars Ka-
MeHb 32 masyxoit»?’: Bouiu, npasoa, y Hezo nopwlebl npulNcamy 635mMoYHUYECEo,
3amecmums Ka3HOKPA008 NOPA0OYHbIMU NH00bMU, HO OH OblLl He I epkynec, umoobl
ouucmumsv 3mu ageuesvl konowHu (V.A. TongapoB. «Bocriomunanus»). — Moti
opye, ocmagb 3mo. Revenons a nos moutons, xak eosopun moil opye bazunw
(H.T. I'apun-Muxaitnosckuii. «Ctynentsi»). He 6cecoa acno, HO ¢ 6ce20auiHum
nOCmMosHCMEoM noodepicuean epynny bennuecena mnapyscno nouumasuwiuii

Y Pocanéea E.H., Huxumuna T.T. Llut. cou. C. 112-113.

18 Tam xe. C. 44-45.

19 Pose T.B. Bonbmoii (paseonornyeckuii cnosaps s jaeteit. M. : OJIMA Meauna I'pynmn,
2005. 224 c.

2 Pose T.B. Llut. cou. C. 6, 23, 47.
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Genvomapwana, Ho Oepicasuiuil KameHsb 3a NA3YXoU YMHbIL, CAMO0OUBDLU, UPO-
nuueckuu Epmonos (JI. PakoBckuii. «KyTy30B»).

s mpoekToB Jiekcukorpaguueckor nadoparopun I[lckoBl'Y KoHTEKCTHI
ynorpebnenuss OE B Xyn0keCTBEHHOM TEKCTE TIIATEIbHO OTOUPAIOTCS C YUETOM
UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON [IEHHOCTH U UHTEpeCcoB aapecara. [Ipommmoctpu-
pyeM 3TO MOJOKEHUE MarepuajaMy IIKOJIBHOTO ciioBaps «Pycckuil s3bIK mocie
ypoxoB. Taitusl u 3aragku dpaseonoruzmony»2. TIpeskie Bcero, Ui UTHPOBAHHS
MPUBJIEKAIOTCS M3BECTHBIE JETAM MpousBeneHus. [IpountaB B cioBapHOW cTaThe
«benensl o0bencs» oTpbiBOK U3 «Ckasku o pwidake u poioke» A.C. [lymxkuna,
MIKOJIbHUKH COTIOCTABIISIOT MOBEJICHUE CTapyXH CO 3HaYeHHeM (pa3eosnorusMa u
JIENIal0T BBIBOJA 00 YMECTHOCTH Bompoca crapuka: «Hrto TbI, 6aba, OeneHbl 00b-
enace?»?2. B crathe «BBepx TOpMaIIKaMi» TIONyYalOT 3a1aHue MepeiaTh HHTOHA-
IIUEH SKCTIPECCHIO COOTBETCTBYIOIIETO (ppa3eoorn3ma, BHIPa3sUTEeIbHO YUTAs CTH-
xorBopenne Camm UepHoro «JIa yTeHka»?,

DONBKIOPHOE KYJIBTYpHOE HacJeque B CIOBape MPEACTaBISIOT TepOr HAPO/-
HBIX CKa30K, UCHOJB3YyIomue (Hpa3eo’aoru3mMsl B peur. UToObl MOHSATH MOTHBBI
UX JIEWCTBUH B HOBBIX BBIMBIIUICHHBIX YCIOBUSX (UUTATENIO MpPEIIararTcs
«Cka3ouHble HOBOCTHY ), HEOOXOAUMO aKTUBU3UPOBATh UMEIONIecs (POHOBBIE 3HA-
HUS WJIH TIO3HAKOMUTHCS C HEM3BECTHBIMH MCXOIHBIMH BEPCHUSMH CKa30K:

Cratbs «IpuiiTu K manogHomMy pazoopy»: < ... > Konobok pewiun 6epHymuobcs
K 0edy ¢ 6aboil, ymobbl NOBANAMbCA 8 KIYOHUUHOM 8apeHbe U CMamb eué 8Ky CcHee.
B oopoce pasmeumancsa, oa ewé ocmanouacs ¢ aucot nobormams u nPUEn
K WanoyHomy pazbopy: éapenve yiice Coen U 0axce Ho6020 KolobKa 3amecunu®®.

Crarbs «TunyH Ha S3b1k»: < ... >— Hy, umo, Kypouka Psaba, cnecna mol ewyé
00HO 3010moe auyko? — Tunyn mebe Ha sa3vik, Mvlwka! I meneps monvko npo-
cmule auya Hecy. A mo 6 npoulnvlil paz 0ed ¢ 6abKou Hedento NIAKaIU, Ko2oa mbl
xeocmurxom-mo maxuyna (« THITYH Ha S3BIK» )2,

B xone paboThl ¢ WIITIOCTPATUBHBIM MaTepHalioM JaHHOTO CJIOBaps IMHIBO-
KyJBTYPOJIOTHYECKAsi KOMIIETEHTHOCTh YMTATEISI TIOBBIIIACTCS U 33 CUET aKTyaIH-
3allMM 3HAHUM O MaJbIX KaHpPaX PYCCKOro (oJbKIopa — MOCIOBUIIE, 3arajke,
JIOKYYHOH CKa3Ke: TaK, B cTaTbe «MoTaTh / HaMOTaTh Ha yc» 6aly1ika npeajaraer
BHYYKE MOTaTh Ha YC BCE, O YeM TOBOPAT PYCCKHE MOCIOBHUILL: be3z mpyda He
sbimawuib U puloKy us npyoa, Hem opyea — uwu, a nawen — bepeeu, Hem
ayume Opysicka, uem poonas mamywa u ap.%%; zaranka o ryce B cTatbe «BbIxo-
JUTHh CyXHUM U3 BOJBD» IIOMOTAET YUTATEIF0 OCMBICIIUTH MOTHB METa(QOPHUIECKOTO
nepeHoca: 110 n1yicKy oH 8axcHo Opooum, u3 600bl CYXUM BbIXOOUN, HOCUM KPAC-
Hble 6OmuHKY, apum MAzKue nepuxku’'; IpUMep TOKYYHOH CKa3KH B CTaThe
«3aBOJIUTH BOJBIHKY» WILTIOCTPUPYET 3HaUeHUE (ppazeosiorn3mMa — ‘HaJa0eIHMBO,

2L Pozanésa E.U., Huxumuna T.I. Pycckuii s3biIk mociie ypokoB. TaiiHbl u 3arajiku paseo-
noruu. Poctos-na-Jlony : ®enukc, 2019. 158 c.

22 Pozanésa E.M., Huxumuna T.I". Llut. cou. C. 6.

23 Tam xe. C. 12.

%4 Pozanésa E.M., Huxumuna T.I". Pycckuii a3b1x ociie ypokos... C. 119.

25 Tam xe. C. 145.

% Tam xe. C. 78.

2" Tam xe. C. 24.
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JIOJITO TOBOPUTH 00 OgHOM U ToM ke’: — JKun-Ovin yape, y yaps Ovli 080p,
Ha 08ope OblLL KO, HA KOJY MOYAN0; He cKazamb au ¢ nauara? — Ckadxcu. —
Kun-6vin yapo, y yaps ool 060p, Ha 08ope Oblil KO, HA KOy MOYANL0, He HA4amb
au ¢ navana?®®

C no3unuii ONTUMH3AIMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO acleKTa y4eOHOH
dpazeorpadun npeacrasigercs 1eecoo0pa3HbIM UCIOIb30BATh B CJIOBAPHOM CTa-
Th€ U IIPUMEPHI yOTpeOneHus (pa3eosoru3MoB B pa3srOBOPHOM pedu, OTpaka-
IOIIeH CUTyalW¥, aKTyalbHbBIE JIJIi COBPEMEHHBIX INKOJIHHUKOB U CTYIICHTOB,
YTO MOMOKET UM COOTHOCUTH HAPOJHBIE BBIPAKEHUS C COLIMOKYJIBTYPHBIMH pea-
JUSIMU HAIlIeTo BPEMEHHU, a THOCTPaHI[aM — YCIIEIIHEee aJalTUPOBAThCS B KOMMY-
HUKaTHBHOM ITPOCTPAHCTBE TOPOAA, AAIMHUHUCTPATUBHOM CpeJie By3a U B APYKECKOM
MOJIOJIC’KHOWM KOMITaHWH, CP., HallpuMep, B croBape-crpaBounuke H.B. backo «®pa-
3€0JIOTH3MBI B PYCCKO# peun»?? 11 HHOCTpaHIIeB, N3y4alolNuX PYCCKHUI A3BIK:

— Hanexo nu omcrooa 0o yenmpa? — Pykoit nooanms.
— Kyoa cnewuwn? — Ha sx3amen. — Hu nyxa nu nepa! — K uepmy!
— Xoueww uarwn? — Ioxcanyii, 6vinvio 3a Komnanuio.>

Ha pabote ¢ TakMMH KOHTEKCTaMU CTPOUTCS (POPMUPOBAHUE HABLIKOB pac-
IIO3HAaBaHUA U HUCIIOJIb30BaHUA (1)p8,3€OJIOFI/I3MOB B pCUU YUTATCIIA, YTO ABJIACTCA
OCHOBHOW 11€JIbI0 U (HPa3eoIOTUUECKOTO CJIOBAPSI-MPAKTUKYMA I MJIIAIIINX
ITKONBEHUKOB ., KOTOPHIil HCIIONb3yeTcs, B T.4. B IONMATHHYECKON JIeTCKOH ay/Iu-
TOPHH.

B cBs3u ¢ KOHCTpYyHpPOBAaHHMEM MOAOOHBIX HPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX
y4eOHBIX (Ppa3eosIOTHYeCKUX CI0Bapeil BOZHUKAET BOMIPOC: HYXKHA JIH B TAKOM JICK-
cukorpauueckoM MCTOYHHKE dTUMoJorudeckas crpaka? H.B. backo B cioBape
«®Dpa3eonorH3MBI B PYCCKOH peur» 2, OpHEeHTHPOBAHHOM Ha HHOCTPAHHBIX CTY/ICH-
ToB U nipenonasareneit PKU, oTka3eiBaeTcst OT 3TOTO JIeKCUKOTpaduuecKoro napa-
MeTpa.

HapaMeTqueCKasf MOJCJb CTAaTbH B CJIOBAPC-IIPAKTHUKYME IJId MIIAAIINX
mronsHNKoB> (HukntiHa, Poranépa, 2021b: 33) BKIouaeT B KagecTBe 0013aTeNb-
HOTO KOMIIOHEHTa pyOpuky «CrpaBodHasi STUMOJIOTHYECKasl ciyk0ay», rie Ha
SKpaHe KOMIIbIOTepa (PUCYHOK) MPEACTaBIEHA KpaTKas CIpaBKa O IPOUCX0XKICHUN
dpazeonoruzma, KOTopasi, paCKpbIiBas MEXaHHU3M €T0 00pa30BaHus, 0OOTaIIaeT Yu-
TaTels TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMU CBEICHUSIMU O CBSI3U 000pOTa C PYyCCKOM HC-
TOpUEH, KyJIbTYpPOU, MPUPOJHBIMU YCIOBUSAMHU CTpaHbl U np. OCO3HAHUE MPOUC-
XOXKICHHS (pa3eosIoru3Ma B €T0 JIMHTBOKYJIBTYPHOUM 00YCITOBICHHOCTH O0Jier4aeT

28 Poecanésa E.M., Huxumuna T.I". Pycckuil s3bik nocie ypokos. TaiiHbl U 3aranku ¢pa-
3€0JI0THH.

29 dpa3zeonoru3mbl B pyCCKOH peun: clioBapb-cripasounuk / coct. H.B. Backo. M. : ®nunra :
Hayxa, 2009. 272 c.

% Tam xe. C. 189, 148, 203, 193, 70.

81 Pozanésa E.U., Huxumuna T.I". ®pazeonornueckuii mpaktukyM : 3—4 kinaccel. M. : BAKO,
2012. 96 c.

32 dpaseonoru3Mel B PyCCKOi peun : claoBapb-cnpaBodnuk / coct. H.B. Backo.

38 Pozanésa E.M., Hukumuna T.I'. ®pa3eonorudeckuii NpakTUKyM : 3—4 KIacchl.
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pacrio3HaBaHue 000OpOTa B pPEeyH, CHUMAET €ro MOTEHIHAJIbHYIO OyKBaIM3aLHUIO
U CIIOCOOCTBYET CKOpEUIIeMy BXOXKICHHUIO B aKTUBHBIN (hpa3eooTHIeCKUi 3amac
oOyyaronierocsi, Ha 4YTO ¥ HalpaBJICHbl YIPa)KHEHUS MPAKTHUECKOM 4YacTH clo-
BapHOU cTarhu. B croBape-mpakTHKyMe OHM OOBEAMHCHBI B JBa OJOKa: 3a/JaHUS
pyopuku «®Ppazeonornyeckuii HaOMoAaTeIbHBIN MYHKTY» HAllPaBIeHbI Ha (OPMHU-
poBaHue HaBbIKOB AekoaupoBanus OE B Tekcre; pyopuka «PeueBas maboparopus»
npeajiaraeT KOMMYHUKAaTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIC YIIPAXKHEHUSI, CIIOCOOCTBYIOIINE
aKTHBH3AIMK (pa3eosioru3mMa B peud IKojdbHHUKA. Ciona BKIIOYEHBI W 3aJaHus,
Ipenoarampiire oopaieHne K JMHIBOKYJIBTYPOJIOrHUY€CKOMY Marepraity 3TUMO-
JIOTUYECKOHN CIPAaBKU C LIETBI0 CHATHUSA OMIMOOYHOM OykBanu3anuu o00OpoTa, 4To
MPOWLITIOCTPUPYEM IPUMEPOM U3 cTatbu «lIpuiiTH K manogyHomy pazoopy». 3aech
B Marepuanax «HabmiomaTenbHOro mMyHKTa» € HCIOJNb30BAHUEM COOTBETCTBYIO-
niero (hpazeosioru3ma onrcaHbl pa3HOOOpPA3HBIE IPUMEPHI ONI037]aHuH, a B «Peue-
BOH pyOpHKe» UMTATENIO MpeiaraeTcss pa3ooparbcsi ¢ CUTyaluuend ourO0YHOro
noHuMaHus ¢paseonorusma: < ... > Cmompu, ckonvko pasHvix wanox! (Pucynox
mranok). Okaszvieaemcs, ux npunec Hawt 3nakomwvi Onoszoaiixa. A 3auem? Onos-
oatika: Kak 3auem? Umobwvl ux pazoupanu. Beov y nac ¢ppazeonocusm npuitmu
K wanounomy pazoopy. Bom u oasaiime wanxu pazoupame. ** Pacckascu Onos-
daiike 0 npoucxodcoenuu ¢hpaseonocusma RPURMU K WANOYHOMY pPA3oopy.
ObvsacHu emy, nouemy Mo GblpaxceHue 03Havaem: ono30amy, NPUUMU K CAMOMY
KoHyy uezo-mu60>*. (Ilpeamonaraercs, 4To B CBOEM aHATN3€ ONTMOKH ITKONBHHK,
O3HAKOMMBILIHUKCS C ITUMOJIOTUYECKOW CIIPABKOW B JAHHOW CJIOBApHOW CTaThe,
HCIIONBb3yeT MPEACTABICHHYIO B HEH KyIbTypHO-HUCTOPHYECKYIO HH(OpMAIINIO:
MY>KYMHBI B MPAaBOCIABHOM XpaMe JIOJKHBI HaXOJIUTHCS Oe3 roJoBHOro ybopa;
paHbIlle OHM OCTABJISUIH CBOU HIAKH y BXOJa B Xpam, a 0 OKOHYAHUU CITYKObI —
pazOupanu; ObUTM U T€, KTO IPUXOAUI K pa3z0opy IIamoK — 3TO OMO3JaBIIHE,
oTCIONa U 3HaueHne (pazeonormzma’).

3. IHHOBallMOHHBbIE CIO’KETHO OPraHU30BaHHbIe cioBapu. [IpencraBnen-
HbIE BBIIIE IPUEMBI peau3ally JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO acCleKTa Mpu KOH-
CTPYUPOBAHUU YUEOHBIX (HPa3eOTOTUUECKUX CJIOBApel, HUCIOJIb3YIOTCS TICKOB-
CKUMHU JIeKCUKOrpaaMu U B CIOKETHO OPTaHM30BAaHHBIX 3aHMUMATEIbHBIX CIIOBA-
pSIX, CTaThU KOTOPBIX KOMIUIEKCHO OTPa)aroT MPOUCXOXKIACHHE M COBPEMEHHOE
dynxmmonuposanne PE*. YKanp Takoro coBaps B paccKa3ax Mo3BOISET peann3o-
BaTh €Ille OJHy BO3MOXHOCTb (POPMHPOBAHHS U, KPOME TOrO, CHCTEMAaTH3alUu
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX 3HAHUN ynTaTens. Pedb uaeT o TMHTBOKYJIBTYpPOJIOTH-
4yecKol kiaccudukanuu Gpazeosoru3MoB 10 COEPKAHUIO UX KyJIBTYpHOTO (oHa,
M0 TIPUHAIJICKHOCTH TIPOTOTHUIIA K TOW UM WHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHU 3HA-
yuMoit cepe npoucxoxkaeHus (Mokuenko, 1982: 117-118), Ha koTopyIoO B CIlIO-
Bape YKa3bIBaIOT MMEHA BHIMBIIICHHBIX T€POEB — «ABTOPUTETHBIX PACCKA3UH-
koB». TakMMM paccka3unkamu B cioBape «CaMy ¢ ycaMi»®! CTAaHOBATCS BHEIITAT-

3 Pozanésa E.U., Huxumuna T.I. ®paseonornueckuii npaktukym : 3—4 xnaccer. C. 72.

% Pozanésa E.M., Huxumuna T.I". ®pazeonorudeckuii npaktukyM... C. 67.

% Pozanéea E.U., Huxumuna T.I. Camu ¢ ycamu. Becenblii ¢ppazeonoruueckuii cosapb. M.
M3n. nom MeuiepsikoBa, 2020. 192 c.; Poeanésa E.U., Huxumuna T.I'. ®pazeosoru3mMbl B Bece-
JIBIX pacckaszax: CIoBaph JJIA JeTed u ux poaurteneit. M. : Pycckwuii s3b1k. Kypcsr, 2022. 48 c.

37 Pozanésa E.M., Huxumuna T.I". Camu ¢ ycamu. Becenblii Gpa3eonormdgeckuii ciopapsb.
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HBIE COTPYIHUKH «JICTEKTUBHO-(PPA3EOTOTHUECKOTO areHTCTBAY, «PACCICIYIOIIIE)
IpoHCXOXKIeHne (ppa3eoraorn3mMoB — nosap CrylieHKHH (3HaTOK (hpa3eosoru3MoB
C HAMMEHOBAHUSAMHU OJIIOJ] pyCCKOM KyXHH), TOKTOp BuTaMuHKuH (3aHMMaeTcst 000-
pOTamMH, KOTOpBIE CBA3aHbl C HAPOAHON MEIUIIMHON WM BKJIFOYAIOT KOMIIOHEHTHI-
comaru3Mel), nmxeHep Cantumerpenko (ero 0obext — OF, npumenmme u3 chepsl
HapOJHBIX MPOMBICIIOB WM COAEpKallle HAUMEHOBAHUS CTAPUHHBIX €IUHMIL U3-
MEpPEHHUs), IKCKYpCcOBOJ] PackonkuH (CrienuasucT no pyccKoi UCTOPUM U OTpaxa-
I0IIMM ee (ppazeosnioru3Mam). OCHOBHAS XKe «ONeprpymna» — IepCOHUPUIIMPOBAH-
HBIE KOT, TIeC ¥ MoIyrail — 0e3 Tpy/a CIPaBIISIOTCS C «JIeIaMn» O IPOUCXOXKIACHUU
(bpa3eooru3MoB, CBI3aHHBIX C )KUBOTHBIM MUPOM.

C untarensamu cioBaps «Ppa3zeonoru3mMel B 3aHMMATENbHBIX PAcCKazax» e,
aJpECOBAHHOIO JOLIKOJbHUKAM U PEKOMEHJIOBAaHHOIO JUISi CEMEHHOr0 YTeHus,
«pabotaer» apyras onepaTuBHas Opuraga «(Hpazeoloru4ecKux JEeTEKTHUBOBY,
B OCHOBHOM COCTaBE€ KOTOPOW TaKXe MPEICTaBUTEIN )KUBOTHOTO MHpa — KOT,
IeC U FAYOHOK, @ UX IOMOIIHUKAMHU IO TEM K€ HaIIPaBJICHUSAM «CIIE€JACTBEHHOMN
paboTbD» CTaHOBATCS JOKTOp 3eleHKHH, noBap Komierkun, ucropuk Crapose-
k0B, Mactep [1noTHUKOB. MOHOJIOTH U TUAJIOTU T€POEB C YUTATEISIMU COIIPOBOXK-
JAIOTCSl aBaTapaMu — Y3HABA€MbIMU H300pAKEHUSIMH «3KCIIEPTOB» C COOTBET-
CTBYIOIIEH aTpuOyTUKOM — MEAMIMHCKUIN XaJlaT, IOBAapCKON KOJIIaK, KOMOUHe-
30H U CTpPOUTEIbHAs Kacka M T.II., TAKUM 00Opa3oM, yraercs JOMOJIHUTEIbHO
aKIIEHTUPOBaTh BHUMAaHUE YHUTATENsl Ha cdepe NMPOUCXOKACHUS Pppa3eonorus-
MOB, MX KyJbTYpPOJIOIMYECKH JETEPMUHUPOBAHHON MOTHUBHUPOBKE, UTO OynIeT Cro-
coOCcTBOBaTh (POPMHUPOBAHUIO CUCTEMHBIX IMpPECTaBICHUNH 00 MCTOYHMKAX ITHO-
KyJBTYPHO MapKMpPOBAaHHOMN PyCCKOM (pa3eoIorHH.

[Tocobust mo pycckoMy sI3bIKY JAJIs1 MHOCTPAHHBIX CTyAeHTOB «Pernonst Poc-
CHH B TIOCJIOBHUIAX M ToroBopkax»>® u «IlyTemecTByem mo Poccum ¢ pycckumu
TIOCTIOBHIIAMU U TIOTOBOPKAMH» ', HaIMCAaHHBIE B JKaHPE CIIOBAPS-MyTEIIeCTBHS,
Hapsily ¢ MOCJIOBHUIIAMM BKJIIOYAIOT U (pa3eoOTu3Mbl, JTUHTBOKYIBTYpPOJIOTHYE-
CKHH TIOTEHIIMAJ KOTOPBIX TAKKE PACKPBIBAETCS «ABTOPUTETHBIMHU PpaCCKa34M-
KaMu» — 3/IeCh B 3TOW POJIM BBICTYAIOT POBECHUKU YUTaTENel — cTapleKiacc-
HUKU U CTYJEHTHI, B T.4. HHOCTPaHHbIE, 00yUaroluecs B pa3HbIX roponax Poccun
WIM NyTEIIECTBYIOIINE IO CTPAHE, a TAK)KE peajbHble 3HATOKH MCTOPUU U KYJlb-
TYPBI POJJHOTO Kpasi — My3eiiHble paOOTHUKH, IESTEITN UCKYCCTBA, SKCKYPCOBOJIBI,
C KOTOPBIMHU BCTPEUAIOTCS «ITyTEIIECTBEHHUKI». Takol KOHCTPYKTUBHBIN MOIXO
K Opranuszanuu ¢ppaseorpaguueckoro TeKCTa mo3BOJISET MOBBICUTH JTUHI'BOKYJIBTY-
POJIOTUYECKYIO LIEHHOCTh CJIOBaps 3a CYET BBEACHHUS MHGPOPMALMU O Pa3HbIX
pernoHax Poccun, Ha (poHE KOTOPBIX U OCYHIECTBISIETCS penpe3eHTanus (paseo-
JIOTU3MOB.

Tak, U3BECTHYIO ITUMOJOTUYECKYIO BEPCUIO 000pOTa muuie 800bl, Hudice
mpagwl, TOKa3bIBAIOLIYIO €T0 CBA3b C PyCCKUM (DOJIBKIIOPOM, B CJIOBAPHOM I10COOUH

8 Pocanésa E.U., Huxumuna T.I'. ®Ppa3eonoru3Mel B BECEJBIX PACCKa3ax: CIIOBApPH JUIs JETe
U UX pOJUTENeH.

3 Pocanésa E.M., Huxumuna T.I. Pernonsl Poccuu B mocioBULAX H noroBopkax. JIunr-
BOCTpaHOBenueckuii cnosaps. Ilckos : Jloroc, 2016. 126 c.

0 Pozanésa E.H., Huxumuna T.I. TlyTemecTByeM 1o Poccuu ¢ pycCKUMH MOCIOBHUIIAMHA K
noroBopkamu. M. : Pycckuii si361k. Kypcesr, 2019. 136 c.
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«IlyremectByem o Poccuu ¢ pycCKUMU MOCIOBUIIAMH U TIOTOBOPKaMM» H3JIaraeT
Juma ®. u3 Hixuero Hosropona — ropona na Bonre*'. On npetaraer uurare-
JISIM OTHPABUTHCA B TIOJIET U C BO3JyXa BECTU (POTOCHEMKY BOJHBIX MPOCTPAHCTB
U PACTUTEIBHOCTH, YTOOBI pa300paTbes, MOYEMy CIIOBA 800 U mMpaga CTalld KOM-
noHEeHTaMH (pa3eosioru3mMa, Ja €lle B TaKUX COYETAHUSAX C MpHIIAaraTelbHBIMU.
Ha ¢otorpaduu — ropnas peka 1 KOMMEHTapUu pacckazuuka (BBOAUTCA UHPOP-
MaIys 0 IpUpoAHbIX o0bekTax Poccun): /a, smy 600y muxou ne Hazoseub. Imo
Anmaii, eopuviii kpatil, u 6ypHas peka Kamyno. A 6om u muxas 600a, cnokouHas,
senuuecmeennas. Imo Bonea (pororpaduu: Bonra B paiione Yriuya; Bonra B paii-
one Huxnero HoBropona), oona uz kpynuetiwux pex 3emHo20 wapa u camas OnuH-
Has (3530 kunomempos) 6 Espone. Bonea ouenb MHO20 3Hauum 05 pyccko2o ueno-
eexa, smo cumeon Poccuu. < ... > Ecnu 6l nonpocume pycckoeo uenoseka Ha3eamby
OOHY U3 KApmuH, Ha KOMopwix usobpasicena Bonea, mo ¢ omeem uawe 6ce2o ycivi-
wume: «Beuep na Bonee» xyooxcnuka Jlesumana (Ha Gotorpaduu — penpomyk-
U1 KAPTUHBI, B IONIOJHUTEIILHOM KOMMEHTapUu — CBeJIeHHst 00 aBTope: JleBuTan
Hcaax Unbuu (1860—-1900) — u3BECTHBII pOCCUICKHI XyT0KHUK, MacTep Meii-
3axa. Ero xaptunsl MoXHO yBHAETh B TpernsikoBckoit ['anepee). JKugonucey
u3006pa3ul Ha Xoacme JeMHULL 3aKam HA0 80OHOU 21A0bI0 BelUYECMBEHHOU PeKU,
KOmopas Ha JUHUU 20PU3OHMA Clueaemcs ¢ Hebom. Imo cozoaem owjyujeHue
beckoneunocmu. Booa Boneu nacmonvko muxa, 4mo Kaxicemcs HenooUNCHOU.
Bwmecrte ¢ unTarensiMu pacckazuuK J1eJaeT BBIBOJ O (DOJBKIOPHOM MTPOUCXOXK/IE-
HUM NepBoi yacTu (hpaseosnorndyeckoro obpasa: Ha Pycu mnoco muxoii u cnoxou-
HOUL 800bl, NOIMOMY OHA CMANLA CUMBONIOM NOKOSL U MUUUHBL 8 PYCCKOM (DONbK-
Jlope — 6 bvLIUHAX, ckazkax, necusx. ViccnenoBanue BTOpol yacT (ppazeonorusma
TaK>ke MPUBOJIUT K BBIBOAY O (POIBKIOPHON CUMBOIHNKE 00opoTa: Teneps oasatime
cpasHum mpasy u depesvs Ha Hawux gpomozpaghusx. HAcHo, nouemy mpasa 6 pyc-
CKOM (PONbKIIOpE CUMBOTUZUPYEM YMO-MO He3aMemHoe, He3HAYUmenbHoe, HeBblCo-
koe. M 0 pobkom uenoeeke 8 Hapooe 2080psim «KaK mpasuHka nepeo necomy». Takoeo
yeoBeKa U xapakmepuszyem pazeonocuzm muuie 800vl, HUxce mpasvl. Takum
00pa3zoMm, JeKCUKOrpadUuecKuil TPEBEI-AUCKYPC, B KOTOPOM 3TUMOJIOTU3UPYETCS
(bpazeonoru3m, Mo3BOJSIET B JOMOTHEHUE K JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON HHpOpMa-
MM 0 cuMBOJIMKe KomnoHeHToB DE pacckazarh yMTaTesnto 0 pyccKUx pekax, ropo-
nax Ha Boure, nokasars nmpousBeieHHE H300pa3UTEIbHOTO UCKYCCTBA, 1aTh CBEIE-
HUSI O €T0 aBTOpPE W M3BECTHOM MYy3ee, Ille XpaHUTCS KapTHHA. A BBIOOp CpelcTBa
MEPEIBUKCHHS] — IKCTIEPUMEHTATHHOTO CAMOJIETa BOJITOTPAJACKUX aBUAKOHCTPYK-
TOPOB, KOTOPBIX HAa3bIBAIOT COBpeMEHHBIMU KymnOHHBIMU, 0OecnieurBaeT 1 ooparie-
HHE K cdepe HayKh W TEXHUKH (paccka3 O COBPEMEHHOM aBHAKOHCTPYKTOPCKOM
61opo 1 00 ucropuueckoit muuHocTH — n3zodperarene [LI1. Kynubune).
[Tono6HBIM 00pa3oM cTpaHOBeAUECKas MH(OpMAIUs coYeTaeTcs ¢ JIMHIBO-
KYJIETYpOJIOTHYECKOHN pernpe3eHTanuet ytumoiorundeckoit sepcuu OE u B npyrux
¢bpazeonornyeckux «myremecTBusx» mo Poccun. Tak, B crarbe «Kak Mamaii mpo-
IIe» pPaccKa3 HIKCKypCOBO/Ia IEPEHOCUT Iy TEIIECTBEHHUKOB, MPUOBIBIINX B Boi-
rorpaj, B MCTOPUUYECKOE MPOIUIOe, KOrJja 3HaUuTeNNbHasl YacTh TeppuTopun Pycu
ObLIa OIMyCTOIIEHA ¥ pa30peHa MOHTOJIO-TaTapaMu, B T.4. BOCKaMu xaHa Mawmasl,

4 pocanésa E.U., Huxumuna T.I". 1Tart. cou. C. 104—110.
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a HeJaJIeKO OT COBpeMEHHOro Bonirorpaza B NPUBOJDKCKUX CTEISAX HAXOAUJIACh
cronmuua 3onoroit Opasl. CoBpemenHslid Boirorpan mokaszan Ha ¢otorpadusx,
a B X0JI€ 3KCKypcHUU Ha MamaeB KypraH 4nTaTeIl 0CMaTpPUBAIOT HICTOPUKO-MEMO-
puasbHbIi Komieke «l'eposim CTanuHrpaackoi OUTBBD» (TaKKe MPEICTABICHBI
dotorpadun) u BCoMUHAIOT 0 COOBITHSIX Benmnkoit OTedecTBEHHOUW BOWHBI.

[lymkuHCKas TeMa pacKphIBaeTcs B cTaThe «BuTh BepeBk»*2, rie peub ujer
0 (hpazeonorusme, NPOUCXOXKIEHNUE KOTOPOTO HUKAK HE CBA3aHO C UMEHEM BeEJlU-
KOro pycckoro noasra. Ho nerictsue npouncxonut B [IyIIKHHOTOPCKOM 3aIIOBEIHUKE:
3/1eCh BOCCTAHOBJIEHA MEJIbHUIIA, IOM U JBOP MEJIbHHUKA, KOTOPOTO YacTO HaBEILal
Anekcannp CepreeBud, Korja *ujl B MuUxalJ0BCKOM — UMEHHUHU CBOEH MaTepw.
WHTepakTuBHAs IpOrpamMMa My3esi-MeJIbHHIIbI TI03BOJIET OCETUTENAM HOoIpobo-
BaTh c€0s1 B pa3HbIX HApOJHBIX MPOMBICIAX, HAIPUMEpP, HAYUYUTHCSI BUTh BEPEBKU
U3 JILHSIHOTO BOJIOKHA, A 3a0/THO M OCMBICTIUTH 00pa3 (pazeosorn3ma: MiIrkoe Bo-
JIOKHO CKpPYYMBAIOT, CIUIETAIOT, M BEPEBKA MOIy4aeTcs TaKOH, KaK XO4eT MacTep.
Orcrona u 3HadeHue (pazeosiorusma Gums 6epeekyu — ‘TONUUHATh CBOEH BOJIE
KOro-j1.” PykoBOIUT 3TUM TBOPUYECKHUM MPOLIECCOM XPAaHUTENb My3€s, OH-TO U pac-
CKa3bIBACT 4YMUTATEIAM-«IKCKypcantam» o cBa3u A.C. [lymxkuna c¢ IlckoBckoii
3eMJIEH, O My3€sX 3all0BEJHUKA, & B 3aTCKCTOBOM KOMMEHTAPUU B 3aKJIFOUUTEIbHOM
pyopuke («MHpopmamus Ijasl TYPHCTOBY»), KaK M B JIPYTUX CIOBAPHBIX CTATHX,
JlaeTCsl SHLUKIIONEANYECKas. CIPaBKa O TYPUCTUYECKOM OOBEKTE, YTO IOMOIaeT
YUTATENIO0 MOATOTOBUTHCS K pealbHOMY MyTEIIECTBHIO 110 Poccun.

3aknouyeHue

Takum 00pazoMm, JHUHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKUN TMOTEHIHAT TpPaTUIIMOHHBIX
dpazeorpaduueckrx UCTOUHUKOB — y4eOHOTO ITUMOJIOTHYECKOTO CIOBaps, TOM-
KOBOTO CJIOBAps M CIOBAPSA-TIPAKTUKYMa MOXET 3HAYUTEIHHO TTOBBICUTHCS 32 CUET
MCIIOJIb30BaHUSl MHTEPAKTUBHBIX IPUEMOB OPraHU3alMU TEKCTA STUMOJIOTMUECKON
napadpasbl, BKIOYEHHUS] B HCCIEIOBATEIbCKUN MPOIECC YUTATEINS, BBITOIHSIO-
IET0 Pa3IMYHbIe TBOPUYECKHME W AHAIUTUYECKHUE 3aJIaHUs, PACIIUPSIONINE €ro
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUI Kpyro30p. KoHTekcTyanbHbIe HILTIOCTpAliU (PyHKITH-
OHHMPOBaHMsI (HPA3EOTOTU3MOB B YUEOHBIX CIIOBAPSX MOJKHBI MMOAOUPATHCS C yUe-
TOM WX KYJIbTyPOJOTHYECKOW 3HAYMMOCTH (PyCCKUi (DONBKIIOp, JUTEpaTypHas
KJIACCHKa, COOTBETCTBYIOIIAsl BO3PACTY YUTATENsI, 00pa3libl pa3roBOPHOI peuu, oT-
pakarolre aKTyadbHbIC IS YUTATENS COIMOKYIBTYPHBIE CUTYaIlUH).

HMHHOBaIIMOHHBIE KOHIIEMIIMU KOHCTPYHPOBAHHUS Y4eOHBIX (pazeorornde-
CKHUX CJIOBapel MpearnoiaratoT HIMPOKOe UCTI0Ib30BaHKe JUCKYPCUBHOTO MOAX0A,
OTKPBIBAIOMIETO MEPCIEKTHUBHI elie 0osee 3hHeKTUBHON pean3aluy TUHTBOKYITb-
Typosiorudeckoro acnekra penpeseHtanuu OE. binszkue k xanpy TpaBesnora cio-
BapU-MyTEIIECTBUS MPEACTABISIIOT UCTOPUIO (PPa3eoIOTU3MOB U UX COBPEMEHHOE
ynotpeOlieHne B MPUBSI3KE K Pa3MTUYHBIM UCTOPUICCKHUM, KYJIBTYPHBIM, TPUPO/I-
HbIM peanusMm Poccun. JKaHp CrOKETHBIX ClIOBaped B 3aHMMAaTENbHBIX paccKazax
MO3BOJISIET HUCIOIB30BaTh 00pa3bl JIOOMMBIX CKa304YHBIX T'€POEB U BBHIMBIIILICH-

2 Pozanésa E.HM., Huxumuna T.I". TlyTemectByeM nmo Poccuu ¢ pycCKHMH MOCTOBHIAMHU
u moroBopkamu. M. : Pycckuii si3eik. Kypcsr, 2019. 136 ¢. C. 32-35.
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HBIX IEPCOHAXEN — aBTOPUTETHBIX PACCKa3YMKOB, YOSAUTENbHO, YBIEKATEIbHO
U JOCTYITHO KOMMEHTHPYIOLIUX PyCCKUE (pa3eosoTu3Mbl KaK €JUHUIBI SA3bIKa
U KYJIBTYPBI.
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Abstract. The study presents the author’s concept of optimizing the linguistic-
culturological aspect of the lexicographic representation of Russian phraseological units
to foreign students. The relevance of the research is due to the linguistic-cultural value of Russian
phraseology and the need to improve the techniques of its description in educational dictionaries.
The aim of the study is to develop and implement effective methods of increasing the linguistic-
culturological value of a phraseographic text intended for a foreign student. Textbooks on the
Russian language, academic and educational phraseological dictionaries, etymological
dictionaries were used as the research material. The material selected for our own phraseographic
projects was studied using methods of linguistic-culturological, historical and etymological
analysis. At the stage of constructing a lexicographic text, the method of discursive linguistic-
cultural commenting of phraseological units was used. It is revealed that the linguistic-
culturological potential of traditional phraseographic sources — the educational etymological
and the practical dictionary can significantly increase due to the use of interactive techniques for
organizing the text of etymological paraphrase, including creative and analytical tasks that
expand the linguistic-cultural horizons of the reader. The types of contextual illustrations that
can increase the linguistic-culturological saturation of the traditional educational phraseological
dictionary are determined. An innovative linguistic-culturological parameter of the bilingual
educational dictionary is the comparative interpretation of images of correlative phraseological
units of two languages. The new types of linguistic-culturological phraseographic sources
include discursive etymological dictionaries, plot dictionaries in entertaining stories and
travelogue dictionaries. All the developed innovative lexicographic techniques are implemented
in the dictionaries of the Experimental Lexicographic Laboratory of Pskov University. Examples
of relevant dictionary entries are provided.

Keywords: Russian as a foreign language, cultural linguistics, phraseology, educational
phraseological dictionary, plot phraseological dictionary, linguistic-culturological commentary,
phraseological image, etymological paraphrase
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MdeHOMEH PYCCKOA3bIYHOM UUTaTbI:
K NnpoGsieMe MeToau4eckoro uccriegoBaHus

E.P. SInposckasi”’™, A.WU. [lynes

Poccuiickuit rocyiapcTBeHHBIH negarorndyeckuil yausepcurer uM. AJ. I'eprena,
Canxm-Ilemepbype, Poccutickas @edepayus
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AnHoTtanus. [IpeqMerom uccmeoBaHus SIBISETCS PyCCKOS3BITHAS [IUTATA U3 XYT0XKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa KaK YaCTh HHTEPTEKCTYAIBHOTO TE3aypyca COBPEMEHHOW MOJIOJICKH. AKTY-
ATBHOCTh M3YYECHUS LUTAThl OOYCJIOBJIEHAa TEOPETUYECKOW Hepa3paboTaHHOCTHIO BOIpPOCa
0 METOJIMYECKOM TIOTECHIINAJIE PYCCKOS3BIYHON UTATH — 3HAYUTEIHHOW YaCTH KyJIbTYPHOTO
KOJla HallM — B COBPEMEHHOM y4eOHOM Juckypce. Llens uccienoBanuss — 000CHOBATH 3Ha-
YUMOCTh METOAUYECKOTO MOTEHIHAIIA ITUTATHI ¥ ONIPEEIUTh 3a]]a4u JIs1 IOCTPOCHUS CUCTEMBI
Pa3BUTHS UHTEPTEKCTYAILHOTO Te3aypyca POCCUHCKOrO MIKOJIBHUKA MPH U3YYEHHH PYCCKOTO
SI3bIKa M JIUTEpaTypbl. MaTepHaibl UCCIICIOBAHUS: TOJKOBAHHUA W JC(HUHHUIIMNA W3 TOJIKOBBIX
W TEPMHHOJIOTHYECKHX CJIOBapel M CIPAaBOYHHKOB;, HayYHBIC MOHOTpa(uH, TUCCEPTAINU H
ctatbi, penepanabHas oOpazoBaTelbHas MPOTpaMMa U KOHCTIEKTHI YPOKOB; Pe3yJIbTaThl OIIpoca
cTyneHToB ¢unonorndeckoro ¢akynaprera PI'TIY uM. AWM. I'epriena, crapuiekiacCHUKOB,
a taxke odydaronuxcs ['BY JIO Lentp «MHTEmIEKT I 0OapEHHBIX MIKOJLHUKOB JIeHWH-
rpajckoii oosiactu (Bcero 414 pecrioHIeHTOB). MeTObI HCCIICIOBAHUS . KOHTCHT-aHATN3; KOM-
TUIEKCHBI U CPaBHUTEIILHO-COMOCTABUTENBHBIA aHAIM3 HAYYHBIX Pa0OT; MHJIOTHBIA OIMpPOC.
B pesynLTaTe KOHTCHT-aHaJIn3a Jle(l)I/IHI/IL[I/II/I «gUuTaTta» BbIACIJIICHBI KIIKOUEBBIC XapaKTepI/ICTI/IKI/I
IUTATBl ¥ JTAHO ONpeEeliCHHe 3TOr0 MOHATHSA B yYeOHO-MEeTOAM4YecKoM acnekTe. Ha ocHoBe
KOMITJIEKCHOTO ¥ CPAaBHUTEIIHHO-COITOCTABUTEIFHOTO aHAITN3a HAYYHBIX CTaTeH 1 ANCCepTaIlH-
OHHBIX HCCHC,Z[OBaHI/IP'I, HaAITMCAaHHBIX 3a MMOCICIHUC 20 JICT, BBISIBJICHBI aCIICKTbI 1/13yqu1/I;1 ou-
TaThl B Pa3HbIX cdepax TYMAHUTAPHOTO 3HaHUSA. AHanu3 QenepaibHBIX MPOrpaMM IO pyc-
CKOMY SI3bIKY W JIMTEpAType OCHOBHOI'O U OOIIEro 0Opa3oBaHMs W YUUTEIHCKHX KOHCIIEKTOB
MOKa3aJI, 4To 00pa30BaTENIbHBIN, B T.4. BOCIUTHIBAIOINMA, TTOTSHIIMAT IUTATH HEAOCTATOUYHO
HCTIOJIB3YETCS B IMPOIECCE S3BIKOBOTO M IUTEPATYPHOTO Pa3BUTHS MIKOJIBHUKOB. [IpoBeIcHHBIH
HI/IHOTHLII>’I OHpOC BBISIBUJT HeﬂOCTaTOQHLIﬁ ypOBeHI) 3HAHHUA U TIOHUMAaHUA 06y‘{aIOH_II/IMI/ICH -
TaT U3 IIKOJILHOW Mporpammbl. KitroueBas ujiest ucciieIoBaHus — MOCTaHOBKA BOIIPOCa O He00-
XOJIMMOCTH CO3/IaHUSI METOJMYECKON CHUCTEMbI paOOThI C IIUTATOW JJISl Pa3BUTHS S3BIKOBOM
JUYHOCTH, BiaJieroniell BepOaIbHBIM KyJIbTYPHBIM KOIOM Harmu. OnpeieNieHbl 3a1a9u, aKTy-
aJbHBIC JJIST TIOCTPOCHUSI TAaKOW LETTOCTHOM CHUCTEMBI pa0OTHI, HAMEYCHBI JaIbHEHUIINE Tep-
CIIEKTHBBI UCCIIEIOBAHUS TIPOOJIEMEI.

KuiroueBble cjioBa: NpeLeeHTHBINA TEKCT, IUTATHBI MUHUMYM, KYJIbTYpPHBIH KO,
METOJIUKA, UHTEPTEKCTYaIbHBIN Te3aypyc
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BBepneHune

YHUKaNBHOCTHh U MHOTOTPAHHOCTH JIJISl KYJIBTYPhI, HAyKH, 00pa30BaHUs Ta-
KOT0 ()EHOMEHA, KaK IMTaTa, OTMEYCHHI B JIMHTBUCTUKE, JTUTEPATYPOBEIACHUH,
PUTOPHKE, PEUEBEICHUN U B JPYTUX O0JACTAX (PHIIOIOTUYECKOTO U — IIHPE —
TYMaHUTApPHOTO 3HAHMUSI.

OO0paiieHne K NUTaTaM Kak K MCTOYHUKY 3HAHUN U UHCTPYMEHTY TeIaroru-
YECKOr0 BO3JAEHUCTBUS CBA3aHO C JaBHUMU TPaauUUAMU. MI3BECTHO, YTO IIKOJIbHBII
yuutenb Moann Crobel, skuBiumii B V B. Hallel 3pbl, COOMpPAI LIUTATHI U3 TTPOU3-
BE/ICHUH TIOATOB U APaMaTyproB, pUTOPOB, TPAMMATHKOB, HCTOPHKOB, (GHIOCO(DOB
U JIpYyIUX aBTOPOB, KOTOPbIE MCIIOJIB30BAJl HE TOJIBKO B 0Opa30BaTENIbHbIX, HO U B
nenarornueckux uensx (Iluayruna u ap., 2019).

[IpenmeToM Hallero MUCCie0BaHuUs SIBISETCA PyCCKOSI3bIUHAS LIUTATa U3 XY-
JTIOKECTBEHHOTO TEKCTa KAaK 4acTh MHTEPTEKCTYyaJIbHOTO Te3aypyca COBPEMEHHOM
MOJIOJICKU. B Halem uccrienoBaHuy Mo UHTEPTEKCTyaIbHBIM T€3aypycoM MOHU-
MaeTcs TMHAMHUYECKasi CUCTeMa COXPAHSEMBIX B S3bIKOBOM CO3HAHUM M TOTOBBIX
K MCTOJIb30BAHUIO B KOMMYHHUKAIIUU «OTTOJIOCKOBY» KYJIBTYPHOTO OMbITa. OTMETHM,
YTO [[MTaTa U3 XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa 00NaaeT TaKUMHU CBOMCTBaMH, Kak 00pas-
HOCTh U AMOLIMOHANIbHAS SPKOCTh, EMKOCTh ()OPMBI U IIUPOTA COACPKAHUS, CIIO-
COOHOCTH BBIXOJHUTH 32 MPeeIbl TEKCTa-MePBONCTOUHNKA U BO3/I€CTBOBATh Ha ajl-
pecara. B 3ToM NposiBISIOTCSA €€ BO3MOKHOCTH K MHOTOUMCIIEHHBIM MHTEpIIpeTa-
UM U CIIOCOOHOCTh OKa3bIBaTh BIMSHUE HAa YMOIIMOHATBHYIO, HHTEIIEKTYab-
HYIO, TBOPYECKYIO M JYXOBHO-HpaBCTBeHHYIO cdepy nuuyHocTu. [loTeHiuman
[IUTATHl TOHUMAETCS HaMU KaK COBOKYITHOCTh (DYHKIIMiA, KOTOPbIE MOTYT MPOSIB-
JSATHCA B PA3HBIX CUTYyalUAX PEUEBOM KOMMYHUKAIIUH.

OpHa W3 OCHOBHBIX (DYHKIUU JTUTEPATypHOH HUTAThl — MPEIEeIeHTHOCTD
(Kapaynos, 2004; I'ynkoB u ap., 1997). OTHOCS K MpereIeHTHBIM BBICKa3bIBAHUSM
uutatsl, FO.E. TIpoxopoB naet onpeneneHne MHOrO3Ha4YHOMY NOHATHIO: «[lox 1u-
TaToOi MBI IOHUMaeM cienyroniee: 1) CoOCTBEHHO IUTaTa B TPAAUIIMOHHOM ITOHU-
MaHUH (Kak QparMeHT TeKCTa), 2) Ha3BaHHUE MPOU3BEACHHUS, 3) MOJTHOE BOCIPOU3-
BEJIEHUE TEKCTa, MPEACTABICHHOTO OJHUM WJIM HECKOJIBKUMHU BBICKA3bIBAHUSIMID)
(ITpoxopos, 2004: 151). OO1m1ast KOHIENIUS UHTEPTEKCTOBBIX CBSI3€H LIUTATHI ITpeI-
crasneHa B Monorpaduu K.I1. Cunopenxo (Cunopenko, 1999).

WNHTepec unrarenel u u3gareiei K quTaraM BhIPAXKaeTCs U B MOSBICHUU
CHeNMATBHBIX caiiToB! M MoaKAacTOBZ, M BHIMYCKOM €KEIHEBHHKOB C IIMTATOH Ha

! Amnuncras FO. VisBectHwle pycckue umrathl // Russian podcast. URL : https://russianpod
cast.eu/famous-russian-quotes.html (zara obpaienus : 29.09.23).

2 Tlomkacte! «Llurarsl Ha Kaxasii gers». URL : https:/rutube.ru/plst/ 140976/ (nata obpa-
menws : 29.09.23).
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KQOKJIbIA JI€Hb, U BKJIIFOUYCHUEM LUTAT MOJIb30BATEISIMHA COLUAJIBHBIX CETE B CBOU
JTMYHBIA Tpoduas. Hamprmep, 605bI110€ KOTUYECTBO MEMOB, OCHOBAaHHBIX Ha JINTE-
paTypHbIX LIUTaTax.

[TpeameToM M3yuYeHHsI CTAaHOBHUTCS KaK MCCIIEOBaHUE CIIEHU(BUKU yIOTpeO-
JICHUS LIUTAT B CEMEHHOM pedeBoM oOmieHuu (3anaaBopona, 2019), Tak u ocobeH-
HOCTH HUX UCIOJIb30BaHUS B peur MoJofexu. Ha MaTepuasie nucbMEHHBIX TEKCTOB
CMMU, KBH u unrennexryanbubix urp B aucceprauuu H.B. Conomunoi BeicTpan-
BAEeTCs MOJIEIb UHTEPTEKCTYaJIbHOTO TE3ayPyCca COBPEMEHHOM A3bIKOBON JINYHOCTHU
(Conomuna, 2008). B muccepranuu O.C. He3HaeBoil m3y4yeHbl IpeleICHTHBIS
deHoMeHsI B cTyaeH4YeckoM obmenuu (Hesnaesa, 2019). biausku HameMy uccie-
JIOBAHMIO KakK I10 IpobiaeMaTrKe, Tak U 110 XapaKTepy CIEIaHHbIX BbIBOIOB CTaTbU
exatepunOyprckoro aBropa H.A. Kynunoit (Kynuna, 2021) u yuensix uz CaHkT-
[TerepOypra B.J1. u M.A. Yepnsk (Uepnsik, Uepnsik, 2021; YUepnsk, Uepnsik, 2022).
Momnorpadus «I[Ipenenentuka B Tezaypyce sS3bIKOBOW JTMYHOCTHY TPEACTABISCT
pe3ybTaThl OOJIBIIOTO MCCIAEIOBAaHUS MHTEPTEKCTYaIbHOTO Te3aypyca MOJIOIOTO
nokonenus (yunes, Saposckas, 2023).

OO0parmraer Ha ce0s BHUMaHUE TOT (DAKT, YTO C KaXKIBIM T'OJIOM BO3PacTaeT
KOJIMYECTBO 3apyO0eKHBIX UCCIIeA0BaHUN (PYHKIIMOHUPOBAHUS IIUTATHI B IOJIUTHYE-
ckoMm nuckypce. Tak, A. Mycondd Ha mpumepe 0oOpa3HBIX HUTAT U aJUTIO3UN
U3 TIOJIUTUYECKOTO JAUCKYpPCa BBISIBIII KOMIUIEKC MHTEPIIPETALMNA, KOTOPbIE [T03BO-
JISIFOT KaK COIVIACUTHCS ¢ HAPOJIHOM MYJIpPOCTBIO, TAK M OMPOBEPTHYTH €€ K€ HapoI-
HYIO MyZPOCTb 10 OTHOILIEHHIO K KOHKPETHOMY HcTopudeckoMy coObituto (Musolff,
2019). A. ®@etuep aHaTU3UPYET 3aBUCUMOCTh KOMMYHUKATHBHOW (YHKIIUU IU-
TaThl B MOJUTHYECKOM JUCKYypCE€ OT MCTOYHMKA M OTHOIICHMS K HEMY ajpecara
(Fetzer, 2019). Kak cunpHOE CpeICTBO BO3ACHCTBHUS Ha aJapecaTa B COILCETAX
M. Kupnep-JIroasur nsydaet heifkoBble BbICKa3bIBaHUS, IPUITUCHIBAEMbIE H3BECT-
HbeIM mo1sM (Kirner-Ludwig, 2019). b. Kcuonr u 1. Pobnec BoIASISIOT KIII0OUEBbIE
(GyHKIMHU IMTaTh B HOJIUTHYECKOM aucKypcee (Xiong & Robles, 2019). M. 3anmna-
BUTHA IIOKAa3bIBACT, KaK MPOHUYECKAs LIMUTAaTa MOXKET ACHCTBOBATH B KayeCTBE
comuaibHOro opyxusi (Zappavigna, 2022). IlpoBoasTcs Takke HCCIEIOBaHUS
B 00J1aCTH UCIOJIB30BAHUS MPELIEACHTHBIX TEKCTOB B peKjaMe M MeJua-IucKypce
(Mouceenxo, Kepo-Xepsuibs, 2021).

HeoOxoanmo 3aMeTHTh, 4TO U3yueHue PyHKIIMOHUPOBAHUS IUTAT B y4eOHOM
JUCKYpCE B COBPEMEHHBIX CTaThsIX HE OTPAXKEHO, YTO TaK)Ke 00YCIOBIMBAET aKTy-
aJbHOCTB HAIIETO UCCIIEJOBAHHUS.

O6paruThest K METOJUYECKOMY ACTIEKTY IUTAThl HaC MOOYAMII CIIETYIOIIHMA
(baKT: UHTePTEKCTYaJbHBIN Te3aypyC CTaplIEKIACCHUKOB U CTYJI€HTOB (HUII0JIO-
ruyeckoro ¢akynbrera, OyAyIIUX Y4YUTEJIeH PYyCCKOTo si3blKka W JINTEPATyphl,
KaK MOoKa3aIy pe3y/bTaThl aHKETUPOBAHUS U MEAaroruueckoro HaboAeH s, IBIs-
eTCs OYEHb HEJOCTATOYHBIM JUIsl TTOHMMAaHHS MPELEJEeHTHBIX TEKCTOB. A Belb
«...3HaHHUE TPEIeICHTHBIX TEKCTOB €CTh MOKa3aTellb MPUHAJUICKHOCTH K JaHHOU
3M0XE U €€ KYJIbTYpe, TOra KaK UX He3HaHHEe, HA000POT, €CTh IPEANOCHUIKA OTTOP-
KEHHOCTH OT COOTBETCTBYIoMIEH KynbTyphl» (Kapaymos, 2004).

Cpenn MHOTHX HCCIEyeMbIX aCIEKTOB M3Y4YEHHUS LUTAThl MPUHIUIHAIBHO
Ba)XHBIM OCTAETCsl BOIPOC O LIUTATHOM MUHUMYME JIJISl IIIKOJIbHUKOB U CTYJIEHTOB.
[Ipobnema akTyanu3allMd PONM IUTAThl U3 PYCCKOS3BIYHBIX XYyHOKECTBEHHBIX
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TEKCTOB B COBPEMEHHOM O00pa30BaTEIbHOM IPOLECCE, MMOCTPOCHUS CUCTEMBI pa-
0OTBI C IUTATOMN C yUYETOM TEKCTa-UCTOUYHUKA CBA3aHa C IPOLIECCOM UHTEPUOpPU3a-
LIUU LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO IIOTEHIMAJIA [IUTAThl BO BHYTPEHHUI MUD B3pOCIIEIO-
LIET0 YEJI0BEKA.

ITpu 3TOM 3a pamMKaMH UCCIIETOBAHUM OCTAeTCs BOIPOC O CO3JaHUM CUCTEMBI
paboThl C PYCCKOSI3BIYHOM LUTATON U3 XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa B y4eOHOM JHC-
Kypce. JInib B HeMHOTOYHCIIEHHBIX paboTax 3aTparuBatoTCs MpoOIeMbl METOTUKU
paboThI ¢ uTaTol B yueOHOH aynutopun. Tak, B nuccepranuu H.B. Beprmmnunoii
paccMaTpHuBaeTcs CUCTeMa BKIIOUEHHs IUTaThl B peub nenarora (Bepumnuna,
2002). 3HaYUMOCTh CHCTEMHOM pabOTHI ¢ UTATON HA ypPOKaxX PYCCKOTO S3bIKa
U JIUTepaTypsl JODKHA OBITH OCO3HAHA COBPEMEHHBIM INEAATOrMYECKUM COOOIIe-
ctBoM ([lynes, SAnposckas, 2023). Bce 310 momuepkruBaeT akTyaqlbHOCTh ITpo0Iie-
MaTHKH HAIlero MCCle0BaHus, eJib KOTOPOro — O00OCHOBATh 3HAYUUMOCTh METO-
JUYECKOTo MOTEHIMAIA LIUTAThl U ONPENETUTh 3a/1auu JJIsl IOCTPOEHUS CUCTEMBI
Pa3BUTHSI UHTEPTEKCTYAIbHOIO T€3aypyca POCCUUCKOTO MIKOJIbHUKA IIPU U3YUYEHUHU
PYCCKOTO s13bIKa U JINTEPATypBbl.

MaTtepuanbl u meToabl

Ha nepBom stane ¢ menpio co3maHusi 0000IMEHHOTO ONpeaeIeH s s MC-
M0JIb30BAHUS MOHATUS B Y4EOHO-METOIMYECKOM acIleKTe MCIOJIb30BaH KOHTEHT-
aQHAJIN3 NOHATHS «LUTAaTa», PEAIM3yeMOr0 B pa3HbIX JUHTBUCTUYECKUX U JINHTBO-
METOAMYECKUX KOHLIETIUAX.

Bropoii sTan norpe6oBai U3ydnuTh acleKThl UCCIEI0BaHUS LIUTAThI B COBpe-
MEHHOH T'yMaHUTAapHOM HayKe, MCIIOJb30BaHUE IIUTAT B YUEOHHMKAX IO PyCCKOMY
A3BIKY U B YUYUTEIIbCKMX KOHCIIEKTAX. J{J1s1 BBISABIEHUS ACLIEKTOB U3Y4YEHUSI LIUTATHI
B pasHbBIX cepax T'yMaHMTApHOTO 3HAHUS MpoaHATU3UpoBaHbl 250 HayuyHBIX
crareii u 52 nquccepranuu (2002-2023 rr.). AHanU3 y4eOHUKOB IO PYyCCKOMY SI3BIKY
u (enepasbHON MPOrpaMMbl M0 PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType ObLIT BBIIIOJIHEH
JUISL TOTO, YTOOBI JOTIOJHUTH TPEACTABICHUE O CIOCO0axX W CPeACTBax BO3CH-
CTBUS HA IIKOJIBHUKOB C MOMOUIBIO IIUTATHI U3 XyAOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS.
Hamu Taxoke Obu10 mpoananu3upoBaHo 136 KOHCTIEKTOB yuuTesnei mkon JleHuH-
rpaackoit oomactu (MBOY «COII Ne 2 t. [Tukanéso», MOBY «HoBonagoxckas
COLI um. Bune-agmupana B.C. UepokoBay, «HoBo-/leBsaTkunckas COLL» u ap.),
[Tepmckoro kpas (MAOY «COII 7 ¢ yriyOiaeHHBIM H3y4e€HHUEM aHIIHUKHCKOTO
a3bika»), Pecnybmuku Caxa — Skytus (MOBY «HanuonanbHas rumHasus
»AWBIBL KbIbaTa“y), MockoBckoit obmactu (MOY rumuaszus 41 r. JIroGepiib),
Apxanrensckoit oomactu (COLL Ne 20) u apyrux peruoHoB P®), a Takke KOH-
CTIEKTHI, Pa3MelIeHHbIE B OTKPHITOM J0CTyIe Ha caiite « H(oypox»S, K ypokam
PYCCKOTO sI3bIKa U JTUTEPATYpPhI C LEIbI0 OMPEENICHUSI MECTa U POJIM B HUX LIUTAT
U3 PYCCKOSA3BIYHBIX XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEIECHUN M HAyUHBIX U KPUTHUECKHUX
crareit. J[is 00pabOTKM KOHCTIIEKTOB IO PYCCKOMY SI3BIKY OBLITM OTOOpPaHBI TEMBI,
CBSI3aHHBIE C POJIBIO PYCCKOTO SI3bIKA B )KM3HU YEJIOBEKA U MOJIOKEHUEM PYCCKOTO
A3bIKAa B MUPE.

3 Madoypox. URL : https://infourok.ru/ (nata o6pamienns : 28.09.23).

JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMA: TEOPETUYECKME U ITPMKJIAJHBIE ACITIEKTDI 193


https://infourok.ru/

Yadrovskaya E.R., Dunev A.l. 2024. Russian Language Studies, 22(2), 190-207

Ha Tpertsem 3Tane npoBeneH NUIOTHBIN ONPOC, HAIIPABICHHBIN HA BBIABIIC-
HUE YPOBHS HUHTEPTEKCTYaIbHOTO T€3aypyca CTYI€HTOB-IIEPBOKYPCHHUKOB U CTap-
HIeKJIacCHUKOB. B onpoce npunsuiu yuactue 414 pecnonnentos: 120 ctyaeHToOB
¢dunonornyeckoro pakynsrera PI'TIY um. A.U. I'epuena (2021 r.), 220 mrkonsHU-
KOB — Yydallluxcsi oOpa3oBaTelbHBIX opraHusauuil JleHnHrpaackoil obmactu
(20212022 rr.), 74 obyuarommxcsi ['BOY JIO «Jlenunrpanckuii o0macTHOM
LEHTP Pa3BUTUSA TBOPUYECTBA OJAPCHHBIX AETEH W IOHOIIECTBa ,,IHTEIIeKT )
(2020-2022). B aHKeTax UCIOJIB30BAIOCH 25 PYCCKOSI3bIUHBIX LIUTAT U3 IIPOU3BE-
JIEHUH TIKOJIBHOH mporpamMmbl (padoTa MpoBOIUIACE IO 5 BapUaHTaM).

PesynbTaThl

HccenoBanue 1mokasao, 9T0 IPH BCEH OUYEBUTHOCTH OOJIBITUX BO3MOXKHO-
CTEH LUTaThl B pa3HbIX 00JacTAX peueBOil KOMMYHUKALIUA METOIUYECKUN MTOTEH-
[[UaJ JINTEPATypPHOU PYCCKOS3BIYHOM IIUTATHI HE U3YYEH, a cucTeMa paboThl C IH-
TaTol Ipu 00yUYEHUH PYyCCKOMY SI3BIKY HE CO3/1aHa.

Ha ocHoBe ananu3a onpeaeneHuil HUTAThl B Pa3IMYHBIX CIOBAPAX Mbl yTOU-
HUWIH 3HAYeHUue Yumamol U3 Xy00XHCeCmEeHH020 MeKCMa 8 y4eOHO-MemoouUyeckom
acnekme: JIIATEpaTypHasl IIUTaTa NOHUMAETCS HaMM KaK TEKCT, U3BJICUCHHBIH U3
KJIACCHUYECKOTO XYJI0’KECTBEHHOTO ITPOU3BEIEHUS, IOCIIOBHO U TOYHO BOCIIPOU3BE-
JICHHBIH, oOnagaromuil 00pa3oBaTeIbHBIM (3CTETHUECKHUM, SMOIIMOHAIBHBIM, UH-
TEJUIEKTyaJIbHbIM, TBOPYECKUM U BOCIHUTHIBAIOIIMM) MOTEHIIMAIOM, KOTOPbIN HUC-
MOJIb3YETCsl TMEeJaroroM JUlsl pelieHusl yueOHO-BOCIUTATEIbHBIX 3a7a4. MexaHus-
MOM peanu3aliy 00pa30BaTEILHOIO MOTEHIMAMa UTAThl U3 XyHAO0)KECTBEHHOTO
TEKCTa BBICTYMAET JUAJIOr aBTOpa TEKCTa U uuTaress (00ydyarolerocs), KOTopblil
OpraHM3yeT IeAaror. Y3HaBaHUE, NMOHMMAaHHWE M HUCIOJIb30BaHHE JIMTEPaTypHBIX
LUTAT KaK YaCTU KyJbTYPHOTO KOJa HAIlUM OTPaXaeT YPOBEHb PA3BUTHUS S3bIKOBOM
JUYHOCTH. MeTOonMYecKui MOTEHIMAl LUTAThl KaK MHCTPYMEHTA JOCTUKEHUS
o0pa3oBareIbHBIX 1IeJIel MPeICTaBIsIeT COOON COBOKYITHOCTh BO3MOYKHOCTEH BO3-
JeMCcTBUS Ha A3BIKOBYIO JMYHOCTH OOYy4arOLIerocs.

Ananus ®enepanbHoit paboueit nporpammsl OOO 1o yueOHOMY MpeaMeTy
«JIuteparypa» 1 yueOHO-METOAMYECKUX KOMIUIEKCOB IO PYCCKOMY SI3BIKY, a TAKKE
KOHCIIEKTOB YUHTEJIeH BBISBUII, UTO paboTa ¢ LIUTATOM BEAETCS B HEIOCTATOYHOM
o0beMe W HE MpEeNCTaBIsAeT co00i cucTeMbl. [0 yUHTETbCKUX KOHCIIEKTOB
10 PYCCKOMY SI3BIKY, B KOTOPBIX LIUTAThl IPUCYTCTBYIOT: KaK MaTepHall AJisi BbIIOJ-
HEeHMs 3aJaHus, coctasnsier 77,7 %, B kauecTBe snurpada k ypoky — 27,7 %,
B POJIM TEMBI YPOKa U KaK MPUEM JIJIsl COCTABJIEHUS IJIaHA TEKCTa I[UTaThl HE MPHU-
CYTCTBYIOT. B MOypOUYHBIX KOHCIIEKTaX MO JIMTEpaType LiuTaTa Obljia npeicTaBieHa
Kak Tema ypoka B 27 % KOHCIIEKTOB, B KauecTBe snurpada K ypoky — B 41,6 %,
KaK Marepuai Juis pa3MblnuieHus — 67,3 %, B cocTaBe MJI1aHa K XyJ0KECTBEHHOMY
MIPOM3BENICHUIO HE MPEACTaBICHA HU B OTHOM KOHCIIEKTE.

Pesynprarhl NMIOTHOrO Ompoca IMO3BOJIMIM OTBETUTH HA CIEAYIOLIUE BO-
MpOCHL: 1) HACKOJIIBKO OMO3HABAaeMbl IUTATHI W3 MPOU3BEACHUIN IIKOJIBLHOM IPO-
rpaMMBbl; 2) MOHSITHO JIM 3HAY€HHE BBICKA3bIBAHUS;, 3) MOTYT JIU COCTABUTD JTUAJIOT,
BKJIIOYAIOIIMN 1uTary. 48 % OTBETOB ITPU ONO3HABAaHUM LIUTAT HEKOPPEKTHBI. 37 %
OTBETOB Ha MOHMMAHHE 3HAYEHMsI IIUTAThl ObUIM HEBEPHBI. 32 % OIMPOLICHHBIX
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OTKa3aJuCh OT COCTABIICHUS HUAJIOra C MpeIokeHHOoN uuraror. [lomydeHnsie pe-
3YJbTAaTbl CBUACTCIILCTBYIOT O HECAOCTATOYHOM PAa3BUTUN MHTCPTCKCTYAJIbHOTO TC-
3aypyca, CBI3aHHOIO CO 3HaHWEM MPOU3BEICHNN, U3y4aeMbIX B IIKOJIE.

I[JISI MOCTPOCHUA CUCTCMbI pa6OTBI C HHTaTOﬁ B KaQUCCTBC aKTYaJIbHBIX UCCJIC-
JIOBATENbCKUX 3aJ7]ad MbI MMOCTAaBWJIK: 1) BBISIBIEHUE OCOOCHHOCTEH BOCIIPUSITHS
OUTaTbl COBPEMCHHBIMUA CTAPIICKIACCHUKAMU U CTYACHTAMMU, 2) OIpeaAcICHUC MC-
XaHU3MOB pean3aluy 00pa30BaTeIbHOrO MOTEHIIUAA [IUTAThl U3 XyIO0XKECTBEH-
HOTO TEKCTa (ICTETHUYECKOTO, SMOIMOHAIBHOIO, WHTEJUIEKTYaJbHOIO, TBOpYE-
ckoro); 3) o000CHOBaHHE MPUHIIUIIOB OTOOPA IUTATHOIO MUHHUMYMA C YYETOM SI3bI-
KOBOTO M JIMTEPAaTypPHOTO pa3BUTHs oOydaromuxcs; 4) yToUHEeHHE MecTa U POJIu
LUTAThl B IPOEKTUPOBAHUM YPOKOB PYCCKOTI'O SI3bIKA U JINTEPATYPHI C yUETOM CIIe-
MUPUKA ayTUTOPHH OOYdYaIONIUXCsl; 5) BBIJCICHUE ITAIIOB, METOIOB M IPUEMOB
paboThl ¢ UTaTON B mporecce GopMUPOBAHUS HHTEPTEKCTYaIbHOTO Te3aypyca
HOCHUTCIIA sA3bIKA.

O6cyxaeHue

HameTum xiiroueBbie IpoOIEMBbl, BXOSIIME B UCCIIEAOBATENBCKOE MOJIE TO-
TEHIMAIa UTAThl U3 XyJI0)KECTBEHHOTO TeKCTa Kak (peHOMEHa.

1. AHaJIM3 MeTOAUYeCKOro NMOTEeHIHAJIA HUTAThI B HAYYHOM JHMCKYpCe.
N3 52 puccepTralimOHHBIX HCCIENOBAaHUM, OOBEAMHEHHBIX TEMOU IUTATHI, JUIIIH
onHa pabota 3a mocneanue 20 ner Obuta metoauueckoit (Bepmmuuna, 2002).
H.B. Bepummauna paccMaTpuBaeT UCIOJIb30BaHUE LIUTAT B OOBSCHUTEIBHON peun
YUUTENS KaK dIeMeHTa (OPMUPOBAHUS PEUEBOTO MOBEIACHUS U OIpeieseT PyHK-
[[UU [IUTAThl B YIYUTEIHCKON peUH ciaeayonmm oopazom: «Brnerasck B TkKaHb 00b-
SICHUTEJIbHOM peuu, ITUTaTa U3 XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa HE TOJBKO HECET B cede
SHEPTUI0 LIUTUPYEMOTO TEKCTa, MOPOKAAET HOBBIE aCCOLUAILIMM, OKA3bIBAET 3CTE-
TUYECKOE BO3/ICHCTBHUE Ha ajipecara peur (yUeHHKa), HO U BIUSET Ha CTHIIMCTHYE-
ckoe odopMiIeHHE yuuTenbckoi peun» (Bepmmunna, 2002: 7). 310, IO MHEHUIO
METOJIUCTA, «JIEJIaeT Peub y4YWTels ABYIUIAHOBOW, TaK KaK B HEW COUYETAIOTCS
y4eOHO-HAYYHBIM TOACTUIIL U XyHOXKECTBEHHBIN» (Tam xke: 7). MccrnemgoBarenb
MpeaiaraeT aBTOPCKYI0 METOIMKY OOyUYEHHUs CTYACHTOB-(PHUIOIOTOB MPOIYIIAPO-
BaHUIO U CO3JaHHUIO TEKCTOB OOBSICHUTEIHHOU PEYH C IIUTaTaMU U3 XyI0’KECTBEH-
HBIX TEKCTOB.

3aMeTuM, YTO Ha3BaHHBIMU (YHKIIHSIMH HE UCUEPIBIBACTCS METOIUYECKUM,
a TeM OoJiee aKCHOJNOTMYECKUN TMOTEHIMAN IIUTaThl B Mpoliecce (HOpMUPOBAHUS
S3BIKOBOM JIMYHOCTHU, KOTOPBIN HEPA3PBIBHO CBSA3aH C €€ JyXOBHO-HPABCTBEHHBIM
BocniuTanueMm. [IpuBiekaer BHUMaHue M TOT (DAKT, YTO B HCCIEAOBAHUU HHUKAK
HE 3aTparuBaeTcs MpodaemMa yuuTeNs Kak YUTaTeNs U YPOBHS €r0 HHTEPTEKCTyallb-
HOU KyJBTYPBI, a 1Iedb CO3/JaHUSI METOANKU BUIUTCS JIUIITH B (POPMUPOBAHUH KOM-
MYHUKATUBHBIX YMEHUU B UCIOJIb30BAHMM YUMTEJIEM IUTAT. Takas yCcTaHOBKa
Ha I€IM U METOJIUKY MCIIOJIb30BaHUs [IUTAT B PEUH YUUTENS CYLIECTBEHHO CYXKaeT
[IEHHOCTHO-CMBICIIOBOE TIOJIE 3asiBICHHON mpoOnembl. [Ipu 3TOM OTMETHM, UYTO
pabora H.B. BepmnHUHON SIBIISIETCS €TUHCTBEHHBIM B METOJIMKE TIPETOAaBaHUS
JUTEpaTypbl AUCCEPTALMOHHBIM UCCIIEIOBAHUEM, B KOTOPOM MIPEAMETOM HU3yUECHUS
CTAHOBUTCS UCIOJIb30BAHUE LIUTATHI B PEUU YUUTEIIA-CIIOBECHUKA U CO3/1aBaCMbIii
UM UHTEPTEKCT.
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Amnanus 6onee cTa ormyOIMKOBaHHBIX HayYHBIX cTareil 3a nocineanue 20 jer
(c 2004 o 2024 rr.) B 001aCTH TEOPUH U METOJUKH OOYyUEHMs TaKKe MOKazall,
4TO HAaMOOJIbIIEe KOINYECTBO paboT, CBA3aHHBIX C IIUTATOH, MOCBSIIEHO MpooIie-
MaM METOJIUKH U3yUEHHUsI MHOCTPAHHOTO S3bIKa (B OOJBIIMHCTBE pabOT — aHIIIN-
CKOT0) U PYCCKOTO sI3bIKa KaKk MHOCTpaHHOTro. [Iponutupyem nostuuecku oOpa3Hbie
crpouku B.I. Koctomaposa: «IIpenenentHas (pa3za — 3TO OCKOJIOK IPEKpPacHOM
Basbl, UMsI KOTOpoil — TekcT. [IpenenentHas ¢paza — 3T0 OpbI3TU HAXIIBIHYBLICH
BOJIHBI, IMSI KOTOPOM — TEKCT. 3a MpeleAeHTHON (pa3oil CTOUT CMBICH, KOTOPBIN
HE BCErJa BBIBOJUTCS U3 CyMMBbI CMBICIOB cOCTaBistouMXx ee cioB. Kak crenars
TaK, 4TOOBI OH CTaJ MOHATEH M3ydaromeMy mHoctpaniy?» (Kocromapos, Bypsu-
KoBa, 1994).

ABTOpBI cTarell, MOCBSILEHHBIX U3YYEHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaH-
HOT'0, pacCMaTpUBaIOT paboTy ¢ LUTATOM KaK OCHOBY JJIsl pa3BUTHSI HABBIKOB yCT-
HOM aprymeHTupoBaHHOM peun (MameeBa, 2021), ucTouyHUK 1s1 GOPMUPOBAHUS
MEXAITHUYECKOW TOJIEPAaHTHOCTHU B Ipoliecce o0ydeHus ropopennto (CrenamkuHa,
3enenena, 2022), myTh IOHUMAHUS HayYHBIX TEKCTOB JIPYTOil KyJIbTypbl U OCTPO-
eHUsl COOCTBEHHBIX TEKCTOB Ha MHOcTpaHHOM si3bike (Ilomybuuenko, dypcona,
2020), onuH U3 NPUEMOB OCBOECHHUSI MPELIEIEHTHOIO TEKCTA.

B uccnenoBanusx B 001aCTH U3yUeHUsI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PYCCKOTO KaK
MHOCTPAaHHOTO aBTOPHI 3aTParuBaroT BOIPOCHI KPUTEPUEB OTOOpA IIUTAT, TEXHOJIO-
UM paboThl ¢ HUTAaTaMH U3 Pa3HBIX TUIIOB AMCKYPCOB (XyHdOXKECTBEHHOIO, Hayy-
HOTO, MyOIUIIMCTUYECKOTO, METUHHOTO U IPYTUX) B paMKax 3aJ1auu (POpMHUPOBAHUS
MHTEPTEKCTYaIbHOM KOMMIETEHIIMN OOYYaroUINXCs; aKTyalH3UupyroT Mnpoliemy
co3nanust yueOHbIX cioBapeil utar (Ilomybuuenko, dypcosa, 2020) u npema-
raroT MOJeNN KOMMYHMKAaTHUBHO 3Ha4MMBIX cioBapeil (Pokuna, 2014). bonbmas
4acTh METOAMUYECKUX PadOT B 3TOM 00IaCTH CBsA3aHa C MPOOIEMOil HCIOIB30BAHUS
XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa MPU U3yUYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U PYCCKOTO f3bIKA
KaK MHOCTPAHHOT'0, YTO €CTECTBEHHO, TaK KaK M3y4YEHHE 3bIKa HEBO3MOXKHO 0e3
obOpamienus k aureparype. [Ipu 3Tom oOpariaer Ha ceOs BHUMaHHE TOT (DaKT,
YTO B pabOTe C IUTEPaTypHOMN LIUTATONW aBTOPBI UCXOAST JHILb U3 CYTy00 yueOHBIX
3ala4 B paMKax TIpenMera (AUCIHUIUIMHBI), HE 00pamasch K SMOIMOHAILHOMY,
TBOPYECKOMY M BOCIMTHIBAIOLIEMY ITOTEHIIMAITY JINTEPATYPHOU LIUTATHI KaK 4acTH
BepOaIbHOTO KO/1a PYCCKOM KyJIBTYPBI, YTO CYIIECTBEHHO 00EIHSET MpelaraeMyo
METOJUKY PaOOTHI.

Metonuueckux paboT, MOCBAIIEHHBIX HCIIOJb30BAaHUIO IIUTATHl Ha YPOKax
PYCCKOTO sA3bIKa, KaK IOKa3aJl aHalIu3, O4eHb Majo. Cpean HUX CcTaTbu O Ipelie-
JNEHTHBIX TEKCTaX Ha ypokax pycckoro si3bika (fcko, E¢umona, 2018), ucnomnszo-
BaHUU JIOTORIIMCTEM Ha ypOKax pycckoro si3bika (CoipoBa, 2017), TekcTax-UMIyIb-
cax (Jlepymkuna u ap., 2021) u iperieIeHTUKE B T€3aypyce COBPEMEHHOTO MITKOJIb-
HUKAa B acTEKTe Pa3BUTHS MHTEPHpeTalMoHHOW nesrenbHocTH (JyHeB, Aapos-
ckas, 2023).

2. Onpenenenue TePpMHHA «IUTaTa» B Hay4YHo#l jgurteparype. [Ipexne
BCEro, TpedyeT yTOUYHEHHUsI ONpEeAeTICHIE TEPMUHA «LIUTATa», TaK KaK TOJKOBbIE
TEPMHUHOJIOTUUECKHE CIIOBApPH BBIJEIAIOT, KaK MPABUIIO, JIMILb OJUH U3 aCIEKTOB
NOHATHUS. B cOBpeMeHHBIX (PHUIOIOTHUECKUX MCCIEIOBAHUSIX OCTPO CTOMUT MpPOO-
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agema 000COOJIeHHS UTAThI OT POJACTBEHHBIX €M XKaHPOB: ahOpU3MOB, CEHTEHIIUH,
MAaKCHM, KpbUIAaThIX CJIOB U BBIPAKECHUM, & TAK)KE MIPELEACHTHBIX TEKCTOB. Kaxoe
U3 IIEPEUUCIICHHBIX IIOHATUH IEPECEKAeTCs C IOHUMAHNUEM LIUTAThl U HAKJIa/1bIBa-
eTCsl Ha IPEe/ICTaBIEHUe LIUTAThl B Pa3HbIX acliekTax. B mpobneMaruky uccienosa-
HUS TaKXe BXOAMUT BOMPOC O KIAaCCU(PUKALUU LUTAT C yYETOM UX 00yyarolero
IOTEHIMAA.

BrionHe ecTecTBEHHO, YTO BCE OINPENEICHHUsS TepMHUHA «LUTaTa» TaK WU
MHa4e ONUPAIOTCS HA TOJIKOBAHME M 3TUMOJIOTHIO ClI0Ba. [{UTara Kak 3JeMeHT Tek-
cTa ocMblciuBaeTcs B TojkoBoM ciopape C.M. Oxerosa*: «Tounas, GykpanbHas
BBIZICP/KKA U3 KAKOIO-TO TEKCTa». TOJIKOBAHME aKLEHTUPYET IPOTUBOIIOCTABIICHHUE
4acTU W LENOro, TaK Kak LuTara TPaJAMLIMOHHO BOCIHPUHMMAETCS KaK OTPBIBOK
U3 LIE€JI0r0 IPOU3BEACHHS. 3HAMEHATEIbHO, YTO «TEKCT» MOKHO BOCIIPUHUMATD HE
TOJIBKO KaK CIIOBECHOE ITPOU3BEACHUE, HO U MY3bIKQJIbHOE, KHHEMAaTOIpaguecKoe,
ApXUTEKTYPHOE U MHOTO€ JPYroe (Cp.: BO3SMOXKHYIO COYETAEMOCTh CYIIECTBUTENb-
HOTO «IIUTaTa» C ONPEIENCHUSMU: MY3bIKANbHASA, KUHemamozpaguieckas, apxu-
MeKmypHas).

He 0oT/IHYAIOTCS TOIKOBAHNUS U B IPYTHX cioBapsx (Hampumep, MAC®, BTC).
OTHUMOJIOTHS aHAIM3UPYEMOTI'O CJIOBA BOCXOUT K JIATUHCKUM ITIarojiaM Ha3vléamb,
npusvieams. BHyTpeHHsIE (OpMa CKpPBIBAET «IIPEICTABUTENbCKYIO» (QYHKLHUIO LU~
TaThl, T.€. CIOCOOHOCTH CO3[aBaTh B COZHAHMH BOCIIPHHUMAIOIIETO 00pa3 TeKcTa-
NEPBOMCTOYHMKA, a TaKXKe OOpallleHne K aKTyalbHOMY JUIsl PAaCKpBITUS MpenMeTa
peuM MpeabIayIEeMy sI3bIKOBOMY OIBITY. Marepuaisl TEPMUHOIOTMYECKUX CIIOBA-
peil MO3BOJIAIOT CONOCTABUTH AKLEHTHI M ACHEKTHI 3TOTO MOHSTHS, BBIIEISIEMbIE
B CBSI3U CO CHEIM(PUKON JeKCUKorpaduyeckoro usnanus. Tak, B clioBape JUHIBU-
ctuyeckux TepmuHoB J1.D. Posenrans, M.A. TeneHkoBoii' 1UTaTa B CPaBHEHHH
co cimoBapem C.U. OkeroBa moiydyaeT JOIMOJHEHHE — «IOCJIOBHAS BBIJCPIKKA
U3 KaKOro-JIN0O TEKCTa WM B TOYHOCTH NMPUBOAUMBIE YbH-THOO ClloBa». Brinerne-
HUE CMBIC/Ia ‘TIOBTOpeHHE  OOYCJIOBJIEHO CIHOCOOHOCTBIO IIMTAThl MHOTOKPATHO
BOCIIPOM3BOANUTHCS U NMPUCYTCTBOBATH B KAY€CTBE BCTABKHM B Pa3HbIX TEKCTaxX
W UX YacTsX. B crosape nuarBuctHueckux tepmuHos T.B. Marpeepoii® murara
OIIPEIEAETCS KaK «KOHKPETHOE IIPOSBICHUE YYXKOU PEUU: JOCIOBHO BOCIIPOU3BE-
NEHHAsT aBTOPOM BBIJIEPKKa U3 KaKOro-I1uoo Apyroro TekcTa. L. Moxer ciayKuTh
aBTOpY, B TOM YHCJIE PUTOPY B KaueCTBE apryMeHTa (aBTOPUTETHOTO MHEHUS) UIIH
MOATBEPKJIeHUs apryMeHTa. B Bune L. momaércs Takxke TEKCTOBBIM MaTeprall
B (pusonornueckux Uccaea0BaHMsIX, CyAeOHBIX PACCIeIOBAaHUAX U IPYTUX KOM-
MYHUKATHUBHBIX COOBITHUSIX, MOJHOCTHIO MJIM YACTUYHO CBSI3aHHBIX C OMOPON Ha

4 Ooceco6 C.H. TonkoBEIil clOBaph PyccKoro s3eika : ok. 100 000 cios, TepmMuHOB U (pa-
3€0JIOTHYECKUX BhIpakeHu# / mox pen. npod. JI.M. CksopioBa. 27-e u3z., ucnp. M. : ACT : Mup
n O6pazoBanue, 2016. 736 c.

5> CnioBapb pyccKoro s3bika : B 4 Tomax / nog pea. A.IL ErenbeBoii. 3-e usf. crepeotu. M. :
Pycckuii s3b1k, 1985—-1988.

® Bosnbuioit TosKoBEIH croBaph pycckoro s3bika / it pea. C.A. Kysuenos. CII6. : Hopunr,
2001. 1536 c.

" CnoBapb-cpaBOYHMK JUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB : 1ocobue juis yaureneit / J1.D. Pozen-
Taib, M.A. Tenenkona. 2-e uzn., ucnp. u gom. Mocksa : [Ipocsemenue, 1976. 543 c.

8 Mameeesa T.B. TlonHbIi clnOBaph IMHIBUCTHYECKHUX TepMHUHOB. PocToB-Ha-ony : Pennkc,
2010. 563 c.
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TEKCThI». BBeieHne moHATHA B c(hepy PUTOPUKHU PACKPBIBACT €€ apryMEHTaTUBHBIN
(okazaTenbHbIN) TOTCHIIUAI.

JlokazaTenbHBIN MOTEHINAI IIUTATHI, KOTOPAst MOXKET CITYKUTh HOOmMeEepicoe-
HUem Uiy nosicHenuem, aktyanusupyercst B HanucanHoi E.C. 3opuHoii cioBapHOii
CTaTb€ U3 FHIUKIONEANYECKOTO ciioBaps «Pycckuil sS3bIK»: «L[I/ITATA — JIOCJIOB-
Hasl BBIJICPKKA M3 KAaKOTO-TMOO TEKCTa WM Ybero-In00 BbICKa3biBaHU. LluTaThi
TIPUBOIATCS JUISl IOATBEPYKICHHUS WU TIOSCHEHHS H3/1araeMoit Mpiciuy °.

B «OHIuKI0NEINYECKOM CI0BAapE-CIIPAaBOYHUKE JINHTBUCTUYECKUX TEPMU-
HOB U NOHATHU. PycCKUI A3BIK» BBLACISIETCA YUCTO JIMHTBUCTUYECKUN ACIIEKT
paccMaTpUBaeMOro MOHATHS — CIOCOOHOCTh BhICTyNarh mpumepom: «llurara.
B nekcukorpadguu — npumep-npeiokeHue U3 Xya0KeCTBEHHBIX, TyOIUIUCTH-
YECKMX, [a36THO-KYPHAJIBHBIX TEKCTOB, UCIIOJIb3YEMbIH B Kauy€CTBE MILIIOCTPA-
TUBHOTO MaTepHuaja B CIIOBapHOI cTaThe Mocie AePUHHUINNA: TPUBECTH (IIPUBO-
JIUTH) LIUTATy K CJIOBY BoJa, Oonbiias (HeOonblas) muTara, uurata u3 Ciopaps
a3pika [Tymkumay 10,

O.H. EmenbsHoBa B ciioBape «KynbTypa pycckoil peun» JOMONHSET AePUHU-
LU0, Oompeneisiss (QyHKLUMIO LUTAThl Kak MOATBEp)kAeHue noBoja: «Llurara —
B TOYHOCTH BOCHPOM3BOAMMBIE YbU-THOO CIIOBA (B YCTHOW pedn) WM JOCIOBHAs
BBIJIEPKKA U3 KAKOTO-JIN0O TeKCTa (B MUCHbMEHHOW peyn ), TPUBOIUMBIE B ITOTBEP-
JKJIEHHE HEKOTOPOTO COOOPaKEH s WIH 10Boan .

JL.I. ®enoposa B «JIuteparypHOl SHIUKIONEIUN» AKTYaIU3UPYET CMBICIIO-
BYIO OIIMO3UIINIO «CBOW — UYKOW», 3AJIOKeHHYI0 B TToHsATHE nuTathl: « [ {UTATA
(J1aT. cito — MPUBOXKY, BbI3bIBAI0) — BKJIIOUEHUE aBTOPOM B COOCTBEHHBIN TEKCT
3MEeMEHTa ,,dy’K0T0"* BhICKa3biBaHU» 2. KpoMe Toro, B 9Toil 5ke cI0BapHOii cTaThe
[UTaTa UHTEPIIPETUPYETCS KaK «3HAK JIPyroro Mpou3BeIEeHUs, IPe/ICTaBIsAsA COO0M
,»,CBEPHYTBIN * 4y’KOM TEKCT WJIM KPYT' TEKCTOB, BKJIFOUAIOIIMXCSI B CMBICJIIOBOE IT0JIE
HOBOTO ITpou3BeneHus». CBOE U 4yKO€ CTAHOBUTCS NPUHUUINAIBHBIM AJIS TIOHU-
MaHMs TAKOTO IpoIiecca, Kak MPHpaIleHUue CMBICIIOB, KOTOPOE cO3/1aeTcst Onaronapst
BBEJICHUIO IIUTAThl B TEKCThI IPOU3BEACHHUS.

To ke mpoTuBONOCTaBlIeHHE OOHapyxuBaeM U B cioBape 1.B. ®omenko
«IToaTHKa» BO BTOPOM 3HAUEHUHU, HO MPU ITOM HOHIATHE HUTATHl OECKOHEYHO
pacuiupsieTcs, BKiItodasi B ce0sl Takue SBJICHMS, KaK aJlJIl03Usl, PEMUHUCIEHIINS,
YIOMUHAHUE U MHOTHE JIpyTHe, OTpa)karolife IUalori4ecKue OTHOILIEHUS MEXTY
TEKCTaMHU U CBsA3b ¢ MHTepTeKcTyanbHOCThIO: «LIUTATA (nar. cito — mpuBOXKY,
BBI3BIBAI0) — 1) TOUHO BOCTIPOM3BECHHBIN 1 rpauecKy BbIACTICHHBIN (parMeHT
«Uy’KOT0» TEKCTA; 2) 000 JIEMEHT «Uy>KOr0» TEKCTa, BKJIIOUEHHBIN B aBTOPCKUN

® Pycckuii si3bIk. LIKoMbHBIA SHIMKIONEMUecKHil ciaoBaps / moa. pexa. C.B. JIpyroseiixo-
Homxanckoi, JI.H. Yepnakosa. CII6. : Cankr-IlerepOyprckwuii roc. yu-T, 2013. 584 c.

0 SHnuKIONE IMYECKNM CI0BAP-CIPABOYHUK JTMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB U MOHATHIA. Pyc-
ckmii s3bIK : B 2 ToMax / A.H. Tuxonos, P.1. Xamumos, I".C. XKypasneBa u ap. ; mom o011, pen.
A.H. Tuxonosa, P.U1. Xamumosna. T. 1. 2-e u3z., crep. M. : ®JIMHTA, 2014. 840 c.

1 Emenvanoea O.H. 1lutara // KynsTypa pyccKOH pedd @ SHIMKJIONEANYECKHI CIOBaph-
cnpaBounuk / mox pen. JL.YO. MBanosa, A.I1. CkoBoponnukosa, E.H. Illupsesa u ap. M. : ®nunTa :
Hayxa, 2003. 840 c.

12 JluteparypHas SHUMKJIONEANS TEPMUHOB U TIOHATHH [ 1. peat. u coct. A.H. Hukomokun.
M. : HIIK «HMuenBak», 2001.
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(«cBoii») TekcT» 3. Bo BTOpOM 3HAaYeHHH TOJIKOBAHUS IUTATHl B « CI0Bape JTMHIBHC-
tuueckux tepmMuHoB» T.B. XKepeOuno momuepkuBaeTcs acmekT, JOMOJHSIOUIUN
Y paclIMpPSAIONINI TIOHUMAHUE YYKOT0 — 3TO «IIPUCBOEHUE), «3aUMCTBOBAHUEY:
«IIATATA [nar. citatum<citare npu3siBaTh, Ha3pBaTh]. 1) JIOCIOBHO MPHBOIH-
MbI€ YbH-TN0O CJIOBa. 2) 3aMMCTBOBaHHAS, CKOMUPOBAHHAS YaCTh K.-JI. IPOU3BE-
neHus» 4,

Onpenenenne NUTaThl KaK CTUIMCTUYECKOTO ITPHEMA — CPEJICTBA «yKpallle-
HUSD) TEKCTA, TOCTUKEHUS €TI0 BBIPA3UTEIbHOCTH — MPOSBIISIETCS B CTATHE U3 CIIO-
Baps «Pycckast peueBas KynbTypa»: «{urara (;1ar. citare — npu3bIBaTh, Ha3bIBATh ).
JlocnoBHas BeIAEPIKKA U3 KAaKOT0-11M00 npou3BeneHus. Llurara ciyKuT cpencTsom
NpUBJIeYCHUST HH(POPMAIH U3 HCIIOIB3yEMOT0 TEKCTa WIIH BBICTYIIAET KaK 0COOBII
CTHJIUCTUYECKHUI TPUEM, MTO3BOJISIET OIICHUBATh © KOMMEHTHPOBATh (pparMeHT-HC-
TOYHUK. [{UTara MOXKET CIyKUTh CPEICTBOM apryMEHTAIMU, COIOCTABICHUS pa3-
HBIX ToueK 3peHus. CoBpeMeHHasl pyccKasl yCTHasi U MMCbMEHHAsl pe4b HAChILLIEHA
LUTaTaMH M UTanuei» >,

[TuTaTa — KCXOOHOE ABJIEHUE JJISl IOHUMAaHUS U U3YUYEHUS IPELEIEHTHBIX
TEKCTOB B c(epe s1361k0BoM TuuHOCTH. B croBape B.JI. u M.A. Yepnsik «MaccoBas
JUTEepaTypa B IMOHATUAX U TEPMHMHAX» OTMEYAETCS BO3MOXKHOCTb BXOXIACHHUS
Yy>KOro MPELeIEHTHOIO TEKCTa B Te€3aypyc sI3bIKOBOM JIMUHOCTH: «IIpenenentHsie
TeKCThl (OT jar. praecedens, praccedentis — ,,UAYIIMI BHEpeau, IPeIIIeCTBYIO-
M, ciydail, UMeBIIUH MecTo paHee’). TeKcThl, BBICKAa3bIBaHUA, OTIEIbHBIC
CJIOBA, U3BECTHBIE LIMPOKOMY KPYTy HOCHUTENEH A3bIKa U OOBIUHO CBS3AHHBIE C KOH-
KPETHBIM MCTOYHHUKOM, Yallle BCETO0 — JINTEPATypPHbIM, OTCBUIKH K KOTOPOMY pac-
MO3HAIOTCS a/IpecaToM peur U MOHATHBI eMy (Hampumep, 6acHu Kpeuiosa, ,,lope
ot yma“ I'puboenosa, ,,Esrennit Onerun® ITymkuna, ,,Peuzop® Toroms)» 6.

[{uTara kak OCHOBa MpeLEeAeHTHOTO (PeHOMEHa sBJIsIeTCs 6a30BOM eAMHULIEH
MHTEPTEKCTYaIbHOIO Te3aypyca sS3bIKOBOM JIMYHOCTH. 3HAHME M ONO3HaBaHUE 00-
HIMX JUIs1 COOECEAHHUKOB (B IIUPOKOM CMBICIIE, B 3TH OTHOILLIEHUS BKIIIOYAIOTCS a6-
mop — uumamenvb, Opamop — ayoumopus, y4umeab — Y4eHUuK) UATAT T03BOJSAET
COXPaHAThH KyJIbTYPHBIH KOJI, IepeaaBast €ro oT MOKOJIEHUS K TOKOJIEHHUIO.

[TogBoast UTOTH KOHTEHT-aHaK3a JeUHHUINNA TEPMUHA «ITUTATA», MBI MOKEM
c/ienaTh BBIBOJ O TOM, YTO JUIsl IIUTAThl XapakTepHO: 1) BbIAEICHUE TaKOTO CBOM-
CTBa, KaK JJOCJIOBHOCTb, TOYHOCTH BOCIIPOU3BENECHUS IEPBOUCTOYHHKA; 2) OCO3HA-
BaTbCs KaK 4acTh Opy2020 TEKCTa; OMO3HABATHCS KaK YYJ#COlU, 6CMABHOU dIIEMEHT;
3) cyXMTh J10Ka3aTeIbCTBOM, IMOITBEPKACHUEM Te3UcCa, OBITh OTCHUIKON K aBTO-
PUTETHOMY MHEHHIO; 4) NCIOJIb30BaThCSI KAK CTUIIMCTUYECKUIN MPUEM TSl BHIpa3H-
TEIbHOCTHU peu; 5) MHTEPIPETUPOBATHCS KaK BOBHUKHOBEHHUE Uaora (MHTepTeK-
CTyaJIbHOCTH) C APYTUM aBTOPOM; 6) CTAHOBUTHCS KYJIBTYPHBIM KOJIOM JUISl JIFOJIEH

13 TloaTuka : croBaph aKTyalbHBIX TEPMUHOB M MOHATHI / T1. Hay4. pen. H.J[. Tamapuenxko.
M. : UznarenbctBo Kymnarunoii; Intrada, 2008. 358 c.

14 JKepebuno T.B. CnoBapb JMHTBHCTHYECKUX TEPMUHOB. U311, 5-¢, ncnp. u non. Hazpans :
IMunurpum, 2010. 486 c.

15 Pycckas peuesast KyJbTypa © yueOHBI CIIOBaph-CIIPaBOYHMK / 1OJ pejl. OKTOpa (o,
Hayk, npod. B.JI. Uepnsk. CII6. : CAT'A, A3zOyka-knaccuka, 2006. 224 c.

16 MaccoBas nuTepatypa B HOHATHAX M TEpMHUHAX : y4eb. ciaoBapb-cnpasounuk / B.JI. Uep-
Hsik, M.A. Yepnsk. M. : ®JIMHTA : Hayka, 2015. 192 c.
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pa3HBIX MOKOJICHHUH M KyJIbTypHBIX oOnacteil. Takum oOpa3oM, uTaTa B acrekTe
Ipo0IeMaTUKH HAILIETO UCCIIE0BAHNS [IOHUMAETCSI KaK TEKCT, JOCJIOBHO U3BJICUEH-
HBIN U3 JINTEPaTYPHOTO KIACCHUECKOTO MPOM3BEICHUS U BKIIOYEHHBIN B 00pa3oBa-
TenbHbIN npouecc. OOpa3zoBaTeabHbIN OTEHLIMAN JIUTEPATYPHONU LIUTAThl PACKPHI-
BAeTCs B 3CTETUYECKOM, SIMOLIMOHAIILHOM, UHTEIIJIEKTYaJIbHOM, TBOPYECKOM U BOC-
NUTHIBAIOIIEM BO3JCHCTBUN Ha 00YYarOmIEerocs.

3. MecTOo M (pyHKIIMM IMTATHI B IIKOJbHOM Yy4e0HO-MeTOAMYECKOM JUC-
Kypce. Ananu3 denepanpubix padounx nporpamm OOO u COO mo pycckomy
S3BIKY M JIUTEpaType ObUI MPOBEJCH JJISl TOTO, YTOOBI OLIEHUTH PAdOTY C IIUTATON
KaK BUJ JESATEIbHOCTH YUTATEIN B CUCTEME LIKOJIBHOTO JIUTEPAaTypPHOro oOpa3oBa-
Husl. Tak, B OCHOBHOM LIKOJIE OHA OTPAHUYMBAETCS BbIIEICHUEM KJIFOUEBbIX LIUTAT
JUIs ONpeieTieHNs TMHAMUKH JIpaMaTHYeCKoro o0pasza U COCTaBICHUEM LIUTAaTHBIX
TaGMIHI] TIPU aHATU3E PMU30/10BL’, B cTapeil — pa3BepHyTO OTBEYATh HA BOPOCHI
C MCIOJIb30BAHUEM LIUTUPOBAHUS U aHAJIU3UPOBATh TEKCT B HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM
aCIEKTe C y4eTOM KaHPOBO-POAOBOM MPUHAIJIEHKHOCTU MPOU3BEACHUS, MTOITBEP-
KJas CBOe MHEHMe IUTaTaMu'®, B mporpamme i IPO(UILHOTO YPOBHS K 3THM
BUJIaM JIEATEIIbHOCTH J100aBIISETCSl YMEHHUE UCII0JIb30BaTh Pa3IMyuHbIe IPUEMBI 1TH-
tuposanus'®. Takum o6pazom, B DenepanpHoii padoueii mporpamme OO0 110 yued-
HOMY TipenMeTy «Pycckuii Si3bIK» paccMaTpUBAIOTCS JIUIIb CIIOCOOBI BKIIFOUCHHS
UTaT B BbICKa3bIBaHWE M O(OPMIICHUS IIUTAT, KOTOPbIE MOBTOPSIOTCSA U B CTap-
med mkose. IIpu 3ToM B METOIMYECKOM TpagulMA aKTHBHO HCIIOJIB30BAIHMCH
U Jpyrue npuemMbl paboThl: COYMHEHUE Mo nuTaTe (adpopusMy), COCTaBICHUE LU~
TaTHOTO IJIaHAa, COCTABJIEHUE IUTaTHOM XapakTEepUCTUKU 00pa3a reposi, 3ayunBa-
HUE Hau3yCTh U BBIPA3UTEIBHOE YTEHUE UTAT U3 IPO3anYECKUX NIPOU3BEICHUN .
OnHako OTHENbHBIX UCCIEOBAaHUN O paboTe ¢ LUTATOM Ha YpOKaxX JIUTEpaTypbl
B HACTOSLIMI MOMEHT HE CYILECTBYET.

AHanu3 COBPEMEHHBIX IIKOJIbHBIX Y4€OHO-METOIUYECKUX KOMIUIEKCOB MO
PYCCKOMY $I3bIKY ITOKa3aJl, YTO [IUTaTa BHIIOJIHSIET caMble pa3HOoOOpa3Hble (YHKIINU
B Y4eOHOM IIpoliecce — MCHOIb3yeTcss B KadecTBe: anurpada Kk yuyeOHUKY WU
naparpady; Matepuana i penpoIyKTHBHOTO HJIM TBOPUECKOTO BOCIIPOU3BEIEHUS
(3amuch UTAThI, BEIPA3UTEIbHOE YTEHKE) TM00 3aKperuieHus npasui opdorpapun
U ITyHKTYaIluH; SJIEMEHTa B COCTaBe y4yeOHOro TekcTa. TeKcTaMu-uCTOUHUKaMH 11~
TaT BBICTYNAIOT BBICKA3bIBAHUS YUEHBIX, MHCATENEH, XyJOKHUKOB, KOMIIO3UTOPOB,
¢mnocoos. Ilpu 3TOM cucTeMHON pabOThI ¢ IUTATON HA JAaHHBIM MOMEHT HE Ipe/I-
CTaBJICHO HU B OIHOM Y4€OHUKE 10 PYCCKOMY SI3BIKY.

HanomHuuM, 4TO B COBETCKOM IIIKOJIE OTHUM U3 CIIOCOOOB BKITIOUEHHSI ITUTATHI
B JKM3Hb YYEHHMKa OBLJIO pa3MelIeHHe IUTAaT Ha OOJ0XKKaxX IIKOJIbHBIX TETpajieH.
XpecToOMaTUHHBIMU JUISI Ka)KJOTO COBETCKOIO IIKOJIbHUKA ObUIM IMYIIKWHCKUE
ctpoukn «[loka cBoOOmOIO rOpuM...», HeKpacoBckue «[loaTomM MoOXkeub Thl He
ObITh...», U.C. Typrenesa «Bo nHu comHeHmii. .. », B.B. Maskosckoro «OTteyecTBO
CJIaBJII0, KOTOPOE €CTh...» U JIPYrHe, IOMEUIEHHBIE PAJOM C IIOPTPETOM aBTOpa
Ha O0JIOXKKE TeTpagu MO pycCKoMy s3bIKy. CerofHs M3JaTenabCcTBa IpesiararT

17 ®enepansuas pabouas nporpamma (5-9 kmacesl). M., 2022. 123 c.

18 depepannsuas pabouas nporpamma (10—11 xnaccer). Bazoserii yposens. M., 2022. 95 c.

1 ®epepanbuas pabouas nporpamma (10—11 xmaccer). IpodunbHelii ypoBens. M., 2022.
11lc.
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pa3HooOpa3Hbie BapHAHTHI TETPAJCH, B KOTOPHIE BKIFOUEHBI ITUTATHl U3 Pa3HBIX
TEKCTOB-UCTOYHHUKOB, HO OOIIEH KOHIENIMN Ha YPOBHE 0TOOpA IIUTAT U METOIUKH
paboThI C HUMU Y pa3padOTYHKOB HET. [Ipu 3TOM MBI MOHUMaeM, 4To mpodiieMa He-
3HAHMS IUTAT U3 PYCCKOM JHUTEepaTyphl (IIMpe — KYJIbTypbl) HE MOXKET OBITh
pelleHa JIUIIb Ha YPOBHE BHEIIHEH penpe3eHTallMy IUTAThl: He0OX0IuMa cephe3-
Hasl CUCTeMHasi paboTa Mo YTEHUIO, aHAIHU3Y, UHTEPIPETAI[UH TEKCTOB-UCTOUHUKOB
Y UHTEPHOPHU3AINH [ICHHOCTHO-CMBICIIOBOTO TIOTEHITMAJIA IUTAThl BO BHYTPSHHUN
MUp 00y4arouerocs.

JIyist BBISIBIICHUSI MECTA M POJIM IIMTAThl B KOHCIIEKTAX MO PYCCKOMY SI3BIKY
U TUTEepaType Mbl YUUTHIBAIN HATMUUE UM OTCYTCTBHE LIUTATHI B CIEAYIOLIUX dJIe-
MEHTaX YpOKa: IIUTara B PO TEMbI ypOKa, ITUTaTa Kak snurpad K ypoky, [urara
KaKk MaTepuaj ypoKa, [IUTATHBINA IUIaH KaK OJIWH M3 MPUEMOB COCTABJICHHUS IJIaHa
TEKCTa WJIH TJIaHA CO371aBaeMOoro TeKcTa (pacckasa, coolmienus mmo reme). [Ipu atom
paboTa ¢ nuTaTamMu ucueprsiBaeTcsa Bonpocamu «KakoBa OCHOBHasi MBICITb BbICKa-
3pIBaHuA?», «Kak Bbl aymaere, modemy s BbIOpasi(a) 3Ty LMUTATy K YpOKy?»,
«CornacHpl ¥ BBl C TOYKOM 3pEHHS aBTOpa BBICKA3bIBaHHA?». A 1elb paboThl
C IIUTATaMH ONPEEIIICTCS B OOJBITMHCTBE KOHCIICKTOB KaK «(hOpMHpPOBAHHE KOM-
MYHHKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH YYallluXCs».

OTMeTuM, 9TO B METOIMKE CYIIECTBYET AABHSISI TPATUIIHSI BKIIOUCHUS [IUTATHI
B aHAJIU3 MPOU3BEACHUS U TBOPUECKYIO pabOTy yUyalIuxcs: [IUTaTa Kak TeMa ypokKa
Wi >nurpad K ypoky; IuTara Kak MpoOJIeMHBII BOIIPOC; COCTABICHUE IIUTATHOTO
TUTaHA U IIUTAaTHOM XapaKTePUCTUKH Ireposi; IIUTaTa Kak TeMa TBOPUECKOM paboThlI.

OnHako Jake B KOHCIIEKTaX YPOKOB, MOCBSIIICHHBIX MTOITHYSCKUM TEKCTaM,
He Bceraa Obla oTpakeHa paboTa C IIUTATOM.

4. IIpodiieMa MHTEPTEKCTYAJIBLHOIO Te3aypyca CTYA1eHTOB-NEPBOKYPCHH-
KOB M CTaplIeKJIacCHUKOB. O0yJaromuMcs ObUTH MPEATIOKEHBI 25 [UTAT U3 Mpo-
W3BEICHNH IIKOJIBHOM MPpOTpaMMel 1o uteparype. OCHOBOM Uit BRIOOPKH TOCITY-
KU UTaTHRI MUHUMYM «Llukansr utar» (yHes, 2022)20. Cpenu oToOpaHHBIX
JUTSE aTpuOyluH MHUTAT aQOPUCTUYHBIC, TPEIEACHTHBIC W «KPbUIATHIC» HHTEp-
TEKCTEMBI U3 MPOU3BENCHUIN pycckuX KiaccukoB XIX m XX BB., U3ydaeMbIX
B mkoine: M.A. KpeutoBa (Bom mo-mo mue u 0yxy npuoaém, umo s, coecem 0e3
opaku, mo2y nonacms 6 6onvuiue 3aousaxu.); A.C. Ilymkuna (4 eenuti u 3100eti-
cmeo — 0ge gewu Hecoemecmuvle. He npasoa 1v?); A.C. I'puboenosa (A4 cyovu
xkmo?), M.IO. JlepmontoBa (M 38e30a c 36e300t0 cosopum.), H.A. HexpacoBa
(A nupy nocesmun napooy ceoemy.), A.A. bnoka (Houw, yruya, gponaps, anmexa,
beccmuicnennviti u myckavii ceem.), C.A. Ecenuna (M cmpana 6epészosozo cumya
He 3amanum uiiamocs bocuxom), B.B. MasikoBckoro (/[emouka, 6ce mbl HEMHONCKO
JOWaou, Kaxcowlll U3 Hac no-ceoemy noulaos.), A.A. AxmaroBoii (M mst coxpanum
mebs1, pycckas peus, genuxoe pycckoe ciogo.), b.J1. Tlactepnaka (4 uem cryyauineti,
mem 8epHee ciazalomces cmuxu Hasspwvlo.), M.U. 1{BeTaeBoit u apyrue u3 npousse-
nennii @ .U. TrotueBa, A.A. @era, H.B. Toronsa, a taxke H.A. 3abomoikoro,
H.M. Py6moBa, B.B. Breiconkoro, b.11I. Oxymxassi, 1.A. Bpoackoro.

OT yyaCTHMKOB ompoca TpeOOBajlOCh OMO3HATh LUTATy, YKa3aB aBTopa U
MIPOU3BEIEHNE-TIEPBOUCTOUYHUK, a TaKXKe OOBSICHUTH CMBICI IIUTAThl U BKJIIOYUTH

2 JTynee A.M. 1luxanpl IUTAT : MUTATHBI MHHAMYM IIKOJNBHHUKA : CIIOBAph-CIPABOYHHUK.
CII6., 2022. 110 c.
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ee B Mayor. B xone onpoca Mbl BBIBUIIM, 4TO U3 IpousBeneHuid XIX B. srydie
BCETO OMO3HABAMCH ITUTaThl U3 mpou3Benenuii M.A. Kpeutosa, A.C. ['puboenona,
B Menblnei crernenn — A.C. [lymkuna u M.YO. JlepmoHTOBa, @ IUTATHI U3 TPOU3-
Beaeanii H.A. Hekpacosa, H.B. T'oromsa, ®.U. TiorueBa, A.A. @era Obutn oro-
3HaHbl Julb 34 % pecnoHaeHTOB. M3 npousBeneHuil nepBoil mogoBUHbI XX B.
0O0JIBIIMHCTBO PECIIOHIEHTOB y3HaBaiu uutarsl B.B. Maskosckoro, C.A. Ecenuna
u M.U. [IBeraeBoii, ropasno pexxe — A.A. AxmatoBoii, A.A. bioka. MeHnee Bcero
y3HaBaeMbl OBLIM LUTAThl U3 MPOU3BEICHHUN AaBTOPOB BTOPOW MOJNOBHHBI XX B.
Ananus gaer obiiee NpeACcTaBiIeHNE O JTUTEPaTypOLEHTPUIHON cepe HHTEpTEeK-
CTyaJIbHOI'O Te3aypyca S3bIKOBOW JINYHOCTHU yYallluXcs KaK AMHAMUYHOW cCHCTEME
COXPaHSAEMBIX B SI3bIKOBOM CO3HAHMM U FOTOBBIX K UCIIOJIb30BAHUIO B KOMMYHHKa-
IIUU «OTTOJIOCKOB» KYJIBTYPHOTO 00pa30BaTEIbHOIO OIbITa 3HAKOMCTBA C KJIACCH-
YECKUMHU Xy 0KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU.

['oBopst 00 MCHOIB30BAHUU LMTATHl B OOJACTH METOAMKHU IMPENOaBAHUS
PYCCKOTO S3bIKa M JIUTEPATyphl, HEJIb3s HE 3aTPOHYTh U TEMY UTOIOBOTO COYMHE-
Hus. Tpaguuus GopMynupOBKH TEMBI COYMHEHUS 110 IUTATE U3 XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa YXOIUT B mpoioe. [ uroroBoro counHenus yyamumces 11 knacca npen-
JlararoT HaIlpaBJICHUS, B paMKax KOTOPBIX OHM PAacKpbIBAIOT Ty WJIH HHYIO TEMY.
Ho n B TekcTe COYMHEHMH LUTATHI U3 JIMTEPATYPHBIX IIPOU3BEIACHUM, 32 PEAKUM
UCKJIIOYEHUEM, HE IPUCYTCTBYIOT: yYalIHeCs OrPaHUYUBAIOTCS IPUMEPAMHU U3 JIH-
TepaTypHBIX UCTOYHUKOB M JKHU3HH, YacTO IIAOJIOHHBIMH. DTOT (akT, ¢ Halen
TOYKH 3pEHUs], 00BICHAETCS CIEAYIOIIUMHU pUYrHamMu: 1) TpeOoBaHUS UCTIONbB30-
BaTh LIUTATy U3 JINTEPATYPHOTO UCTOYHHUKA HET CPEIN KPUTEPHUEB OLIEHKU paboThl;
2) yyaummcst CJI0KHO 10 NaMsTH BOCIPOU3BECTH LIUTATHI U3 JINTEPATYPHBIX MPO-
U3BEJICHNH, 0COOEHHO B TOM CIlydae, €CJIM OHM 3HAKOMBI JIUILb ¢ KPaTKUM COZIep-
JKaHWEM TIPOU3BEACHUS MO0 00palaroTcsi K TOTOBOMY OaHKY MPUMEPOB IO KaxK-
JIOMy TE€MaTHYeCKOMY HalpaBiIeHHIO; 3) HA YpOKax JIMTEpaTypbl HEIOCTATOUHOE
BHUMaHHUE yfiesieTcsi paboTe ¢ TEKCTOM, B T.U. CHUXKEHbI TpeOOBaHUA U K 3ay4HBa-
HUIO psJla IPOTrpaMMHBIX IPOU3BECHUI Hau3yCTh; 4) B CTApILIUX KJIacCaX HEPEIKO
yachl, OTBEJIEHHBIE HA YPOKH JINTEPATypPhbl, YMEHBIIAIOTCS 32 CUET MCIOIb30BAHUS
UX B LEJIAX NOAToTOBKU K EI'D o pycckomy S3bIKY, UTO B LIETOM BEJET K CYKEHHUIO
Kpyra NpOYUTAaHHBIX U U3YYEHHBIX TEKCTOB B IIKOJIE.

Boiienum kiroueBble, Ha Hall B3I, OOBEKTUBHbBIE U CyObEKTUBHBIE MPH-
YUHBI IOCTABIEHHOH Mpo0sieMbl: 1) CHHKEHUE YPOBHS KadecTBa YTEHHs, 3aMeHa Xy-
JIO)KECTBEHHOTO OOIIEHUS! Ha IPOCMOTPOBOE («YTEHHE O JAUArOHaIN») U UHGOP-
MAaI[OHHOE YTE€HHE (Ha OCHOBE 3HAKOMCTBA C KPaTKUM COJEp>KaHHEM MPOU3BEIe-
HU); 2) yTpaTa OpraHM4YHOI NMPHPOJE UCKYCCTBA CJIOBA JIOMUHAHTBHI YPOKOB pyc-
CKOTO 513bIKa M JINTEPATypbl — 3BYYAILIETr0 CJIOBA [109Ta, TUCATEIIS — B PEUH YUUTEIS
U YUYEHHUKOB; 3) MO3/IHUM, KaK OTMEYAIOT IICUXOJIOTH, B3POCIEHUEM COBPEMEHHOTO
MOJPOCTKA, HEAOCTATOUYHBIM YPOBHEM €T0 XKM3HEHHOI'O, 8 3HaYMT, U SMOLMOHAJIb-
HOTO OIbITA, YTO MPEMATCTBYET IOHUMAHUIO 3HAUEHUS IUTAThl U HUHTEPUOPU3ALAN
ee MOoTeHIMaja BO BHYTPEHHUM MUP oOydaroterocs; 4) TeHACHITMEH K YITPOIIEHUTO
croco0oB nepegayy HH(GOPMALUU KaK B peUd YUUTENs, TaK U B PEUH yUYEHHUKA, YTO
B CHCTEME UUTaTEIIb — TEKCT — aBTOpP BEJET K HEBO3MOXXHOCTH IMAJIOTa, a 3HAYMT,
U K HEBO3MOXHOCTH Ul peaau3alyu o0pa30BaTeIbHOIO MOTEHIMANA [IUTAThl U3
XyZOXKECTBEHHOTO TEKCTA.
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3aknoyeHune

OnbIT HayyHOU M MEJAroru4eckol NesTeIbHOCTH aBTOPOB CTaThu (paboTa
CO IIKOJBHUKAMU U CTYJEHTaMH, OOILIEHHUE C MOJOAbIMU MEJaroraMu) BbISBHUII
Cepbe3HYI0 MPOoOJIeMy HU3KOTO YPOBHS BIIaJICHUS MPELEICHTHBIMU KIaCCUYECKUMU
PYCCKOSI3BIYHBIMM TEKCTaMHU. L{UTaTel M3 PyCCKOM KIIACCHKU SBIIAETCS OCHOBOW
KyJIETYpPHOTO KOJa HallMd, LIEHTPOM HMHTEPTEKCTYyaJIbHOIO Te3aypyca JJIUTapHOU
S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TIOITOMY OOpallieHue K MOTSHIHATY IUTaThl MPH 00y4eHUn
PYCCKOMY SI3BIKY W JINTEPAType B PA3HBIX ayIUTOPUAX, B T.4. IpH 0OyUEHUHU pycC-
CKOMY $I3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY, Ha COBPEMEHHOM JTarle pa3BUTHs OOIIECTBA JKU3-
HEHHO BakHO. [IpoBeieHHOE uccie10BaHne MOATBEPANIO aKTyaJIbHOCTh CO3JaHuUs
CUCTEMBI pabOThI ¢ IUTATON U3 MPELEACHTHBIX PYCCKOA3BIYHBIX XyT0)KECTBEHHBIX
TeKCTOB. JlocTmxkeHue 3Toi 1enu MpeanojaraeT Hay4yHoe onucaHue oOpas3oBa-
TEJIBHOTO MOTEHIMANa TUTEPATYPHON IIUTATHI (3CTETUUECKOT0, SIMOIIMOHAIBHOTO,
MHTEJJIEKTYaIbHOI0, TBOPYECKOI'0 U BOCIUThIBato1ero). Heodxoaumo onpenenursb
KpuTepun 0TOOpa Mareprasia U UTaTHbI MUHUMYM LIKOJbHUKA. J{J151 BKIIOUEHUs
METOJUKH PabOThl C HUTATOW B 0Opa30BaTENbHBIN MPOIECC TPEOYETCsl CO3/aHue
y4e0HO-METOAMYECKOT0 KOMIUIEKCA, B KOTOPbI BOMIYT pEKOMEHIAIUU sl y4u-
TeNsl, UUTATHBIA MUHUMYM M COOPHUK YIPa)KHEHUH W 3alaHui. DTO ONpenesseT
MEPCIEeKTUBY U 33/1a4d Halllel JalbHeUIIe paboThl.
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The phenomenon of Russian quotation:
to the problem of methodological research

Elena R. Yadrovskaya“®, Alexey |. Dunev

Herzen State Pedagogical University of Russia, Petersburg, Russian Federation
B3 beisher@mail.ru

Abstract. The subject of the study is a Russian quotation from a literary text as part
of the intertextual thesaurus of modern youth. The relevance of the study is due to the lack
of research on the methodological potential of Russian quotation — a significant part of the
national cultural code — in modern educational discourse. The aim of the study is to
substantiate the methodological potential of the quotation and to determine the tasks for
developing an intertextual thesaurus for Russian schoolchildren studying the Russian language
and literature. The material for the study included: 1) interpretations and definitions from
explanatory and terminological dictionaries and reference books; 2) monographs, dissertations
and articles, Federal educational program, and lesson notes; 3) the results of a survey among
students of the Faculty of Philology of Herzen State Pedagogical University of Russia, high
school students, students of the State Institution of Extended Education Center “Intellect”
for gifted schoolchildren from Leningrad region (414 respondents in total). Research methods
were: 1) content analysis; 2) comprehensive and comparative analysis of scientific works;
3) pilot survey. As a result of a content analysis of the definition of “quotation”, the key
characteristics of a quotation were highlighted and a definition of this concept in the educational
and methodological aspect was given. Based on a comprehensive and comparative analysis
of scientific articles and dissertations written over the past 20 years, the aspects of the study
of quotations in various fields of humanities were identified. The analysis of the Federal
programs on Russian language and literature for basic and general education and teachers’ notes
showed that the educational, including nourishing potential of quotations, is not sufficiently
used in the process of linguistic and literary development of schoolchildren. The pilot survey
revealed that students have an insufficient level of knowledge and understanding of quotations
from the school curriculum. The key idea of the study is the need to create a methodological
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system of working with quotations for developing a linguistic personality aware of the national
verbal cultural code. The study defines the tasks relevant for an integral system of work and
outlines further prospects for studying the problem.

Keywords: precedent text, quotation minimum, cultural code, teaching methodology,
intertextual thesaurus
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AnHoTtaums. IlpeacraBieH ONbIT NPOBEJEHUS 3KCHEPUMEHTAIBHOIO HCCIIEIOBAHMUS
JETCKONH peur B acleKTe JIEKCHUCCKOM TeopHH MOTHBALMHM. PaccMaTpuBaroTCs CTpaTerdu
OCMBICIICHUSI MOTHBHUPOBAHHOHN JIEKCUKH PYCCKOTO SI3bIKa JCTbMU-MOHOJIMHIBAMU U JETHMU-
OommmHTBaMU 5—10 JIeT, MPOXXUBAIOIIIMMHU B CEBEepHOM pervioHe Kasaxcrana. AKTyaJIbHOCTh HC-
cleioBaHus 00yCIOBICHa HEOOXOANMOCTBIO U3yUCHHS MOTHBAIIMOHHOM peduiekcuu neTen (ux
YMEHHS HaXOAUTh CBSI3b MEX/Y 3BYYaHHEM U 3HAUCHHUEM CJIOBa), CIOCOOCTBYIONIEH Pa3BUTHIO
JMHTBOKOTHUTUBHOTO MBIIIJICHUS, TTIO3HABATENIbHON JEATEbHOCTH peOeHKa, ero YCIeIIHON
KOMMYHHKAIIUH U aKaJJeMUYeCKUM JTOCTIDKEHHSIM. Llenb uccnenoBanust — Ha Marepualie 1aH-
HBIX IICUXOIMHTBUCTUYECKOTO AKCIIEPUMEHTA BBISIBUTH M OIIHCATh CTPATETHH OCMBICIICHHUS JICK-
CHYECKHX €IMHHI] PYCCKOTO S3bIKa AETHMU-MOHOJIMHIBAMH U A€TbMHU-OMINHTBAMH, IPOBECTH
COIMOCTaBUTEbHBIN aHaIU3 IPUMEHEHUs! CTPAaTeruii B 3aBICUMOCTH OT BO3pacTa AeTel u Bia-
JCHHS OFHUM WM ABYMS SI3BIKAMH (PYyCCKUM / PyCCKHM M Ka3axCKuUM). MaTepuanoM mociy-
xuiu 1440 neTckuX METaBbICKA3bIBAHUHM — CIIOBECHBIX peakIUi Ha MpeaMeT OCO3HAHUS MO-
TUBUPOBAHHOCTHU CJI0BA. [IpUMEHANNCH ICUXONUHTBUCTUYECKUI, ONUCATENbHBII, CTATUCTHYE-
CKHH, CONOCTaBUTEIbHO-MOTUBOIOIHYECKUI MeTobl. Onucansl 12 cTpaTeruii, oTpakaroIux
crenn(uKy BOCIPHUITHS, OCMBICTICHHUS U MHTEPIIPETAIIMIO MOTHBHUPOBAHHBIX CJIOB PEOCHKOM,
BBISIBJICHBI OOIIIHOCTB ¥ CIIENM(HKA B pealn3alii CTpaTeruii pecronienTamu. Jlokasana oom-
HOCTB, 3aKJIIOYAIOIIAsiCSl B TOM, YTO B METABBICKA3bIBAHMSX JACTCH-MOHOIMHTBOB M JeTeil-
OunuHrBOB 56, 78, 9—10 net HaOmonaeTcs JMHAMUKA Pa3BUTHSI MOTHBAIIHOHHOM pedieKkcu,
0 4eM CBUJETEIbCTBYET YAaCTOTHOCTb HMPUMEHEHHsI CTPATEruil S3bIKOBOM HANpaBIEHHOCTH
(ctpareruu 1, 2, 3). Paznuuusi: 1) MOHONHMHTBBI TIPU OCMBICICHHUM PYCCKHX CJIOB JaBajd
Gomnbllle IPOAYKTUBHBIX OTBETOB, IPUMEHSIEMbIE UMU CTPAaTeTHH MEHEe Pa3sHOOOpasHBI, B HX
METAaBbICKA3bIBAHUAX IPOCIEKUBAECTCS TEHJACHLUS K EAUHCTBEHHO IIPABUIBHOMY OTBETY;
2) pyccKo-Ka3aXxCKHe OWIIMHTBBI HCIIOJIB30BaM Pa3HOOOpa3Hble CTPaTeruy OCMBICICHUS,
MEHe€ TOYHO IPOYUTHIBANIN BHYTPEHHIO (HOPMY PYCCKOTO CIIOBa, aKIIEHTUPOBAJIN BHUMaHHE
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BBepneHune

B Kazaxcrane cnokunach yHUKaJdbHas S3bIKOBasi CUTYalMsl, KOTOpask BBIXO-
JIUT 32 PaMKH TPAJAUIIMOHHBIX MUPOBBIX MapagurM MOHO-, OM- U MOJMJIMHTBU3MA.
C momeHTa 0OpeTeHHs] HE3aBUCUMOCTH B CTpaHe HaONIOAaeTCs pa3BUTHE MOHO-
JUHTBU3MA Ha Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX, OMJIMHTBH3Ma (Ka3aXCKO-PYCCKOTO
U PYCCKO-Ka3aXCKOr0) M MOJMJIMHTBU3MA, BKIIOYAIONIETO Ka3aXCKUM, pyCCKUi
U SI3BIKU PA3JIMYHBIX 3THOCOB, MpokuBatomux B Kazaxcraune (yirypckuii, Tarap-
CKUI, MHTYIICKUH U Jp.). SI3bIKOBOE pa3HOOOpa3ue OKa3bIBaeT BIUSHUE HA TIO3HA-
BaTEJIbHYIO JEATEIbHOCTh JETEH, BIAJICIOMNUX OJTHUM/HECKOIBKUMH S3BIKAMH,
X KOMMYHHUKATUBHbIE HABbIKU U aKaJIEMUYECKHUE JOCTHXKEHUSI. 3aMETHBI pa3Inuus
B BOCTIIPHSITHU U OCMBICIICHHH PYCCKOTO SI3bIKa, OCOOCHHO JICKCHKH, MEXTy MOHO-
JUHTBaMU U OWJIMHTBaMH B JIOIIKOJIEHOM W MIIAJIIIEM HIKOJIBHOM Bo3pacte. Cro-
COOHOCTH YCTAHOBJICHHS CBSI3€H MEXKTy CIIOBAaMHU Ha OCHOBE (pOpMaIbHO-CEMaHTH-
YEeCKOTO CXOJACTBA M OOBSICHEHHE 3HAYCHHS CIIOBA 3aBUCUT OT 3HAHMWS/BIAJICHUS
OJTHMM WJIW JIByMS SI3bIKaMU. JIaHHYIO CITOCOOHOCTH MOXHO OTIPEACIIUTh KaK MO-
THUBALMOHHYIO PEPIEKCUI0 — «YHHUBEPCAThHOE CBOMCTBO METAs3bIKOBOTO MBIIILIIE-
HUS 4YeJIOBeKa, 00yCIOBIMBAIOIIEE HAIPABICHHOCTh €r0 CO3HAHUS Ha COOTHOIIIE-
HUE MJIaHa BRIPKCHHUS U TUIaHA COJIEPKaHus SI3bIKOBBIX enuHuIp (JKakynosa, bai-
MaramoertoBa, 2022: 86).

B coBpemeHHOIT Hayke HcCClIeIOBaHUE JE€TCKOM pedyr BEIETCS B Pa3HbIX
HanpapiaeHusX. Iupoko M3BECTHBI TPyAbl, MOCBALICHHbIE HU3YYEHHIO OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH pedesi3bIkoBoro pa3Butusi B oHTorenese (I'sosznes, 2007; Yma-
koBa, 2011; ArToHOBAa, 2013) 1 CTAaHOBJICHHS WHIUBUTyaTbHOU SI3BIKOBOM CHCTEMBI
pebenka (Enuceesa, 2014; JIobpoBa, 2018). YueHbie UCCIETYIOT MOTHBAIIMIO CTIOB
B cortno-Bo3pacTHoM acniekte (I"apraneesa, 1999, 2007) u MoTHBaIMOHHYIO pedlIeK-
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cuto B nerckoii peun (Komsicaukora, 2003), uzyyaror GopMUpOBaHHE MEXaHH3MaA
motuBaru cioB (dypman, 2009). Hay4ynslii ©HTEpEC BBI3BIBAIOT BOIPOCHI JET-
ckoro OomnmuarBu3Ma (Yoshida, 2012; Sullivan et al., 2018), nepexitodeHus KOJIOB
B peun OmmHrBOB (Chirsheva, 2023) u cnienu$yku MOHOIMHTBAJILHON U OUIIUHT -
BanbHOM peun (KoBpmxkkuna, MockoBkuH, 2023 u ap.). B Kazaxcrane yuensie
HCCJIEAYIOT BOIIPOCHI BIMSIHUS JE€TCKOTO PAHHET0 IBYS3bIUMS HAa HHTEIUICKTYyallbHOE
pasButue pedenka, npobdnemsl uarepdepenuun (Llasxmer, 2016; Amanos, 2023).

Hacrosiee nccnenoBanue npoBOIUTCA B pyciie Uiei HayKH MOTHBOJIOTHH,
M3y4arolleil MOTUBUPOBAHHYIO JIEKCUKY U JIEKCUUECKOE SBJICHUE MOTHUBAIUU CJIOB
(bnunosa, 1984, 2007; FOpuna, Xakynosa, 2020 u 1p.). MoTUBUPOBaHHOH IpU-
3HAeTCs JIEKCMYecKas eIWHUIA, BHYTpPEHHSs (opma KOTOpoH MoaBepriach
pedrexkcun HocuTeNs A3bIKa, CHOCOOHOTO 0CO3HATH (YCTaHOBUTH) CBSI3b CIIOB Ha
OCHOBE MX (OpPMaIbHO-CEMAaHTUUECKOTO0 CXOJCTBA U CBSA3b CIOB C SIBICHUSMU
BHESI3BIKOBOM JI€MCTBUTENBHOCTH. Tak, MPU BOCHPUATUH MOTHUBHPOBAHHOTO
cioa [TOJJCHEXXHUK B coznanuu pebeHka BO3HUKAeT 00pa3 [IBETKA U yCTaHAaB-
JTHBAIOTCS MOTHBAIIMOHHBIE cBsi3H co ciioBamu CHEL, CHEJXKHBI, I[TO] CHET'OM,
SBJISIOIIUECS MOTUBUPYIOIUMH (MJIIM MOTHBATOPAMH ).

W3ydenne MOTUBAIIMOHHOMN pedIeKCHH MPeAroiaraeT BhISIBICHUE XapaKTep-
HBIX JUIsl IETCKOTO MBIIUICHUSI CTPATETuil OCMBICIEHUS MOTHBHUPOBAHHBIX CIIOB.
OcHoBHasl uccienoBareabckas npoodaemMa BUANUTCA B OTCYTCTBHUHM KOMILIEKCHOTO
aHaJgu3a CTPATeruil OCMBICIEHUS MOTHBUPOBAHHOM JIEKCUKH PYCCKOTO S3bIKA
JI€THMHU JIOIITKOJIBLHOTO ¥ MJIAIIIIETO MIKOJIHLHOTO BO3pacTa, pa3BUBAIOIIMMUCS B YHH-
KaJIbHOU SI3BIKOBOM CpeJe Ka3aXCTaHCKOTO COLIMYMa.

B coBpemeHHOI Hayke aKTMBHO U3Y4YarOTCs pa3IM4HbIE BUJbI CTpaTEruit
(Uccepc, 2008; Komoguna, 2000 u ap.). OcoOblii METOIONOTHYECKUN UHTEpEC
MIPEACTABIIAIOT UccienoBanus T.A. [ puInHOM, HalpaBICHHbBIE HA aHAJIU3 CTpare-
TUl TOIKOBaHMSI IETCKUX CIIOBOTBOpUYecKuX nHHOBanui (I puauna, 2013: 9-10).

B ¢oxyce Hamiero BHUMaHHS — CTpaTeruH, OCHOBAaHHbIE Ha MEXaHHU3Me
MOTHBALIMOHHOM pedrieKcun, MO3BOISIONINE OHATH, KAKUM 00pa30M OCYIECTBIIs-
€TCsl KTIOUCK» PEOCHKOM COOTHOCUTENIBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUII (MOTHBUPOBAHHOTO
¥ MOTHUBHPYIOIIETO CJOB) Ui MOHUMAaHUS 3HadeHus ciopa. Llejab mcciaenoBa-
HHMSI — Ha Marepuaje JaHHBIX TICUXOJMHTBUCTHYECKOTO YKCIIEPUMEHTA BBISBUTH
Y OMHCaTh CTPATETHH OCMBICIICHUS JICKCUIECKUX EIMHUI] PyCCKOTO S3bIKA I€THbMH-
MOHOJIMHTBAaMU M JeThbMHU-OWJIMHTBAMH, MPOBECTU COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
MPUMEHEHHUS CTpaTeruii B 3aBUCUMOCTH OT BO3pAacTa AETei U BIaJCHUS OAHUM WU
JBYMS s13bIKaMU (PyCCKUM / pyCCKUM M Ka3aXCKUM).

MeToabl u MaTepualibl

BenymuMm mMeTonom uccneoBaHus BbIOpaH MCUXOIMHIBUCTUYECKHUI JKCIIe-
PUMEHT, HallpaBJICHHBIM Ha COOp MOKa3aHWN METas3bIKOBOTO CO3HAHUS JIETEH —
METaBbICKa3bIBaHUH (CY>KICHHI O CIIOBE), B KOTOPBIX (PUKcHpyeTcs (akT 0CO3Ha-
HUS CBSI3U 3BYyYaHHs M 3HAYCHUS CJIOBA, MHTEPIIpeTanus (popMbl U COmepKaHUS.
[Ton MeTasi3bIKOBBIM CO3HAHMEM ITOHMMAETCSl «COBOKYIHOCTb 3HAHUM, MPEACTAB-
JeHUH, Cy>)KIEHUH O SA3BIKE, SJIEMEHTAX €ro CTPYKTYPbI, UX (OpMaTbHON U CMbIC-
JIOBOW COOTHOCUTENBHOCTH, (DYHKIIMOHUPOBAHUH, Pa3BUTUH, O COOCTBEHHBIX peye-
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BbIX TakTuKax u T.1.» (PoctoBa, 2008: 51). Mcrnosb30BaHbl COMOCTABUTEIbHBIN
METOJ, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHaJ3a JIEKCUKH, METOJ CTaTUCTHYECKOW oOpa-
OOTKU JaHHBIX U AP.

Matepuanbl HCCIIEOBaHUSI — METABBICKAa3bIBAHUS JE€TEH JOIIKOJIBHOTO
¥ MJIQ/IIIETO IIKOJIBHOTO BO3PACTa, MPOXKUBAIOIINX B TOPOAaX AKMOIUHCKOM 00m1a-
ctu ceBepHoro permoHa Kazaxcrana. B 3aBucumoctu oT Bo3pacta (5—6 e,
7-8 net, 9—-10 neT) U BIaACHUS OJHUM S3BIKOM (PYCCKHUM) WIH IBYMS (PyCCKUM
U Ka3axCKuM) ObUTH c(HOPMUPOBAHBI 2 TPYIIIBI PECIOHACHTOB (1O 36 YeIoBeK
B KaX/1011), KOTOPBIE MBI YCIIOBHO 0003HaYaeM CIeayoM oopa3oM: 1 epynna —
PECIIOHACHTHI-MOHOJIUHTBEI pycckosizblunbie (PMP); 2 epynna — pecnionieHTHI-
OWJIMHTBBI PyCCKO-Ka3aXCKHE, ISt KOTOPBIX PYCCKUH SI3BIK SBIISICTCS IEPBBIM, CHITh-
HBIM, Ka3aXCKU — BTOPBIM, c1abbiM (PBP).

Jlist ocMbICiieHus 1eTsM ObLITU JaHbl MOTHBUPOBAHHBIE S3BIKOBBIC €TUHUIIBI
(OmHOCIIOBHBIE WMEHA CYHICCTBUTEIbHBIC, MpUIIAraTelbHbIe, IJIAarojbl THIA
NOOCONHYX, 3A2A00YHbLU, 300P068aAMbCA W CIOBOCOYETAHUS MONOUHblE 3V0Ubl,
npugemaugas ynvioka). Becero B c10BHUK Bouio 60 s36IKOBBIX enuHUIl (110 20 st
Ka)XIOH BO3PACTHOU rpynibl). JIeTsIM-MOHOIUHTBAM U JICTAM-OMIIMHTBAM OJTHOTO
BO3pacTa Ipeaarajiuch OJIMHAKOBBIE CIOBA. DKCIEPUMEHT IPOBOAMICS B (hopme
Oecenbl (MHTEPBBIO), B X0OJ1€ KOTOPOU PECIIOHACHTY HEOOXOAUMO OBbLIO OTBETUTH HA
Bonpoc Tuna: «Kak mul oymaeusb, nouemy nOOCONHYX HA36ANU UMEHHO MAaK?».
[Tpouenypa skcrniepuMeHTa BKJIOYajga B ceOs 3aloIHEHHE JIMCTKA HaOMIoneHui
Ha KaXJOTo PECHOHJEeHTa, TAe (PUKCHpOBAINUCH UMS, BO3pacCT peOEHKa, MECTO
JKUTENIbCTBA, BIIaJICHNE OJTHUM WJIM JBYMS SI3bIKAMHU U €0 Peakiliu Ha CIIOBa.

PesynbTaThl

Cobpano 1440 meraBbIcKka3bIBaHUH, (PUKCUPYIOLIUX (AKT OCO3HAHUS MOTHU-
BUPOBaHHOMH JIEKCUKH PYCCKOTO S3bIKa, BKIIIOUasi OTBETHI «He 3Hato». Co3/iaHa 6a3a
JAHHBIX TSl aHAJIM3a CTPATETUH OCMBICICHUS IETHbMH MOTHBHUPOBAHHOM JIEKCHKH
PYCCKOTO sI3bIKa — €AMHCTBEHHBIH MCTOYHHK HCCIIEOBAHUS MOTHUBALIMOHHOM
pednexcun nereit.

[TpoBeneH aHanM3 METAaBBICKA3bIBAHUN C TOYKHU 3PEHUS HATUYUSA/OTCYTCTBUS
MOTHBHUPYIOIIETO TOJKOBaHUS (MeTaTrekcTa, B KOTOpoM 3adukcupoBaHa ¢Hop-
MaJIbHO-CEMaHTHUYeCKast CBA3b MEXKIY MOTHBHPOBAHHBIM M MOTHUBUPYIOIIUM CJIO-
BaMmu). Bce MeTaBbIcKa3bIBaHUS pacIipesieieHbl Ha 2 TPYIIIbL:

1) MeTaBbICKa3bIBaHMS C OIIOPOI HA 3HAHMSA S3bIKA U 3HAHUSA O SI3bIKE, B KOTO-
pBIX QUKCUpyeTCsl (paKT OCO3HAHUS CBSA3M 3BYYaHMsI U 3HAYEHMs] PyCCKOTO CJIOBa
(peOeHOK BBIWIEHSET B JAHHOM €My CJIOBE 3HAKOMBIM CETMEHT, MbITaeTCs HalTH
B CBOEM JIEKCUKOHE SI3bIKOBBIE €TUHUIIbI, CXO/IHbIE C ’TUM CETMEHTOM I10 CTPYKType
WA CEMAHTHUKE, U, COOTHECS MX, OOBSICHIET 3HaUCHHUE CII0BA), HAIIPUMED, «1OX0HC
HA CONHYe», K CMOMPUM HA COTHYe» U JIp.;

2) MeTaBbICKa3bIBaHMs, B KOTOPBIX (hukcupyercs (pakT oObSICHEHHS CIIOBA C
OMOPO Ha 3HAHUS O MHUpPE, KUZHEHHBINA OMBIT peOeHKa, ero HaOMI0ACHUs, HAIIPH-
MED, «IHCENMbl, NOCEPEOUHE YEPHBIE CEMEUKUY .

B pe3ynbprare aHanusa MeTaBbICKa3bIBAHUMW BBISBICHO 12 TUIIOB CTpaTeruu,
B T.4. 9 — COOCTBEHHO SI3bIKOBOW HAIIPaBICHHOCTH, 3 — KOTHUTHBHOM.
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[TpoBeneH comocTaBUTEIbHBIA aHAIN3 CTPATETHi OCMBICIIEHUS MOTHUBUPO-
BAaHHOH JIEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKA IETHbMHU-MOHOJIMHTBAMH U AETbMHU-OMIMHTBaMH,
BBISIBJICHBI 0011IKE U criennduueckre 0COOEHHOCTH pealn3alii CTPATerHii:

1) oOHOCTD MPOSIBIIAETCS B TOM, YTO IO MEPE B3POCIEHUS Y MOHOJIMHIBOB
¥ OWJIMHTBOB Pa3BUBAETCS MOTHBALIMOHHAS pediiekcusi, 00jee OCMBICIEHHBIM CTa-
HOBUTCS UX OTHOIIEHHUE K S3BIKOBBIM (paKTaM, YCBOCHHUIO SI3bIKA B IIPOLECCE KOM-
MYHUKAIIUH ¥ KOTHUIMH, COBEPIIEHCTBYIOTCS peueBbIe HABBIKH, POpPMUpPYETCS JIEK-
CHUKO-IpaMMaTHuecKas CTOPOHa peud. B corocTasisieMbIx rpynnax AMHaMHUKa pas-
BUTUS MOTHBAIlMOHHON peduieKcuu OIpenessercss pealu3alueil cTparerui
SI3LIKOBOM HarpaBieHHOCTH (1, 2, 3), a UMEHHO B CHOCOOHOCTH JI€TEHl COOTHOCHTD
OCMBICJISIEMOE CJIOBO C JIEKCUYECKUM MOTHUBAaTOPOM, J1aBaTh MOJIHOE UM YACTUYHOE
TOJIKOBaHHUE O0OBEKTY OCMBICIICHHUS,

2) oTnnuue HaOMIOIAeTCsl B CIEAYIOLIEM:

— JI€TU-MOHOJIMHTBBI 1al0T OOJIbIIIee KOJTMYECTBO MPOTYKTUBHBIX METaBbICKA-
3bIBAHUN — TPU OCMBICTICHUM BHYTPEHHEH (OPMBI CIOBa Yallle BCEro TATOTEIOT
K €IMHCTBEHHO MPABUILHOMY OTBETY B CBOMX CYXACHUSX, YTO CKa3bIBaeTCs Ha
BbIOOPE MPEUMYLIIECTBEHHO COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX CTPATETU;

— 1€TU-OUIIMHTBBI, UCTIBITHIBASL BIUSHUE JIBYX S3BIKOB, MEHEE€ TOUHO MPOYU-
TBIBAIOT BHYTPEHHIOIO (OpPMY pyccKoro cioBa. CTpemsich OOHapyKUTb CBSA3b MEKIY
3By4aHHEM M 3HAUEHHEM CJIOBAa, OHM NPUOETA0T K pa3HOOOpa3HBIM CTPATETUSM
OCMBICJICHHSI, IEMOHCTPUPYS JIMHTBOKPEATUBHOE MBIIIIEHUE, OOBITPHIBAs BHYT-
peHHIo (GopMy HeoOpa3HOro cioBa U GOPMUPYS OKKA3HOHAIBHOE 3HAYEHUE JIEK-
CUYECKON eIMHUIBL. J[Bys3bIUHBIE AETU CKJIOHHBI SKCIEPUMEHTHPOBATH CO CIIO-
BaMU, CMEILNBATh CXOJHBIE 10 IPOU3HOIICHHUIO JIEKCUYECKUE €AUHUIIBI JBYX SI3bI-
KOB, aKLIEHTUPYs BHUMaHHUE Ha CTPYKTYPHBIX CETMEHTAX OCMBICIIIEMBIX JIEKCEM.

B pesynbrare comnocTaBUTENbHO-MOTHBOJIOTUYECKOTO aHANIM3a MOKa3aHUN
METas3bIKOBOTO CO3HAHMS J€TeH-MOHOJIMHIBOB U J€TeH-OMIMHIBOB TPEX BO3pacT-
HBIX TPYII BBISBICHBI HAUOOEE MPUMEHSIEMbIEe TIPU OCMBICIIEHUHU CIIOB PYCCKOTO
SI3bIKA CTPATETUH: U3 YUCTIa COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX — 1, 2, 3, U3 4KClia KOTHUTHB-
HbIXx — 11.

OO6cyxaeHue

VYpoBens U crienrdruka MOTUBALIMOHHONW pedIeKCHH J1eTei -MOHOJIMHTBOB
U JIeTeH-OMJIMHTBOB OIpENeNseTcs] TUIIaMH cmpame2uii OCMBICIIEHUST MOTHUBHUPO-
BAaHHOM JIEKCHKHU PYCCKOTO $13bIKa, BBIBJIEHHBIX B XOJ/I€ aHAJIN3a METaBbICKa3bIBa-
HUM pecnioHAeHTOB. [lox crparermeil MOHMMaeM COBOKYIHOCTb MBICIUTENbHBIX
OTIEpAIIHi, TPEACTABIISIFONIUX COOOM IMTyTh OCMBICTIEHUS BHYTPEHHEH (hOPMBI CII0Ba
C €€ KOMIIOHEHTaMH — MOTHUBAIlMOHHON (OpPMOH M MOTHBALIMOHHBIM 3Haue-
HUEM — HOCHUTENIEM SI3bIKA.

Brigenum Haubomnee cyuiecTBEHHbIE, C Hallleld TOYKU 3pEHHUs], TUIIBI CTpa-
TETUH.

Cmpamezuu cobcmeeHHo A3bIKOBOU HANPAGIEHHOCMU

1. CooTHeceHE OCMBICIISIEMOrO CJI0Ba C JIEKCHYECKHMM MOTHBAaTOPOM C IOJI-
HBIM TOJIKOBAaHHMEM 3HAYEHUS CJIOBA U OIPENCIICHUEM OOBEKTa OCMBICICHUSI.
Hanpumep, npu ocmeicnenun cinoa CHEXXWHKA wacte gereli cOOTHOCHUT €ro
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co cioBamu CHET («Genwiii, kax cnee, kpucmanauxy), CHEXXHBIN («crexcnbiii
KpUcmaiy).

2. CoOTHECEHHE OCMBICIISIEMOrO CJIOBA C JIGKCHYECKUM MOTHBATOPOM U
YaCTHYHOE TOJIKOBaHUE 3HAUCHHS CJI0Ba O€3 onpeneeHuss 00bEKTa OCMBICIICHUS
(ITBINTIECOC — «nwinw cocemy);

3. CooTHECceHHE OCMBICISIEMOTO CJIOBA C JIEKCMYECKUM MOTHBATopoMm 0e3
tonkoBaHus 3HaueHus cioBa (KPUBJIATBCH — «om crnosa kpueoy);

4. Oco3HaHue OOpPa3HOTO 3HAYCHHS CJIOBA MPH MOMOIIM MOTHBHPYIOLIHX
tonkoBanuii ('BO3UKA — «ysemox ¢ wunamu, noxoxcumu Ha 26030b%);,

5. AkTyanu3zanusi OIHOTO M3 CErMEHTOB OCMbIcasiemMoro cioBa (/IBYX-
DTAXHBIU — «nomomy umo d6a domay);

6. CooTHECEHHE OCMBICISIEMOr0 CJIOBa C Pa3NUYHBIMH €ro ¢dopMaMu
(ITOKPACHETD — «1uyo kpacneemy);

7. OcMbICiieHne MOTHBUPOBAHHOIO CJIOBA C CO3BYYHOM JIEKCUUECKON €IMHHU-
et npyroro s3pika (DY TBOJIKA — «nomomy umo foot u bally);

8. CooTHECEHHE OCMBICISIEMOTO CJIOBA CO CTPYKTYPHBIM MOTHBATOPOM,
orpaxkatommM popmanbHyto cBsi3b (CHEXXKWUHKA — «owna kak nbounkay);,

9. O6pa3Hoe OCMBICIIEHHE HEOOpa3HOTO0 MOTHBHUPOBAHHOTO CIIOBA, (OPMHU-
pyroliee OKKa3noHaIbHOE 3HaYeHHUE JIEKCUYEeCKOM €TMHUILIBI, OOBITPHIBAHUE BHY -
Tpenneil Gopmbl HeoGpasHoro ciosa (ITIPOI'VIIOUHBIN — «xax 6ui ypoxu
npo2yiusaemy).

Cmpamezuu KOZHUMUBHOU HANPABTIEHHOCMU

10. CusonnMu3anms ocMbicisiemoro ciiosa (HAJIEXHBIM JIPYT — «ayuuuii
opye»);

11.OcmeiciieHre ciioBa 4epe3 OnucareIbHOe TOJIKOBAaHUE, B YaCTHOCTH, C OTIO-
POl Ha CUMIIPaKTHUUYECKUH KOHTEKCT, onbIT U3 *u3HU pedenka (CHEXKMHKA —
«OHa maem 8 pyKaxy),

12.KonTekcTyanu3anus, BBeZICHHE cIoBa B HeKoTopblil kKoHTeKkeT (MT'PATh —
«CO 8ceMu Haoo Uspamo»).

JlaHHbIe cTpaTeruu HaOMIONAIOTCS B METaBBICKAa3bIBAHUSIX MOHOJIMHIBAJIb-
HBIX W OMJIMHTBAIBHBIX JIETEH, HO UIMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH.

ConocTtaBuTesibHbIVi aHaIN3 cTpaTern oCMbICJ/IeHNs
a3bIKoBbIX eguHul, PMP u PBP

5-6 ner. MeTaBbICKa3bIBaHUS JI€TE€N JAHHOTO BO3pacTa CBUAETEIbCTBYIOT O
TOM, YTO XapaKTep NMPUMEHEHUs CTpPaTeruidi OCMBICICHUS SI3BIKOBOTO Marepuaia
pasznuueH B rpynnax PMP u PBP. Pe3ynbrarel conoctaBUTeNbHOTO aHaIu3a MpuUBe-
JIeHBI Ha 1uarpamme (puc. 1).

[Tpexne Bcero, HEOOXOAMMO OTMETHTD, YTO OTBET «He 3Hato» B rpymnne PBP
coctaBui 74 %, Torna xak B rpymnmne PMP — Bcero 7 %. JleTu-OMJIMHTBBI TOIIKOIb-
HOT'O BO3pacTa B XOJE JKCIIEPUMEHTA UCHBITHIBAIN 3aTPYIHEHUS B OCMBICICHUU
CJIOB, YTO IMOBJIUSJIO Ha YACTOTHOCTh MIPUMEHSEMbIX MU cTpareruii. Hecmotpst Ha
3HAUUTEIbHBIE PA3IMYUS B KOJIMUYECTBEHHBIX IMOKA3aTENsX SKCIIEPUMEHTAIbHBIX
JAHHBIX, B IByX IPyNIax MOKHO BBISIBUTH OOIIME TEHIEHIIUN OCMBICICHHS BHYT-
peHHei GpopMeI croBa.
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Fig. 1. Strategies for comprehending the language units
of the monolingual and bilingual children aged 5-6
Source: compiled by A.D. Zhakupova, O.A. Anichshenko,
Zh.G. Temirova using Microsoft Excel tools

Hanuume ctparerun 1 cBUIETENBCTBYET O PA3BUTON MOTHUBAITMOHHON pediek-
CHM, OTHAKO JIJIA JIeTe 5—6 JIeT OHa ABJISAETCS CI0KHOMW: B CHIIYy BO3pacTa OHU
3arpynHsATCS AeduHUpoBaTh 3HadeHue cioBa (PMP — 6,2 %, PBP — 3,3 %).
[IpuBenem oTAeNbHBIE NPUMEPHI YCHEUIHOMW peanu3aliy JaHHOM CTpPaTErvu.
JIETCKUI CAJT — PMP: «cao onsa demeii, umo6b onu 6ce 3uanuy,; PEP: «cadux,
secenviti, 0t demety. YMHULIA — PMP: «ece xopowo doenaem, ona ymunasny,
PBP: ymnuya — «nomomy umo ou ymuuwlii, 6ce 3naemy.
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Haubonee axkryasibHa [uis 1€TCKOIO METas3bIKOBOI'O CO3HAHMSI MOHOJIMHIBOB
u OunuHrBoB crparerus 2. Tak, npu ocmbicnenun cnosa Y TPEHHUK netu coor-
HOCST €ro C JIEKCHYECKUM MOTHBATOPOM YTPO, aKUEHTHPYSd BHHUMaHHE HAa MECTe
npoBeneHus coobitusi (PMP: «g caduxe ympomy), Ha Bpemenu (PMP: «ympom
ecmaromy, «kozoa ympo nacmynaemy; PBP: «ympom ecmaewv»); nipu ocmbIciie-
Huu cnosa [IBIJIECOC netu BUIAT 1Ba CETMEHTa CIIOKHOTO CJIOBa, YKa3bIBas Ha
¢ynkmio HazpiBaemMoro npeamera (PMP: «nvine scacvieaemy»; PBP: «nwviib cocemy);
rnaron MAYKATD netu cBsi3piBaoT ¢ 00pa3oM KMBOTHOTO M IPOU3HOCHMBIM
uM 3ByKoM (PMP: «xowku-msy»; PBP: «nomomy umo xowwxa msay-msy»). Mera-
BBICKa3bIBaHMsI, XapaKTepHBbIE AJIsl TaHHOW CTpaTeruu, OTIIMYAIOTCS HETIOJIHBIM TOJ-
KOBaHHEM, HO SIPKO BBIPAKEHHBIM OCO3HAHUEM CBSI3M MEXK/y 3ByYaHUEM U 3Haue-
HueM cioBa. OJHaKo, KaK OTPaXEHO B JUarpaMme, CTparerus 2 yaiie BCTpeya-
ercs B rpynne MOHONUHIBOB: PMP — 22.5 %, PBP — 7 %.

Crparerus 3 enmunuuHo 3aduxcupoana B rpymme PBP (1,6 %) u game
BcTpeuaercs B rpymnie PMP (18,3 %). IIpu ocMbIciieHMM MOTUBUPOBAHHBIX CJIOB
MOHOJIMHTBBI 5—06 JIeT Jilerue 0OHApYKUBAIOT CBSA3U MEXIY CIOBaMU, JaKe €CIU U
3aTPyAHSIOTCS 00bsACHUTH 3HaueHue cioBa: PMP — YMHUIA («ymuwiin», «ym»,
«ymusawxay); 3BE3JJOYET («36e30u61», «36e30nbuii»); JBOPHAXKA («60 06opey,
«om cnosa 0éoprux») u 1p. PEP — UT'PATb («uepa»), HAMYCOPUTD («mycop»),
PUCOBATD («pucynxu).

[To naHHBIM PKCTIEPUMEHTA, CTpATErust 4 MPUMEHSETCS I€ThbMU JOLIKOJIBLHOTO
BO3pacTa obeux rpymni oueHb peako (PMP — 0,4%, PBP — 0,8 %). Tak, BbIBICHbI
cinenytoue enuHuuHele npumepsl. PMP: TIOHACOJIHYX («orcenmsiii, kax
connyer); PBP: MOJIOYHBIE 3YBbI («benvie, kax monokoy).

OOUIHOCTS MOTUBAIIMOHHOM pedIeKcuu 0JJHO- U IBYS3BIYHBIX JeTel MpOosiB-
JISIETCS B pealln3aly cTpaTerun 5. [Ipu ocMBICIEHNH CII0KHOTO CJI0BA B CO3HAHUH
PECIIOHIEHTOB 00EUX IPYIII AKTyaJIbHbIM OKa3bIBA€TCSI OMH CETMEHT. Tak, B ClIOBE
3BE3OYET netu oruemuBo oco3naroT cermeHT 3BE3/1-, mpu sToM BTOpOII Ccer-
meHT (-UET) He aktyanuszupyetcs. O4eBHIHO, UTO JIETH JOLIKOJIBHOIO BO3pacTa
He BocnpuHUMarOT cerMeHT -YET kak 4acTh, CB3aHHYIO C INIArOJIOM ‘CUUTATh’
(mom, kmo cuumaem 36e30v1). B MX MeTaBbICKa3bIBaHUSAX HaONIOIAETCs CBA3b
C TJIarojamM” ‘CMOTPETH’, ‘JTIOOUTH’, ‘NIeTaTh’ («cMOmMpum Ha 36e30bl», «OH JHOOUM
36e30b1», «HA 36e€30bl Jemaemy). B TMPOLEHTHOM COOTHOUIEHUH YaCTOTHOCTD
UCIIOJIb30BaHMs 1aHHOM cTpareruu B rpynnax PMP — 9.1 %, PBP — 4.5 %.

Crparerust 6 vame Bcrpedaercss B rpynne PMP, pexxe y PBP (7 u 2,5 %
COOTBETCTBEHHO). Haio oTMeTUTH, 4TO HauboIIbIIIee KOJTMYECTBO METABbICKa3bIBa-
HUHM JaHHOM CTPaTErMy OTPa)KaeT COOTHECEHHE OCMBICISEMOIO CJIOBa C pa3iny-
HBIMU ero (hopMaMH, a IPU OCMBICIIEHUH IJIaroja — M 1Mo00p €ro BUI0OBOM Maphl.
Tak, Hanpumep, aetu Jyerko cootHocat miaron HAMYCOPUTD ¢ ¢opmoii
HECOBEPIICHHOTO BUJA ‘MYCOPHUTH’, a TAKXKE C IJIarojaMu 3-ro JIMla B €IMHCTBEH-
HOM U MHO>KECTBEHHOM YHCJIE HACTOSLIETO U MPOILIEAIIEr0 BpEMEHH 'HaMycopui',
‘mycopui’, ‘mycopsar’ (PMP — «mycopsamy, «une youpamo, mycopumuy, «umoobvl
Hukmo He mycopuin»; PBP — «nomomy umo uenosex namycopuny); 1naroiu
PUCOBATD netu coOTHOCAT € €ro BHAOBOM Iapoil HapucoBaTh M INIarojaMu
1-ro u 3-ro muna pucyem, pucyem (PMP — «napucosamwy, «pucyem xy0ooxcHuxy;
PBP — «camu pucyemy).
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Pe3ynbrarsl sKCIepMMeEHTa IMOKa3aJIl, YTO B METABBICKA3bIBAHUAX PECIIOH/ICH-
ToB 5—6 et (PMP u PBP) cTpareruun 7, 8, 9 He BoIsiBIeHBL. BeposTHO, 3TO 00yCIIOB-
JIEHO OTCYTCTBUEM OINPEJECICHHBIX S3bIKOBBIX HABBIKOB Y JETEH TOIIKOJIBHOIO BO3-
pacra, HeOOXOAMMBIX JIJIsl IPUMEHEHUS TaHHBIX CTPaTeTHil.

Crpareruu KOTHUTUBHOU HampaBieHHocTH B rpynmax PMP / PBP nomkons-
HOTO BO3pacTa BcTpedarorcs penko: crparerus 10 — 2,5/0,8 %; ctparerus 11 —
22/4,1 %, crpaterus 12 — 2,9/1,2 %. Cpeay KOTHUTUBHBIX CTpaTerwii Haubosiee
AaKTUBHO pPEaJU3yeTCsl CTpaTerusi ONUCATEeIbHOTO TOJIKOBaHUs (cTparerus 11),
B XOZ€ KOTOPOW €T OXOTHO XAPAKTEPU3YIOT U3BECTHBIE UM IPEAMETHI U sBJIE-
HUsl, JEIsCh JUYHBIMU BIleyaTiieHHsMu. K mpumepy, npu OCMBICIEHUHU CIIOB,
Ha3bIBAIOIIUX JIIOOUMBIE JIAKOMCTBA, JIETH HE aKLEHTUPYIOT BHUMaHUE HA BHYT-
peHHel hopme clioBa, Yalle BCero mojararoTcsi Ha CUMIIPAKTUYECKH OTIBIT, 3Ha-
HUS O IPEAMETE, B PE3YJIbTATe YETO B METABBICKA3bIBAHUAX OTCYTCTBYET yKa3aHUE
Ha motuBarop (PMP: MOPOXEHOE — «ono xonoonoe, ¢ pasuvimu 6xycamuy,
JIEJEHELl — «cnaokuity, «iunkoe»; PBP: MOPOXEHOE — «paoyacnoe,
U3 MOJIOKA, ¢ pa3HeiMu BKycamuy, JIEJJEHEL — «nomomy umo yyna-uyncy).

7-8 set. KonnuecTBO MeTaBbICKA3bIBaHUM, OTPAXKAIOIUX IPUMEHEHHE COO-
CTBEHHO S3BIKOBBIX M KOTHUTHUBHBIX CTPAaTE€rMil B JAHHOM BO3PACTHOM IpYIIIE,
B IpOLIEHTHOM oTHomeHuu cocraBmwio 90,4 % (PMP) u 77,9 % (PBP). OtBer
«He 3Hato» nanu: B rpynne PMP — 9,6 %, B rpynne PBP — 22,1 %. KonuuecTtBo
MPOAYKTUBHBIX METAaBBICKA3bIBAHUM 3HAUYUTEIBHO YBEJIMYWIOCH B rpynne PBP
(o cpaBHeHuto ¢ PBP 5-6 ner), 4To CBUAETENBCTBYET O PAaCIIMPEHUH CIIOBAPHOIO
3aracay J1eTeii-OuIMHrBOB 7—8 JIET U pa3BUTUU UX MOTUBALIMOHHON peQIIEKCUU.

ConocraButenbHsli aHanu3 crpareruil rpynn PMP u PBP npencrasnen
Ha nuarpamme (puc. 2).
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Puc. 2. Ctpareruu ocmbicieHus si361K0BbIX ennaul PMP u PBP 7-8 ner
Uctounuk: cocraieno A.Jl. Kakynosoii, O.A. AHUIIEHKO,
XK.T'. TemupoBoii ¢ ucrosiszoBanueM cpencts Microsoft Excel
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Fig. 2. Strategies for comprehending the language units
of the monolingual and bilingual children aged 7-8
Source: compiled by A.D. Zhakupova, O.A. Anichshenko,
Zh.G. Temirova using Microsoft Excel tools

Jlnis pecrioHAEHTOB 00EUX TPYI XapakTepHO Hambosiee akTUBHOE IpUMe-
Henue ctpareruu 2: CUJIAY — PMP: «y nezo cuna», PBP: «cuna, ouens cunvuutiiy,
I[TOAOKOHHUK — PMP: «on deporcum oxnor; PBP: «eosne neco ecmov oxmnoy.
OpHaxo, IPOLEHT UCIIOJIb30BaHUS JaHHON CTPATeTuy 3HAYUTEIbHO BBILLIE B TPYTIINeE
PMP (40,8), uem B rpynme PBP (18,3). B 1o xe Bpemst 1eTH-OUTUHTBBI, HAPSTY CO
cTpareruen 2, akTUBHO MpUMEHSIOT cTpareruu 1 u 3 (cp.: crparerus 1 — 17,9 %,
crparerus 2 — 18,3 %, ctparerus 3 — 14,1 %), a y 1ereli-MOHOJIUHIBOB ITPOLIEHT
IIPUMEHEHUsI cTparernd 1| u 3 1o CpaBHEHMIO C NPUMEHEHHMEM CTpPATEeruu 2
CTaHOBUTCS HUXke, ueM B rpymmne PBP (cp.: crparerus 1 — 11,6 %, crparerus 2 —
40,8 %, cTparerus 3 — 11,2 %).

Hesnauutensuele pacxoxaenus B rpynnax PMP u PBP nabmionatorcs B
HCIoip30BaHuu crpareruu 4 (9,5/6,2 %), crparerun 5 (1,6/1,2 %), ctpareruu 6
(1,6/1,2 %). TlonHOCTBIO COBMAJAIOT MOKAa3aTeNud MPUMEHEHHS CTpaTeruu 7
(0,8/0,8 %). B MeTas3bIKOBBIX BHICKA3bIBAaHUSIX PECTIOHAEHTOB 00EUX Py HE BbI-
sBJeHbl cTpateruu 8 u 9. Takxke He HAOMIOMAIOTCS 3HAUYUTENBHBIE OTIUYUS B HC-
N0JIb30BaHUM I€TbMU-MOHOJIMHIBAMU U J€TbMU-OMIMHIBAMU KOTHUTHUBHBIX CTpa-
teruit 10, 11, 12 (coorBerctBenno 3,7/5,4 %; 7,9/11,6 %; 1,2/0,8 %).

9-10 set. B oTiimune oT pe3ysabTaTOB MPEABIAYIIMX BO3PACTHBIX TPYIII,
4HCII0 IPUMEHSAEMBIX cTpaTeruii netbMu 9—10 et yBenuuunocs (puc. 3).

AHanu3 BbISABUJI HE BCTPETUBILIHUECS B JPYTUX BO3PACTHBIX IPyIIIaxX cTpare-
ruu 8 u 9. BepoATHO, OCMBICIIEHE MOTHUBUPOBAHHOIO CJIOBA C CO3BYYHOM JIEKCH-
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YECKOU eIMHUIIEH APYyTOro sI3bIKa (CTpaTerus 8) CTaao BO3MOXKHBIM Ollaroaapsi usy-
YEHUI0 MHOCTPAaHHOTO s3bika (ocmbicienue cioBa DY TBOJIKA), a mis aereii-
OWJIMHTBOB eIlle W Onarogapsi 3HaHUIO POIHOTO Kazaxckoro sizbika (LIHAJIVH —
«omo wan, naseproey (B kazaxckoM si3bike LIIAJI ato crapuk); KAPAITY3 —
«CILIULY KApa, HO He 3HAl0, NoOYeMy mak Hazvleaemcs» (0T Kapa — YEpHBIiN)).
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Puc. 3. Crpateruu ocMmbiciieHus s3b61k0BbIX eauHull PMP u PBP 9-10 ner
UcTtounuk: cocraieno A.Jl. Kakynosoit, O.A. AHUIIEHKO,
K.T'. TemupoBoii ¢ ncriosis3oBanueM cpencts Microsoft Excel
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Fig. 3. Strategies for comprehending the language units
of the monolingual and bilingual children aged 9-10
Source: compiled by A.D. Zhakupova, O.A. Anichshenko,
Zh.G. Temirova using Microsoft Excel tools
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Crparerus 9 npeanonaraer o0pa3Hoe OCMBICIIEHHE HEOOPa3HOrO MOTUBHPO-
BaHHOTO cyioBa. B pe3ynbrare hopMupyeTcsi OKKa3sHOHaIbHOE 3HAUYEHUE JIEKCUUe-
CKOHM enuHUIBI. Takoll TBOPUECKUH MOIXOA K OCMBICICHHIO BHYTPEHHEH (OPMBI
CJIOBA TAaK)X€ CBSI3aH C METas3bIKOBBIMU CIIOCOOHOCTSIMU, KOTOPbIE C BO3PACTOM CO-
BEpPILEHCTBYIOTCA. YaCTOTHOCTh IPUMEHEHUS JaHHOW CTpAaTeruu pa3auyHa B IpyIl-
nax. Hanpumep, B rpynmne PMP BbisiBieH equanunsbii npumep: [TIPOTYJIOUHBINA
(«umo-mo npozynueaemy, «npocyi»), Ipu 3TOM JAETU-MOHOJIUHIBBI MHTEPIIPETH-
PYIOT 3HAUE€HHE CJIOBA C OMOPOM Ha Jekcuueckuii motuBarop. B rpynmne PBP konu-
4eCTBO IPUMEPOB IIPUMEHEHUSI JAHHOM CTpaTeruu OOJIbLIE, OJJHAKO OCMBICIIEHUE
MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB OCYIIECTBIISIETCS 4aCTO IIyTEM JIOXKHOW MOTUBaUuu. JleTu-
OWJTMHTBBI, HE aKIICHTUPYsl BHUMaHUs Ha BHYTPeHHEH (hopMme ClIoBa, CKIIOHHBI OITH-
paThCsl Ha CO3BYUYME JIEKCUYECKUX €/IMHULL, pa3Jeisisi OCMBICISIEMOE CIOBO Ha Cer-
meHThl. Tak, npu ocmbicnennn ciiopa YEPHOCJIVIB OMIIMHTBEI WISHST €ro Ha Cer-
MEHTBI U OOBSCHSIOT 3HAYEHHE CJI0BA, UCXOAS U3 POPMAIbHOTO CXOACTBA JIBYX CJIOB
(‘ciuBa’ M ‘CIIUBATD’) — «CAUBAMb HCUOKOCTID Y.

OO6uIHOCTP MOTUBAIIMOHHOW peduiekcuu Habmonaercs B rpymnmnax PMP u
PBP npu ucnonp3oBaHuu psjia cTpaTeruil (kak MeTas3blKOBbIX, TaK U KOTHUTHB-
HbIX). B ux uucne crpareruu 1, 2, 6, 8, 10, 11, 12 (coorBerctBerHo 10/8,3 %;
32/24,5 %; 1,6/2 %; 0,4/1,2 %; 2/2 %; 10/7 %; 1,2/0,8 %). 3HaunTenpHOE OTIIHYNE
BBISIBJIEHO B YaCTOTHOCTH NpUMEHeHusi ctpareruud 3 B rpynnax PMP u PBP
(33,7/10,8 %), He3HauUTENbHBIE — B MPUMEHEHUU cTparteruit 4, 5, 9 (coorser-
ctBenHo 0,8/2,9 %; 2,9/1,2 %; 0,8/3,3 %). Ctparerust 7 B METaBbICKa3bIBAHHIX
pecnionienToB 9—10 net Hanuia npuMeHeHue Toibko B rpynne PBP (3,3 %). Jletu-
OMIIMHTBBI COOTHOCST OCMBICIISIEMOE CJIOBO CO CTPYKTYPHBIM MOTHBAaTOPOM, IIbITa-
ACh MIOKa3aTh UX (popMasbHyO CBA3b (war¥YH — «kax knoYHy,; IIPH3emaumbcsa —
«IIPHcecmby).

ConocTaBUTENbHO-MOTUBOJIOTUYECKUI aHAIU3 CTPATErHil OCMBICTIEHUS JIEK-
CHUKH PYCCKOTO SI3bIKa MTO3BOJINJ ONPEAEIUTD AKTyaJIbHBIE ISl MOHOJIMHIBaJIbHON
¥ OUJTMHTBAJILHOM TPyl €Tl cTpaTeruu, BHIIBUTH OOIIHOCTD U CTIEUU(UKY B UX
peanu3aiyy, BBIICHUTH, MEHSIETCS JIM XapaKTEP OCMBICIEHUS JIEKCEM JIETbMU IO
Mepe UX B3pPOCICHHUS.

3aknouyeHue

HccnenoBanue cTpareruii 0CMbICIEHUS MOTUBUPOBAHHOM JIEKCUKHU PYCCKOTO
SI3bIKA JIETHMU JIOIITKOJBHOTO W MIIAJIIIETO IIKOJIBHOTO BO3pacTa, (GOpMHUPYIOITH-
MUCS B YCIOBHSIX MOHO-OU-TIOTMIUHTBAILHOTO colmyma Kazaxcrana, mpegocTas-
JISIeT YHUKAJIBHBIA MaTepHall IJIsl aHaJIM3a MOTHUBAITMOHHON pe(IIeKCHH — KITFOUe-
BOTO (paKkTOpa METAsI3BIKOBOM JeATEILHOCTH JAeTel. DP(HEeKTUBHOCTh TaHHBIX CTpa-
TEruii KOPPEIUPYeT C YPOBHEM BIIJICHUS S3bIKAMH, 00HEMOM JIEKCHYECKOTO 3armaca
U CIIOCOOHOCTBIO K TBOPYECKOMY BOCTIPUSITHIO SI3BIKA.

Pesynbrarhl nccienoBaHus 000TramaT IMICUXOTHHTBUCTHKY, COTIOCTABUTEh-
HYI0 MOTHBOJIOTHIO, OHTOJIMHIBUCTHKY U IETCKUN OMIMHITBU3M HOBBIMU TaHHBIMH,
MPENOCTAaBIIAS LEHHBIE PECYPCHI I JIMHIBUCTOB U IeaaroroB. MortuBosioruye-
CKMI MOAXOJ K U3YYEHHIO JIETCKOM pedM yepe3 NPU3My MOTHUBOJIOTHMU OTKPBIBAET
HOBBI€ TOPU30HTHI B UCCIIEIOBAHUH JIMHIBOKOTHUTUBHBIX ITPOLIECCOB, COMPOBOXK-
JAIOUINX Pa3BUTHUE JIMYHOCTU Ha Pa3IMYHbBIX dTanax ee GopMUpOBaHUSI.
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Strategies of comprehending motivated
Russian vocabulary by monolingual and bilingual children
of Northern Kazakhstan: an experimental study
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Kokshetau University named after Sh. Ualikhanov, Kokshetau, Republic of Kazakhstan
> temirova.zh@mail.ru

Abstract. The research presents the experimental study of children’s speech in the aspect
of lexical theory of motivation. It considers the strategies of comprehending Russian motivated
vocabulary by 5-10-year-old monolinguals and bilinguals from Northern Kazakhstan.
The relevance is due to the necessity to study children’s motivational language awareness (their
ability to find connections between sound form and meaning) essential for developing child’s
linguistic-cognitive thinking, efficient communication. The research aims at identifying and
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describing strategies of comprehending Russian vocabulary by monolingual and bilingual
children using psycholinguistic experimental findings, and at analyzing the strategies taking
into account children’s age and proficiency in one or two languages (Russian / Russian and
Kazakh). The research material comprises 1440 children’s meta-statements or verbal reactions
regarding their awareness about the word motivation. During the experiment, psycholinguistic,
descriptive, and comparative-motivological methods were used. As a result, 12 strategies were
described reflecting peculiarities of children’s comprehension and interpretation of motivated
words. Common and specific features in implementing strategies by respondents were
also identified. The generality is proved, which consists in the fact that meta-statements of
monolingual and bilingual children aged 56, 7-8, 9-10 years are remarkable for the dynamics
in motivational language-awareness development, as evidenced by the frequency of using
language-oriented strategies (strategies 1, 2, 3). The difference is that 1) when comprehending
Russian words, monolinguals gave more productive answers; their strategies were less diverse,
and their meta-statements had a tendency towards one correct answer; 2) Russian-Kazakh
bilinguals used various comprehension strategies, read the internal form of the Russian word
less accurately, focused attention on individual segments of the word, mixed lexical units with
similar sound forms in two languages, and created occasional word meanings. The obtained
data can be useful for further studies of children’s speech and teaching Russian in monolingual
and bilingual environment.

Keywords: metalinguistic consciousness, motivational language awareness, motivational
connections, strategy of comprehending a word, monolinguals, bilinguals, Russian, Kazakh
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Pycckaa TepMmuHonorusa umdppoBoro oouiecrea:
rpamMmmMmaTudyeckue oCo6eHHOCTH
B pOKycCe HeoJiormm n Heorpadpum

E.B. MapuHoBa
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AHHOTaUus1. AKTyaJbHOCTh HCCIENOBAHUS OOBSICHSIETCS HEOOXOIUMOCTBIO PEIICHUS
BOIIPOCA O MPEICTABICHUH TPaMMaTHIECKOH HH(OPMALUN B TEPMUHOJIOTHUECKOM CIIOBape,
OTpaxkarolieM HOMWHAIIMU HOBOW TIpeaMmeTHOH obnmacTtu. Llenb mcciemoBaHus — BBISBUTH
rpamMmarudeckue ocodeHHocTu hopmupytomieiics B XXI B. B pyCCKOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHH
nmugpoBoro odmectBa. Marepuan ucciegoBanuss — cBbiie 500 TEPMUHOB, BBISIBICHHBIX
IyTEM CIUIOIIHON BEIOOPKHU M3 O(HUIHATHHBIX TOKYMEHTOB H HOBOCTHBIX TEKCTOB, IIPEICTaB-
JIeHHBIX Ha caiite MuHIMpbl PO, MenUHHBIX 1 HAYYHBIX TEKCTOB. METOAMKA UCCIIEIOBAHMS
SMIIMPUYECKOTO MaTepralia OMUpPaETCsl Ha TPAJULIMOHHBIN KOMIUIEKCHBIN aHalIn3 HOBOM SI3bI-
KOBOW EIIMHUIIBI: CEMaHTHYCCKUI, MOP(}OIIOTHUECKHA, CHHTAKCHYECKHMA, CIIOBOOOpa30Ba-
TeNbHEINA. /711 moaTBep K IeHus (pakTa BApHaHTHOCTH B OTHOIIICHUH HEKOTOPHIX TEPMHHOB IIPO-
BOJIMJIUCH: OTPOC PECIIOHJICHTOB; 00CIE0BaHUE COICETel W JIPYTruX HOBBIX MelIua Mocpel-
cTBOM mapcuHra. [Ipu 06001IeHIH pe3yapTaTOB aBTOP UCXOMUIT 3 HICH JTHHIBOKOTHUTHBHOM
00yCIIOBICHHOCTH SI3BIKOBBIX SIBICHUN M M3MCHEHHHA. YCTaHOBIIEH COCTaB TEPMHHOB, YIIO-
TPEOIIAIOMHUXCS TPEUMYIIIECTBEHHO B IUTIOPAIBbHOM (popMe, UTO 1aeT OCHOBaHUE (PUKCHPOBAThH
9Ty (hOpMy KaK HCXOIHYIO MPH JIGKCUKOTpa(QUPOBAHUN; OTIMCAHBI HOBBIE CITy4au U Pa3HOBH/I-
HOCTH IpaMMAaTH4€CKOil BapMaHTHOCTH TEPMHMHOB B OTHOLIEHHWHU KaTETOPUHU OLYLIEBIEHHO-
CTH/HEOAYIIEBICHHOCTH; BHISIBJICHBI TIPUYMHBI U BUIBI (HOPMAIBHOTO BApBHUPOBAHUS COCTAB-
HBIX TepMUHOB. CJIeIaH BBIBOJ O 11eJ1IeCO00Pa3HOCTH OTPAXKEHHS TPaMMATHIECKUX 0COOCHHO-
CTel TepMHUHA B MPOIIECCE CIOBAPHOTO OMUCAHUS HAYAIBHOU CTaauu GOPMHUPYIOIIEHCS Tep-
MuHONOTHH. [lepcriekTiBa MCCIeOBaHMs BUAUTCS B M3YYCHHH TCPMHHOJIOTHU HUGPOBOrO
o0IIecTBa ¢ TOUYKU 3pEHHUS CII0BOOOPA30BaTEIBHBIX 0COOEHHOCTEH U MX CBSI3H C TpaMMaTude-
CKHMHU ¥ CEMaHTHYECKUMHU CBOWCTBAMHU TEPMUHOB, a TaKXKe B M3YUCHHUH BIHMSHUA «PaKTOpa
rpadukn» (HamMCcaHWe TEPMUHA JATUHUIICH) HAa TpaMMaTHYECKOe TTOBEJCHIE TEPMHUHOJIOTH-
YECKOW HOMUHALIIH.

KuroueBbie cioBa: pycckuid s3plk XX Beka, TEpMHUHOJOTHS U(GPOBOTO OOINECTRa,
rpaMMaTHYeCKHE BAPUAHTHI, JIEKCUKOTpadUIeCKUe BAPHAHTHI, YUCIOBbIC BAPHAHTHI, OyIIICB-
JICHHOCTh, TpaMMaTHYeCKasl BAJICHTHOCTb, TUTIOpalbHas GpopMa, TepMUHOTpa(Hs

®dunancupoBaHue. VccienoBanue BBITIOIHEHO 3a cyeT rpanTta Poccuiickoro Hay4HOro
(honma Ne 23-28-00991, https://rscf.ru/project/23-28-00991/

Baaroxaproctu. briarogapro 3a moMoIb B MPOBEICHHN MAPCUHT-KCCICIOBAHUS CTY-
nenta Hukeropoickoro rocy1apcTBEHHOTO JTMHIBUCTUYECKOro yHuBepcurera um. H.A. JIo6po-
nro6oBa Pobepra FOdeposa, koTopslii ncmoab3oBan napcep RvpParse, OCHOBaHHBIN Ha airo-
purme GLR-napcunra (Generalized left-to-right algorithm).
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das uurupoBanusi: Mapurnosa E.B. Pycckas TepMmuHOIOTHS MU(POBOTO 00IIECTBA:
rpaMMaTH4ecKue 0coOeHHOCTH B (hokyce Heonoruu u Heorpaduu // Pycucruka. 2024. T. 22.

Ne 2. C. 225-241. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2024-22-2-225-241

BBepneHune

C xonna 90-x rr. XX B. B pyCCKOM $I3bIK€, KaK 1 BO MHOTHX JIPYTHX SI3bIKaxX
MUpa, (GOpMHUPYETCs MIACT HOMUHATHBHBIX CPEJICTB, CEMAaHTHKA KOTOPBIX OTpa-
’KaeT MPOHUKHOBEHUE, BHEJIPEHUE BHICOKUX TEXHOJIOTHUH BO Bce cdephl KU3HU
o0111ecTBa, BKJIIOUYas TOCyJapCTBEHHOE YIIpaBlIeHHUE. SIIpO 3TOTO JIEKCUYECKOTO
I1acTa COCTaBIAIOT TeXHUIM3MBI I T-ceprl, mockonbKy HOBBIM (hopMar peanusa-
LMY COLIMAJIBHBIX OTHOLIEHHWM M CBS3€H, KOTOPBIM yCTAHABIMBAETCS C TEX IOP
B 00111eCTBE, Oa3UPyeTCss HIMEHHO Ha TE€XHOJIOTUSIX KaK JOCTUKEHUH TEXHUYECKOM
PEBOJIIOLIMH, TTOJIOKUBIIEH KOHEIl 3110X€ aHAJIOrOBbIX KAHAJIOB CBSI3U U «aHAJIOI0-
Boro uesnoseka» (Hassan, 2020). Heciy4aitHo 1iudpoBoe 00111ecTBO, KOHLEHIUIO
KOTOPOTO (hOPMYIUPYIOT B CBOMX paboTax Kak 3apyOeKHbIE, TAaK U POCCUHCKHE
aBTOPBI, HHTEPIPETUPYETCS Kak counorexnuueckuit penomen (Lupton, 2013;
Selwyn, 2019), a B 20-¢ rr. XXI| B. — kak 6uocormorexuudeckuii (Kytoipés, 2022).

Homunanuu, cBsizanuele ¢ popmupoBanueM B Poccuu mudpoBoro oodimiectsa
U €ro Mocje0BaTeNIbHbIM Pa3BUTHEM, CJIEIYET pacCMaTpUBaTh Kak TEPMHUHOJIO-
ruro. Kaxxaas HoMMHaIuUs OTpaXkaeT CrelaabHOe MOHATHE U €ro CBsA3b ¢ Lugpo-
BBIMU TE€XHOJIOTHUSIMH, 00YCIOBIEHHOCTh UMU. B poccuiickoil Hayke mpeanpuHu-
MaJIMCh MONBITKH CUCTEMAaTU3UPOBATh 3Ty TepMuHoJoruto (boxxenkosa, Pyonesa,
2023). Tax, B 2023 r. BBIILIO JIBa CIOBAPS, OTPAXKAFOIIUX JICKCUKY ¥ TIOHATHIHYFO
chepy HoBoro Tuma obmectal. M3BecTHBI Takxke MCCIEIOBAHUS OTAETbHBIX
TEPMUHOB U TEPMUHOJOTHYECKUX HOMUHAIMN U (DPOBON ATIOXH, BHITOTHEHHbIE
B pyciie: TUHTBUCTHUECKOW T€PMEHEBTUKU — Yughposas IKOHOMUKA, UCKYCCMBEH-
Holil unmeniexkm, yugposas yusuaruzayus (Boaxos, 2020a; Bomkos, 2020b; Boi-
KoB, BonkoBa, 2020); KpUTHYECKOTO MBIIUICHUS — yugposas yusuiuzayus
(Kytbipés, 2022); KOTHUTUBUCTUKH — IKOCUCMEMA, UCKYCCMBEHHbL UHMEN-
nekm (AntyxoB, Adunckas, 2021; KnementoeBa, 2022); COIMONIUHTBUCTHKU —
oumxoun, Kvloap-xoo, neupocems (BempeBa, Kymuna, 2018; I'mymenko, 2022;
[TnotHukoBa, 2023). OHAKO OCTaeTCs HEM3YUYEHHOM HHAsi CTOpOHA paccMaTpUBa-
€MOM TEepMHUHOJOTUU — TpaMMaTHYEeCKHe OCOOEHHOCTHM HOMHUHALUM, Kaxaas
U3 KOTOPBIX — C TOUKH 3PEHUS BPEMEHU MOSIBJIIEHUS B PYCCKOM SI3BIKE — MPEJ-
CTaBJIsIET CcO0OW Heonocuzm (BXOXAEHHE, HOBOOOpa3oBaHHE, HEOCEMaHTHU3M).
OTHUM ONpeAenseTcss aKTyaJbHOCTh HCCIIEI0BaHUs, PEACTABIEHHOIO B HACTOsI-
el cratbe: TEPMHUHOJIOTUs LUPpPOBOro oOlliecTBa paccMaTpUBAeTCs B HeE
UMEHHO KaK H06as JIEKCHKA, XapaKTEepPHU3YIOIascs He TOJIbKO 0COOBIM cojaepxka-
HUEM, OOYCIIOBJICHHBIM KapJUHAIbHBIMU HW3MEHEHHUSIMHU JIeHCTBUTEIBLHOCTH,
HO ¥ 0COOEHHOCTSIMU TpaMMaTH4YeCcKOro noseaenus. Kpome Toro, no-npexxuemy

! Mapunosa E.B., Bonouex E.A. Tematndeckuil cioBapb TEPMUHOIOTHH IUPPOBOTO 0OIIIE-
crBa RU : TIpocnekt // Anbmanax ['osop. 2023. Ne 8. C. 1-196. https://doi.org/10.48612/govor/r11t-
t47t-tm73 (manee TCT); Kucenéea JI.C., Ceménosa A.A. LlnbpoBoe 00OIIECTBO : CI0BAPHh-CIIPABOY-
Huk. M. : [Ipocmekr, 2023. 152 c.
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BaYKHBIM OCTAETCS BOIIPOC O CIIOCO0ax MpeACcTaBICHHs TpaMMaTH4ecKoi nHpopma-
L[UH [IPU 3ar0JIOBOYHOM TEPMHUHE U €€ 00beMe B Ipoliecce JIeKCUKorpagupoBaHusl.
Lesb ucciienoBaHusi — BBISIBUTH HA dTarne (GopMUPOBaHHS TEPMUHOIOTUN LUQ-
poBOro 001IecTBa (HOBOM JIJISl PYCCKOT'O A3bIKa) FPAMMATHYECKUE OCOOCHHOCTH KaK
OTJENBbHBIX €UHMII, TaK U (B CIy4ae OOHApYKEHUS) OTACIBHBIX TPy TEPMUHOB.

MeToabl U MaTepuarbl

OG6ce0BaH paHee COOPAHHbII ¥ YaCTHYHO ONMCAHHEIH B CIIOBApe> SMITNPH-
yeckui Marepuasl. OH BKJIIOYACT: OJHOCIOBHBIC TEPMHUHBI, TEPMHUHOJIOTHYCCKHE
couyeTaHus (COCTaBHBIC TEPMHUHBI) U KIIOYCBBIC TEPMHUHOIIEMEHTHI (yugposoil,
9NeKMPOHHBILL, OHIAAUH-, OUONCUMAT-, KuDep-), AKTUBHO UCIIOJIb3YEMBIE B IIPOIECCE
HOMMHAIIUU peanuii ¥ NoHATUN nudposoro odiiecTBa. C y4eToM HCIOJIb30BAHUS
B pEYH IIPUMEPHO OJTHOM TPETH TEPMHHOB B Pa3HBIX BAPHAHTAX KOJIUYECTBO 00CIIe-
JIOBaHHBIX €IUHUII, BKJIFOYas UX BapUaHThI, cOCcTaBjseT cBbirie 500.

TepMHUHOJIOIHYECKHE €IUHHUIBI U3BJICKATUCH METOIOM CILIOIIHON BBIOOPKHU
U3 CJICAYIOUIMX HCTOUHUKOB:

— KOHTEHT O(UIIHaTBHOIO calitTa MUHHCTEpCTBA U POBOIO Pa3BUTHSA, CBSI3U
¥ MAacCOBBIX KOMMYHHKaruii P®®, BKo4as TeKCThl NPABUTEILCTBEHHBIX JOKY-
MEHTOB, HOBOCTHBIC COOOIICHHUS U PEJIU3bI, BEICTYIUICHUS MTPEICTAaBUTENICH BIACTH
Ha Pa3InIHBIX O(UITHATBHBIX MEPOITPUATHSIX BBICIIIETO YPOBHS;

— Hay4YHBIC TEKCTHI (IO COIMOJIOTHH, MOJIUTOJIOTHN, TEOPUU CETEBOU KYJIb-

Typs1)®.

2TCT.

3 MuHuCTEPCTBO HMPPOBOTO Pa3BUTHS, CBA3M U MACCOBBIX KOMMYHUKaluii Poccuiickoit
Ddenepanun: odur. cait. URL : https://digital.gov.ru/. (nata oopamenus 11.01.2024).

4 CM. HeKOTOpHIE UCTOUHUKH: Apxanzenvckas M.B. Storytelling kak (popmMa MapKETUHTOBOH
KOMMYHHUKalMd B Mupe HU(pOBbIX KoueBHHKOB // LlupoBOe KOUESBHHYECTBO KaK MIOOAJIbHBIN
u Cubupckuii Tpeny : marepuaisl [11 MexayHap. TpaHCIUCIUIUITMHAPHONW Hayd.-TipakT. WEB-
kou(epeniuu Connect-Universum-2016, 24-26 mas 2016 1. / Hayu. pea. [LA. OkyIoBa ; peakod.:
W.I1. KyxeneBa-Caran n np. Tomck : HU TI'Y, 2017. URL: https://publications.hse.ru/pubs/
share/folder/b2wu0ckg2k/206455367.pdf?ysclid=lIxnm7t6ab5478246729; Bypxxapom M. Kpatkas
ucropus uudposuzanuu. M., 2021; Bapmanosa E.JI., Iadkoea A.A. LlnppoBoii kanuran B KOHTEK-
CT€ KOHIIETIIIMN HeMaTepHaIbHbIX KanmuTaloB // Mennackom. 2020. Beim. 1. URL: http://www.
mediascope.ru/2614; /luanosa E.M. DneKTpOHHOE TPaBUTEIBCTBO KaK MEXaHM3M BO3/ICHCTBUS Ha
TPaH3aKIIMOHHBIE M3JIEPKKH B TOCyAapcTBEeHHOM cektope // MHdopmammonnoe obmectro. 2012.
Ne 4. http://emag.iis.ru/arc/infosoc/emag.nsf/BPA/14dc38f74a1daf7944257a79004b10d8; Lobpun-
ckas J[.E. Yto Takoe nudpoBoe odmectBo? // Conmonorust Hayku U TexHoioruit. 2021. T. 12. Ne 2.
C. 112-129.; Knoppe b.K., Mypawiosa A.A. «B nauane 6pu10 CiioBo...», a B KOHIle OyzneT 4nucio?
IIpaBociaBue u anTunHdpoBoii mporect B Poccuu : ¢ 1990-x no xoponasupyca // Mup Poccun.
2021. T. 30. Ne 2. C. 146-166.; Kobnosa FO.A. DBonronuss MEHTAIBHBIX MOJENIeH B WHpOPMAIH-
oHHO-ceTeBoM obOmecTBe // Nndopmanmornnoe odmectBo. 2015; Kocmuna A.B. lludposoe obmie-
CTBO : HOBBIC BO3MOKHOCTH — HOBbIe yrpo3sbl // 3nanue. Ilonumanue. Ymenune. 2019. Ne 3.
C. 172-183.; Hazapos B.H. lludppoBoil TBOMHHUK KaK CYOBEKT ITHKH // DTrdeckast MbIcib. 2020.
T.20. Ne 1. C. 142-154.; Hapuzep 3. 3a creHoi ¢punbrpoB. Uto MHTEpHET CKpBHIBAaET OT Bac?
M., 2012; Ilempuwes HU.0. lludposas nemarorunka kax (GakTop MOBBIIICHUS KadyecTBa 00pa3oBa-
TeNbHBIX ycuyr B PO // Mup Hayku, KyneTypsl u oopazoBanus. 2019. Ne 6. C. 339-341.; Iiposo-
posa B.b. Tlonemuka mo kuure I11. Keukemern, JI. Képmennn «Hammcannoe ynetaer: mpoOIeMbl
XpaHeHus: OyMakKHBIX M LU(PPOBBIX apxuBoB» // WHpopmaunonnoe obmecro. 2017. Ne 1.
C. 18-27; Monaxos /[.H., I[Iponues I'b. OT uudps! k nudpoBoMmy obmiecTBy // Bopocs! momm-
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[TpoBoamics Takke OOBEKTHBIM MOMCK HOMHHAIMI HcclieyeMon chepsl
0 KJTFOUEBBIM TEPMHUHOZJIEMEHTaM (CM. IIPUMEPHI BBIIIIE), BBITOIHSAIOIIMM CBOEO0-
pa3HyI0 CHCTEMOOOPa3yIoIlyo poiib B (hopmupyromeiics TepMuHonoruu. s
TaKOro IOMCKa IPUBJIEKAIUCH:

— cepBuc «Apxus CMMN» (1996-2024) kommepuecKOro 3JIEKTPOHHOTO Me1a-
6anka «nTerpym»’;

— «HanuoHabHBI KOPIYC PYCCKOTO S3bIKa»®.,

B xone uccrnenoanusi chopMrupoBaHa cOOCTBEHHAs 0a3a TEKCTOBBIX HMILTIO-
CTpalui K KayKI0M TEPMUHOJIOIMYECKON €JMHUIIE, BKJIFOYasl €€ BAPUAHTBI, YTO I103-
BOJIMJIO BECTU HAONIOEHUE 32 HEKOTOPBHIMH OCOOCHHOCTSMHU I'PaMMaTHYECKOTO
noseneHus equHul. OTaenbHbIe FPaMMaTHYECKIE OCOOEHHOCTH CaMbIX YaCTOTHBIX
TEPMUHOB B HallleM MaTepHaje ObUIM OTMEUEHBI Ha 3Tarne paboThl HaJ CIIOBApEM;
CM., HallpuMep, OMETHI (BbI€I€HO HaMHu. — E.M.) K 3ar0JI0BOYHBIM CJIOBaM:

TEXHOJIOT U yugposvie mexnonocuu (npeumyi. B popMe MH. 4.) <...>,

I[MU®PA cyur. Sing. T. <...>.

OHJIAMH- nepBas wacTh cioxHbXx cioB. OHJIAMH memsm. (B mocTrnosu-
) <...>,

KYKU-OAWIIBI eym. Plur, T. <...>7,

Ha mpoTsikeHn# BCEro uccie[0BaHusi MeTOAUKA padOoThl C MATEPUATIOM OTIH-
pajlach Ha TPAJAUUMOHHBIA KOMIUIEKCHBIA aHAJIU3 HOB0U SI3IKOBOM €IMHUIIBIL:
CEMaHTHYECKUU, MOP(OIOTHUECKHI, CUHTAKCUYECKUH, CIO0BOOOPAa30BaTENbHBIMH.
st moaTBepskaeHus (hakTa BApUAHTHOCTH B OTHOIIIEHUH HEKOTOPBIX CIy4YaeB MPo-
BOJIWJIMCH OTPOC M 0OCJIETOBAHKE COLICETEN U IPYTUX HOBBIX MEUA TOCPEICTBOM
MapCUHTA.

PesynbTaThl

VYcTaHOBIIEH COCTaB TEPMUHOB, YIOTPEOISIOUIMXCS TPEUMYILIECTBEHHO WU
TOJBKO (Kak MpaBUJIO, B HAYYHOU pedH) 6 popme MHOMCECMBEHHO20 YUCIA.
[Ipexne Bcero 310 akTyasbHBIE JJII COBPEMEHHOTO COLIMYMa HOMHUHAIMY JIAI] —
NpeACTaBUTENIeH TOKOIEHUH, pa3INualoINXCsl CTENEHbI0 CBOOOIbI 00OpalieHus
C BBICOKMMH TEXHOJIOTUSIMU, UHTEPHETOM (yugposvie abopucenvl, yughposole
muzpanmet). OOGHApYKEHbI TAK)KE COCTaBHbIE TEPMUHBL, ITIOpaJIbHAs opMa KOTO-
PBIX COOTHOCHUTCSI C TOM 7K€ caMoil (opMoii 0JTHOTO U3 3a(pUKCUPOBAHHBIX CIIOBAPHO
JeKcuKko-ceManTuueckux BapuanToB (JICB) omopHoro cymecTBUTENLHOTO B €r0
00IIEeYNOTPEONTETFHOM 3HAUCHHU (Yugposvie mexnonrocuu <3HaHus, npasa>),
YTO AT OCHOBaHHE (PUKCUPOBATH ATy (POPMY KaK MCXOJHYIO IPH JEKCUKOrpa-
(bupoBaHUH.

tosoruu. 2020. T. 10. Ne 6 (58). C. 1763—-1771; lluruna M.I" K Bonipocy GpopMHUpOBaHUs HAyIHO-
TeopeTHYecKol paMku uccienoBanust // CouuanbHo-nonuTHyeckue Hayku. 2018; u ap.

5 Unterpym : anextponnbiii Mmenuabank. URL : https://search.integrum.ru (nara oGpaienus :
11.11.2023).

® HanmonanbHbIi KOpryc pycckoro sisbika : odui. caiit. URL: https://ruscorpora.ru (nara
obpainenus : 29.01.2024).

"TCT.
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['pammarnveckre 0COOEHHOCTH, BBISIBISIEMbIE HA OCH «TEPMHH — OOIIEYTIO-
TPEOUTEITHLHOE CJIOBO», B HCCIEAYEMOH TEPMHHOCHCTEME MPOSBIISIOTCS KakK I10
OTHOIICHMIO K KaTeTOPUHU YHCIA, TaK U MO0 OTHOIICHHUIO K KATErOpuH OAyIeBJIeH-
HOCTH — HEOAYIIEeBJEHHOCTH. B mocieaneM cirydae Mbl ©UMeeM JIeNI0 ¢ JJOCTa-
TOYHO OJHOPOAHOM TPYNIONW MMEH CyIIECTBUTEIBHBIX, B OOIICHAPOIHOM S3BIKE
CITy’KaIllUX HAUMEHOBAHHSMHU JIUII, OTHAKO B IU(POBYIO ATOXY HCIIOIb3YyEMBbIX IS
HOMHUHAIIUN BBICOKOTEXHOJIOTUYHBIX MPOTPAMM, YCTPOWMCTB, OMIHMA, BBHITOIHSIO-
mMx (QYHKIUU 9ETIOBEKa MM UMHTHUPYIOIIUX €r0 (HOMOWHUK — 2010CO80U NO-
MOwHUK). YCTaHOBIIEHO, YTO Ha JTale BXOXKICHHS HOBOH HOMHUHAIIMHM B Y3yC
HaOJIF0IaeTCsl BAPUAHTHOCTH B BBIOOPE TOBOPSIITUM (POPMBI BUHUTEILHOTO MaIexkKa:
OMKIIOUUMb 20]I0CO8020 NOMOWHUKA — OMKIIOUUMb 2010CO80U NOMOUHUK.

Jlpyrue ciy4yau rpaMMaTi4ecKoil BApHAHTHOCTU B OOCIIEAyeMON TEPMHHO-
JIOTHH CBSI3aHBI C BAPbHPOBAHHEM CTPYKTYPbI TEPMHHA, T.€. BADbUPOBAHUEM €TO
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa. TaK MOSBISIOTCS BapUAHTHI, COOTHOCSIIUECS MEXKIY
co00i1 kak moiHbIN U KpaTkuid. CocTaBHbIE TEPMUHBI CBEPTHIBAIOTCS B OAHOCIIOB-
HYI0 HOMHUHALIMIO B pe3yibraTe ab0peBuanuu (uckyccmeenuviii unmeniekm — HUH)
WM METOHMMHYECKOW KOMIPECCHH (Ouomempuyeckue OamHvie — OUOMEmpUsl),
TEPMUHBI-ONHOMBI, HAIIPOTUB, MOTYT 3aMEIIAThCsl B PEYM MOJHBIMH BapHaHTAMHU
(onnaiin-obyuenue — oHaaLIHOBOE 0OYUEHUE).

B memnom cTpykTypHO-CEeMaHTHUECKOE CBOEOOpasue TEPMHUHOB LU(POBOTO
o0ImIecTBa OTBEYaeT OCOOCHHOCTSM COBPEMEHHBIX TEPMHHOCHCTEM: B HCCIEIye-
MOW TEPMUHOJIOTMM MPeoOalaloT COCTaBHbIE TEPMMHBI, YTO, BUIMMO, COOTBET-
CTBYET TEHJICHIIMH K OOJBIIEH MOTUBUPOBAHHOCTH CIICIIHAIIEHOTO HAMMEHOBAHHUSI.
B TepmuHONOTMN 1IM(POBOTO 00IIECTBA COCTaBHBIE TEPMUHBI B KOJIMYECTBEHHOM
OTHOILICHUH IPUMEPHO B TPU pa3a MPEeBOCXOIAT OIHOCIOBHbIE. Cpeii COCTABHBIX,
B CBOIO OUe€pelb, MPE00Iaal0T TEPMUHBI, CO3JAHHBIE TT0 MOJICTH «IIPUJL. + CYIIL.».
HexoTopsie n3 HUX «TpeOyroT» Mpu cede pacmpocTpaHUTeNs B (hopMe POAUTENb-
HOTO MaJieXa B KauecTBe 00513aTeIbHOTO AJIEMEHTa MPH MCIIOJIb30BaHUN TEPMHUHA:
yugposas 3penocmu (ue2o?)...; yugposas mpancopmayus (4ezo?)... u ap.,
B CBSI3M C YeM BCTAET BONPOC O KOPPEKTHOM crocole Mojadu TaKuX TEPMHUHOB
B ClTyyae UX (PUKCalUU B TEPMUHOJIOIMYECKOM CIIOBape.

OO6cyxaeHue

1. 'tak, MBI HCXOZIUIIN U3 TOTO, YTO U3yYECHHE IPAMMATHYeCKHX 0COOCHHO-
cTeil TePMUHOJIOTHYECKUX HOMHHAIUNA HEOOXOJMMO HE TONBKO AJIS MONyYeHUs
JAHHBIX O (OPMHPYIOLIEHCS TEPMUHOCUCTEME, PACIIUPSAIONINX PEACTABICHUE O
(GYHKIIMOHUPOBAHUU HOBBIX JJIS AI3bIKA €UHUIL], HO U Ui OoJiee MOJIHOTO clIoBap-
HOTO OTPa)X€HMsI HOBOTO SI3bIKOBOTO MarepHalia.

Tak, B mporiecce padOThI HAJl TEPMHUHOJIOTHYECKUM CIIOBAPEM, OMUCHIBAO-
UM TEPMHUHBI chepbl THUGPOBOTO Pa3BUTHSI OOIIECTBA, OOHAPYKUIIACH CIEAYIO-
masi mpobsema: B Kakoil 4MciIoBod Gopme mojaBaTh 3aroJIOBOYHOE CIIOBO, €CIIU
YCTAHOBJICHO €r0 MPEUMYIIECTBEHHOE HCIIOb30BaHUE B (hopMe MHOKECTBEHHOTO
yucna?

Cawma sTa mpoGiiema, 6e3yciioBHO, He HOBa. OJTHOM M3 TIEPBBIX K €€ PEIICHUIO
nononuia JI.K. YenbioBa, kotopas B psize cBoux padot, Hanpumep B (UenbIona,
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1981), obocHoBana 11€1€c000pa3HOCTh UCIOIB30BAHUS IIIOPAJIBLHON (hopMBbI
CYIIECTBUTEIbHOI0 B KAUECTBE MCXOIHOMW B CJIOBAPHOM IIPAKTUKE, €CITU 3Ta (popma
ABJISIETCS, 110 CPABHEHMIO C CUHTYIIIpHOM, HanOosee ynorpedutensHol. Takas oco-
OEHHOCTb, KaK ObLIIO OTMEYEHO YUEHOMH, POSBIISIETCs Y 0003HAYEHUH JIMLIA TI0 €ro
NPUHAIISKHOCTH K KaKOW-THOO TpyNIUpOBKE (MICOIOTUYECKOM, PENUTHO3HOH,
He(OpMaITBHOHN | IO, ).

B nccnenoBannoM marepuane oOHapy>KeHbI HOMHUHALIMHU JIMIA, UCTIOIb3Yye-
Mbl€ B PyCCKOW pedH B (popMe MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa (B OTIMYHE, HAIIPUMED,
0T HOMUHaLUHU yudposoii Kypamop, yugpoeoi nedazoz, y KOTOPbIX, HAIPOTHB,
B pE€YH BO3MOXHBI 00€ YHCIOBBIE (hOPMBI). DTO TaKMe 0003HAYCHHUS, KaK YuUpposvie
abopucenst (0 OKOJIEHUU JIIOIEH, POIUBIIMXCSA MOCIE HUPPOBOM PEBOIIOLUU
Y TIPUBBIKIINX [TOJy4aTh HHPOPMAIUIO Yepe3 u(pOoBbIe KaHAIbI), yugdposvie my-
3emysl (TO Ke), yugposvie mueparnmsi (0 MOKOJIECHUU, TPEACTABUTEISIM KOTOPOTO
IPULIOCH OCBaUBaTh HHTEPHET YK€ BO B3POCIIOM BO3PACTE), Yudposvle KOUeGHUKU
(0 COBpeMEHHBIX JIOJAX, BBIIOIHIIOIIUX CBOU MPOQeCcCHOHANIbHBIE 00sI3aHHOCTH
YIaJIeHHO, TIOCPEICTBOM HHTEPHETA, Ha TEPPUTOPHH pasHbIX cTpan)®. Takue HOMU-
HAIlU¥ UMEHYIOT MPEACTaBUTEICH pa3HbIX MOKOJICHUN 110 UX CTETIEHH CBOOOIBI
oOpamieHns ¢ BBICOKUMH TEXHOJIOTUSMHU U WHTEPHET-TIPOCTPaHCTBOM. CM. MILTIO-
CTpAlLlUY U3 MEAUMHON U HaydHOU peun: « O HO8bIX MEeXHON02UsX U CYObbe noKoe-
HUS yUghposwvix muzpanmos pacckazan enasa Coepbanxa I'epman I pe, evicmynas
6 kauecmee sxcnepma na nienaprom 3acedanuu Cosema Dedepayuu 27 aneapsr®,
«Storytelling xax ¢opma mapkemunzo60i KOMMYHUKAYUU 6 Mupe UuPpoevix
Kouegnukogy (Ha3panue crarsu U.B. Apxanremsckoii)t.

OpHako HAMMEHOBAHUS MTPECTABUTENEH Pa3IMYHBIX TOKOJICHHH B TEPMUHO-
Joruu 1udpoBoro obIiecTBa HE €IMHCTBEHHBIM Cilydail, KOTrJa HCCIIEN0BATENb
CTAJIKUBACTCS C «JIEKCUKOrpaduyeckumMu BapuaHTaMu (hopMbl yuciay (TEpMHUH
JI.K. YenbuoBoiif). OOHapykeHbl U JIpyrue COCTaBHbIE HOMUHAIUHU, KOTOpHIE
UCIIOJIB3YIOTCSl BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE B ITOJABIIAIONIEM OONBIIMHCTBE OOHAPY-
JKEHHBIX HaMU MPUMEPOB: UUPpPoeble uncmpymenmsl ‘OHIANH-pECypChl, BEO-
CaMTHI, MPOTPaMMHBIE CPEJICTBA, UCIIOIB3YEMbIE C IENBIO TOBBIMICHHUS 3 deKkTHB-
HocTH cOopa, 00paboTKH, epeiauu U IpeaocTaBieHus uHGopmaluu’; yugposvie
Komnemenyuu (06 OCBEIOMJICHHOCTH B paboTe B M POBOIi cpeze, ¢ LU(POBBIMU
NPOJYKTaMH); 4ughpossle HAGbIKU ‘CTIOCOOHOCTD HCIIOIb30BaTh U(POBBIE YCTPOIA-
CTBA, IPUIIOKEHH ¥ CETH JIS H0CTYyMa U yripasienus nuadopmanueii’ . [Tpusenem
HEKOTOpPbIE MPUMEPBL: «3a 2mo epems UUPpOGvle UHCHMPYMEHMbL YCIMOUYUBO
eneopsiomces 6 JJHK komnanuu, ¢ mem umobwl obecneuums e 00120CPOYHbLE KOH-

KypeHmHbvle npeumyuecmsar'?; «... munucmepcmeo cmasum 3a0ady copmupo-

8 TCT.

® TlapnamenTtckas razera. 27.01.2021 // HKPS. (nara o6pamenus : 09.08.2023).

10 B c6opuuke: [IuppoBoe KOUEBHUIECTBO Kak TI0OANbHBINA 1 CHOMPCKUI TPEH]L | MaTEPH-
anbl 111 MexayHap. TpaHCAMCUHHUILTHHAPHO# Hay4d.-ipakT. WEB-koudepenuu Connect-Universum-
2016, 24-26 mas 2016 1. / Hayu. pen. I'.A. Oxymoga ; peakou.: ML.I1. KyxeneBa-Caran u ap. Tomck :
HU TI'Y, 2017. C. 31. URL: https://publications.hse.ru/pubs/share/folder/b2wu0ckg2k/206455367.
pdf?ysclid=Ixnm7t6ab5478246729 (nata obpawenus : 11.02.2022).

11 Tonkosanus 3HaYEHMH TePMHUHOB 31ech npuBeaena no TCT.

12 Kommepcant. 18.11.2020 // HKPS. (nata o6pamenus : 09.08.2023).
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6amo YuPposvle KOMREMEHUUU U YUPPOBYIO KVIbMYPY Y KAHCO020 8bINYCKHUKA
syzar»'®; «He menee eadicno... pazsusamo y epasxcoar yughpoevie Hasviku — O
9mMo2o 3anyuiena 60abulas NPocpPamMma QUHAHCUPOBAHUSL OONOIHUMENbHO20 00pa-
306anus 6 smoii obnacmuy'*. OTMETHM, UTO B TONKOBBIX CIOBApSX IpaMMaTHUe-
CKasi 0COOCHHOCTD CYIIECTBUTENBHBIX UHCIPYMEHM, KOMNEeMeHYUsl, HABbIK, TIPOSIB-
JSAIOLIAsICs B IPEUMYIIECTBEHHOM HX HCIIOJIb30BaHUU BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE,
He OTPaKaeTCa ®; BO3MOKHO, €e MOYKHO HHTEPIPETHPOBATH KaK CTIEU(UKY HMEHHO
TEPMUHOJIOTMYECKUX HOMUHAIUI 1IUPpOoBOii chepsil.

B To ke BpeMs oOHapy>XKeHBbl COCTaBHbIE TEPMHHBI, TUIIOpaibHas Gopma
KOTOPBIX COOTHOCHUTCS C TOM ke camoirt opmoii ogHoro u3 JICB onmopHoro cyiie-
CTBUTEJIBHOTO, 3a(DUKCUPOBAHHOM B TOJIKOBBIX CIOBAPSIX «OOIIETrO MOJB30BAHUSM.
Cp.: yughposwie 3nanusa (0 npuOOPETEHHBIX TO3HAHUIX B UCIOIB30BAaHUH LIU(PPO-
BEIX TexHonornit)!® u odmeynorpedurensuoe «3HAHUE... 2. 30. Mu. (BbLIENEHO
Hamu — E.M.) COBOKYHHOCTb CBEIHMI1, MO3HAHMUI B Kakoil-11. obmactu»®’; yugh-
poséble npasa ‘PazHOBUIHOCTb HMMYIIECTBEHHBIX IPaB, JNAIOIIUX BO3MOXKHOCTh
nonb30Bathcs mudpoBbiMu aktuBamu’® u «IIPABO... 1.1.1. 06biuno mu. (Beiae-
JeHo HaMu. — E.M.) Vimeromas 3aKkOHHYIO CUITy BO3MOXHOCTb OTAEIbHBIX IPaX-
JlaH, TPYIII U KaTeropuil HaceJeHHs TpeOoBaTh COOMIOACHHS CBOUX HHTEPECOB
B UeM-JI., TIOMy4aTh TOCYIAPCTBEHHYIO 3aIIUTy STHX HHTEpecoB»'’; uyugposvie
MexHOoI02uU ‘COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH, OCHOBAaHHBIE Ha ITPeo0pa3oBaHum HHOP-
Maluu (CUTHajaa) B JIBOUYHBIN KOJ| C TOMOIbIO 3JIEKTPOHHBIX CUCTEM C LEJIBIO
ee mepenaun, xpaenus, oopadorku’?’ u « TEXHOJIOTUS. .. // 06BIMHO MH.: mex-
Hono2uu, -uti. COBOKYIIHOCTh IPUEMOB U CIIOCOOOB, MO3BOJISAIOMIMX YIPABIATh
00IIEeCTBEHHBIMH TIporieccaM...»>}. B OTHONIEHNH THX COCTABHEIX TEPMHUHOB
MO’KHO CKa3aTh, YTO UX (popMa MHOKECTBEHHOT'O YHCJIa KaK JIOMUHUPYIOILAsi Tpam-
MaTudeckas (Gopma penpe3eHTUPYET TO, YTO yke cHOPMUPOBAIOCH B SI3BIKOBOM
CUCTEME B BHJI€ 0c000ro BapuaHTa (popMaibHO-CEMAHTUYECKOTO, TI0 TEPMUHOJIO-
run B.H. Hemuenko), otnnyaromerocs ot nepsuyHoro JICB cioBa He Tonbko co-
JIepIKaTeNIbHO, HO M TPaMMaTHYeCKH (B IIEPBUYHBIX 3HAYCHUSX CJIOBA 3HAHUE, NPAGO,
mexHono2usi JOMyCKatT 00e YMcIoBbie (opMbl). BO3MOXKHO, MIMEHHO B 9TOM CITy4ae
nekcukorpady, a TouHee TepMUHOrpady, IpeaCTOUT BbIOpaTh Cpelu JEKCUKOTpa-
¢urueckux BapuaHTOB (OPMBI YHCIIa UMEHHO IIIOPAIBHYIO B KaueCTBE (hOPMBI
3aroJIoBOYHOro ciaoBa. CuuTaeM, 4TO Ha CTaAWU NEPBUYHON (PUKCALMU €UHUIL
HOBOW TEPMHUHOJIOTUH CJIEYET BKIIIOYATh B CIIOBAPHBIE MaTepUAIbl BCE PETYISIPHO
BCTpEYarolrecs: B MUCbMEHHBIX TEKCTaX BapHaHThI, N30Mpasi B KaY€CTBE 3arojio-
BOYHOTO CJI0Ba HauboJee YaCTOTHBIN.

13 [Tapnamentckas rasera. 29.10.2020 // HKPSI. (nara o6parmenus : 09.08.2023).

14 [Tapnamentckas rasera. 03.11.2020 // HKPSI. (nara o6pamenus : 09.08.2023).

15 Bosbioii ToMKOBBII cioBaph pycckoro sa3bika / o ped. C.A. Kysnenosa. CIT6. : Hopunr,
2004. 1534 c. (nanee BTC); Moproexun B.B., boeauésa I'.®@., Jlyykas H.M. Bonbioi yHUBepcaib-
HBII1 CII0Baph pycckoro sizbika : B 2 Tomax. M. : ACT-IIpecc, 2022. (nanee BYC).

18 TCT.

TByC, 1. 1.

18 TCT.

¥BYC, 1. 2.

2 TCT.

2L BTC.
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Ho xak ObITh, €ciIM rpaMMaThyecKasl BApUAHTHOCTD IPOSBISAETCS TOIBKO
B OJTHOM c10BO(OpME TepMUHA-CYIIECTBUTEIHLHOTO, U IIPUTOM HE UCXOIHOM?

2. Peub uner 06 0coO0OM THIIE rPaMMaTHYECKHX BApUAHTOB CJIOBA, Pa3IHIUs
KOTOPBIX MPOSBIISIOTCS B €r0 HEOAMHAKOBOM OTHOLICHUH K KATETOPUH O yLlIeBJIeH-
HOCTH — HeOyIIeBJIeHHOCTH, T.€. TOJIHKO B BAHUTENLHOM najaexe. Ha nar B3misiz,
STOT TUI BapUAHTHOCTU 000IIeH TOMKHBIM BHUMAHUEM B CIIELIMATLHON HAyYHOM
nuteparype. Tak, B (Hemuenko, 1998) BbIaenstoTCS M ONMUCHIBAIOTCS YETHIPE
BUJIa TPaMMaTHYECKUX BapHAHTOB UMEH CYyIlIECTBUTEIbHBIX. BapuaHThl, pa3nuya-
IOIIHECS OTHOIIEHUEM K KaTerOpUHU OyIeBICHHOCTH/HEONYILIEBICHHOCTH, B KHUTE
HE pacCMaTpPUBAIOTCS U HE yOMUHatOTCa. OTMETHM Tak)Ke, 4TO TAKOTO THUIIAa BapH-
aHTHI He UKCHPYIOTCS B HEOTpaduH.

B uccnenyemoii TepMHUHOIOTHMH BAPUAHTHOCTH B OTHOILIICHUH KaTETOPUH OJTY-
HIEBJICHHOCTH IOJBEPKCHbBI HAWUMEHOBAHUS BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX IPOTPAMM,
YCTPOICTB, OIMINMN, BEITOTHIIOMIMX (PyHKIIUN YeTTOBEKa WIM UMUTUPYIOIIUX €T0, —
B TOM CJIy4ae, KOT/Ia TaKue HAMMEHOBAHMS COBIAAIOT C OOy OTPEONTETHHBIMH
JUYHBIMH CYIIECTBUTENbHBIMU. Hampumep: omxirouums 201008020 nomouy-
HUKA — OMKIIOYUMD 20710C0801 nomouwsHuk. CM. TakKe HEKOTOpPBIE MILTIOCTpa-
un: «llayne u Anmon paspabomanu 2010068020 NOMOUHUKA, KOMOPbIL He MOTbLKO
yMeem noOCmpausamuvcsi noo xapakmep 81adeivyd, HO U He3aMemHo Oeldaem
U3 He20 udeanvrozo nompebumenay®?; «Ha nosvix Komnvromepax noo ynpasieHuem
onepayuonnou cucmemvl Windows 11 nossumcs knasuwa Copilot, 3anyckarowas
paspabomannwiii Windows 11 HH-nomownux»®,

Jnis moaTBepKACHUs (aKTa BApUAHTHOCTH TEPMHUHA 2010C080U NOMOWHUK,
a TaK)Ke YCTAHOBJICHUS KOJMYECTBEHHBIX Pa3IM4YMii BapMaHTOB (hOPMbI BUHUTEIb-
HOTO Tajiexa, MOMIUMO HaOIIOJCHHH 3a pedbio, POBEIEH ONMPOC M HEOONIbIIOE
napcuHr-uccienopanue. Onpoc nan cieayrolue pe3ylbTarbl: NPUOIU3UTENBHO
65 % ot 00111eT0 KOJTMYECTBA PECIIOHIEHTOB (Bcero 127 yenoBek B Bo3pacte ot 18
no 40 ner) npeanoyuTaroT (GOpMy BHHHMTEIBHOTO Majieka HEOMyIIEBIEHHOIO
CYIIECTBUTEIBHOTO. [IpuMeyarenbHO, YTO MAPCHHT MO OTKPBHITHIM HCTOYHUKAM
(corcern, caifThl 610r0B M popymoB) 3a nepron 2019-2023 rr. BBISBHII IPUMEPHO
TaKoe )K€ COOTHOIIEHHE: (hopMa BUHHTEIBHOTO TIaJ1eKa HEOYIIEBICHHOTO CYIIe-
CTBHUTEJIBHOTO (OMKII0UUMb 20710C080U NOMOUHUK) BCTPEUAETCS B JIBa pa3a yallle,
yeM Takas ke popma omyuieBieHHoro. Takum oOpa3om, rnepea HaMH KUBOW MpH-
Mep aKTUBHOT'O SI3BIKOBOTO MPOLIECCa, B KOTOPOM YK€ HAMETHJIACh HEKOTOpasi TeH-
JeHIHs (BO BCSKOM CITydae B OTHOIICHHWH OTAEIHHO B3SATOTO TEPMHHA) — TIPH TO-
JUCEMHH CIIOBA, KOTOPOE B CBOEM IEPBUYHOM 3HAUEHUU OTHOCHUTCS K OYIIEB-
JICHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, IPEAIOYTHTEIbHEE OKAa3bIBACTCS BHIOOP B TIOJIB3Y
rpaMMaTH4eCcKOro MOBEACHUS HEOTYILIEBIEHHOTO CYIIeCTBUTEIHLHOTO.

Panee npumeps! BappbUpOBaHUS B OTHOMICHHH (JOPM BUHHUTEIHHOTO Ta/IexKa,
rpaMMaTH4YeCKH OTPAXKAIOIUX OAYIIEBICHHOCTh/HEO Y IIEBICHHOCTh CJIOBA, OTME-
YaJich Ha MaTepHase MOJUCEMAHTUYHBIX JIEKCEM — HHOS3BIYHBIX CYIIIECTBUTEIb-
HBIX, TPUOOPETIINX HOBOE 3HAUECHUE B pe3yJbTaTe CEMaHTUUYECKON NepUBaLlUU Ha
pycckoil mouBe (Oemexkmué Kak Ha3BaHUE KaHpPA) WIM B PE3YJIbTaTe€ TaK Ha3bl-

22 Anonc dunbma B npunoxennu «unexc Apuma». URL: https:/afisha.yandex.ru/ (nara
obparenus : 24.12.2023).
23 PBK. 04.01.2024 // HKPSI. (nata o6pamenus : 11.01.2024).

232 KEY ISSUES OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



Mapunosa E.B. Pycuctuka. 2024. T. 22. Ne 2. C. 225-241

BAae€MOI0 IMOBTOPHOI'O 3aUMCTBOBAaHMSI (KOppekmop — O KOCMETHYECKOM KapaH-
Jallie): 6b136aMb OemeKmuea — Yumams O0emeKmug; ooyuums KOppekmopa —
kynumo koppexmop (Mapunosa, 2008: 385-386). Cm. Takke: npueracums Ha CyeHy
HomuHanma (00 OIYIIEBICHHOM JIMLIE) — 021ACUMb NPOU3EE0eHUA-HOMUHAHMDYL,
HONPOCUMb Pe2UCmpamopa nepenposepums OaHHble — GKIIOYUMb PeSUCPATOp
(o mpubope). M3BecTHBI TPUMEPHI M3 BOCHHOM TEPMUHOJIOTHU: ucmpebumens (1eT-
YUK ¥ CaMOJIET), bombapouposuux (TO ke); B MOcieHee BpeMs 0003HaunIach mo-
JMCEMHUsl CIIOBA pa3eedyux (BOCHHBIA CIIEHUAIUCT U TEXHUYECKOE YCTPOUCTBO):
Tomosums pazeeduuxa. — «Poccuss npumenuna pazeeouux TY-214P ons 6ckpoi-
MUs YKPAUHCKUX 80eHHbIX 00bexkmosy?*, HanpoTuB, He BapbUPYIOTCS B IPaMMATH-
YECKOM OTHOILIEHUU cylecTBUTeNbHbIE, JICB KOTOphIX COOTHOCATCS MEXK Ty CO00i
KaKk HaMEHOBaHWE JUI[a — HAUMEHOBaHME KOMIIAHUU (OpraHMU3alMHd U TO.):
ayoumop, aymcaiioep, eapanm, oucmpubdviomep, UHEeCmop, iuoep, nposatioep,
cnoucop, mpetioep u ap. (Mapunosa, 2008: 386—388). Cwm., nanpumep: Hazsamo
auoepa npooadxc; «llymun nopyuun co30ams poccuiickoco onepamopa npoexma
. Caxanun-1“»?°.

Haunnas ¢ 90-x rr. XX B. pacTeT KOJIMYECTBO Map, OObEAUHSIONUX OTYIIEB-
JeHHbIN 1 HeonyieBaeHHbIN JICB nonuceMaHTUYHOTO Cll0Ba — IIaBHBIM 00pa3oM
3a CYeT HOMHUHAIUN B COCTaBE JIGKCUKU KOMITbIOTEPHO-UHTEPHETOBCKON Chephl.
K HEM oTHOCSTCS 0003HAUCHUS PA3IMYHBIX KOMITBFOTEPHBIX MTPOTPAMM: KOMAUIS-
mop ‘Tporpamma MepeBojia ¢ OHOTO MAITUHHOTO SI3bIKa Ha JIPYTOM’, KOppeKkmop
(npasonucanus), macmep (noockasox), (mexkcmoswiil) pedaxmop — WA TEXHUYE-
CKUX YCTPOMCTB: euo (00 aynuorune), (agmomobunvhuiil) Hagueamop, (Yugpoeo,
ogucnblil) cekvropumuy ‘“MOHUTOP TSl HAOMIOACHUS C 11eTTbI0 oOecneueHus Oe3omac-
HocTu oduca’ u 1p. (Mapunosa, 2008: 385). 31eck MOXKHO 0C000 TOBOPUTH O CBSI3U
3TUX U NoA00HBIX HoMuHaIWi I T-cdepsl, peanu3yromux Moaelb aHTPOrIoMopd-
HOM MeTa(ophl «YEIOBEK — MaIINHAY, C SI3bIKOBOM KapTUHON MUpa COBPEMEHHOTO
CO3HAHMS, MPUMHUCHIBAIONIETO CBOWCTBA W ()YHKIIMH >KUBOTO CYIIECTBA TEXHHKE
U TeM CaMbIM Pa3MBIBAIONIETO TPAHUILY MEKIY dTUMHU MPOTUBOIMOIOKHBIMU CYIII-
HocTssMu. OJIHAKO, HE OTBJICKAsICh OT TEMbI, OOpaTMM BHUMaHWE Ha Pa3JIMYHBIC
(OpPMBI TTPOSBIICHHS TPAMMATHICCKON BAPHAHTHOCTH, CBS3aHHOH C OJIyIIeBICHHO-
CTBHIO/HEOIyIIEBJICHHOCTHIO CYIIECTBUTEIBHBIX, 8 UMEHHO: BAPUAaHTHOCTh B Mapax
TUMA gv136amb demekmusa (1) — uumams demexmug (2) MpoSIBISIETCA B TIpeesiax
CEMaHTHYECKON CTPYKTYPBl MHOTO3HAYHOTO ciioBa Mexkay ero JICB (1 u 2), torma
KaK BApHAHTHOCTb THUIIA OMKIIOUUMb 2010C068020 nomouwjnuka (1) — omxarouums
eonocosou nomowHuxk (1) — 3TO BapuaHTHOCTH OAHOr0 U TOro :xe JICB (1).
(MMeHHO O3TOMY M BO3HHMKAET BOIIPOC O CIIOCO0E OTPAaKEHUS TAKOTO CiIydasi Bapb-
MPOBaHUsI HOBOTO CIIOBA MPH €0 CIOBapHOU hukcammm).

[TpuBeneM erie mpuMepsl TEPMUHOB UCCIIEyEMOTO TUTacTa JIEKCUKHU, BaphH-
PYIOLIMXCSI B COBPEMEHHOM peyu, IPU COXPAHEHUH JIEKCUYECKOTo 3HaYeHus, B pop-
M€ BUHUTEIBHOTO MAACKA: YUpposotl 080UHUK <OOKYMEHMA, 20pooa, 08ucamens,
nayuenma> ‘BUPTyallbHAs KOmusl (IPOrPaMMHBIN aHAJIOT) JIFOOOTO MaTepPUATBLHOTO
00beKTa, mpoliecca WK SIBICHUA ; 60m ‘KOMIbIOTEpHAs MporpaMma, aBTOMATH-

2 PUA Hosoctu. 24.09.2022 // HKPSI. (nata o6pamenus : 12.08.2023).
%5 PUA Hosoctu. 07.10.2022 // HKPSI. (nata o6pamenus : 07.10.2022).
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YEeCKM 3aIyCKalollas yepe3 MHTEPHET 3apaHee HACTPOCHHBIC MOBTOPSIONINECS
3aJlaHusl, UMUTHPYIONIUE JEATeIbHOCTh YelOBeKa'; wam-00m ‘KOMITbIOTEpHAS
nporpamma (4acTo — BHYTPH MECCEHJIXKepa), CO3JaHHast ISl UMUTALIUK PEYEBOTO
MOBEJICHUS YeJI0BEKa MPH OOIIEHUH C OJJHUM MJIM HECKOJIbKUMU T0JIH30BATEISIMH
B TEKCTOBOM U/MIIH r0J0COBOM hopme’?®. CM. HITIOCTpAINH K KAXKAOMY U3 3THX
TpeX TEPMUHOB:

(1) «Poccuiickue pazpabomyuxu nokazaiu 4U@poesix 080UHUKOE Ha Bene-
yuanckom 6Guennane»’’; «Ypanvckue suepeemuxu enedpunu «yugpoeozo 06oi-
HuKay éceil cucmemvt mennocrabcenus Examepunbypear®®. — «Kpome mozo,
annapam noseonsaem co30ams YUPpPoasvie 06OIHUKU CTNAMUYHBIX HEMBEPOLIX 00b-
exmoen®,

(2) «Ymobvr 06yuums 6oma, nompebyemcsa macca UCXOOHbIX OAHHBIX, 8pe-
Mmenu u 3nanuiy>’. — «Hanpumep, amepukanckas xomnanus Goldman Sachs yorce
3amenuna mpeuoepos, 3aHUMABUIUXC MOP206aeltl AKYUAMU NO NOPYYEHUIO KPYN-
HbIX KIUEHMO8 banKa, Ha asmomamuyecku pabomaiowuii 6om na 6aze UH»®,

(3) «Kozoa kmo-mo npeonazaem eam HeOpums HA caume «UHMeNLIEKM)-
ANbHO20 HAM-BOMay, NPOCMo Cnpocume, CKONbKO 6PEMEHU MO 3atimemy 2, —
«B Boponesxcckou obnacmu ewje 8 00HOM paiiyeHmpe 3anycmuiy 4am-oom o0is
C6A3U C NOMUKTUHUKOTIN,

3ameTuM, YTO JTMHIBOKOITHUTHBHBIE MEXaHU3MBI CO3/IaHMsI BApUAHTHBIX (hopm
31€Ch pa3lInyHbIe: JUISl TEPMHUHOB 20/10c080U (8upmyanvhusii, MH-) nomowHux,
yughposotl 08otiHUK, OTIPEAEIAIONINM, KaK y>Ke ObLIIO CKa3aHO BBIIIIE, SIBISETCS TOT
(bakT, YTO B CBOMX MCXOJHBIX 3HAYEHMSX OINOpHBIE CYIECTBUTEIbHBIE 0003HA-
YaroT JINIIO U SBJISIFOTCS OJyIIEBICHHBIMH, YTO HENb3s CKa3aTh O TEPMUHAX O0OmM
u yam-6om. IlocnenHue BapbUpPYIOTCS, Ha HaIll B3MVISAM, [0 TOM MPUYHHE, YTO,
C OJTHOM CTOPOHBI, 0003HaUaeMble UMU pedepeHTHI OCMBICIMBAIOTCS TOBOPSAIIIMMHU
KaK HEO/1ylIEBJIEHHbIE OOBEKTHI (IPOTPaMMBI), C APYTOi — MEPCOHUPUITUPYIOTCS
¥ BCTPaUBAIOTCS B CUCTEMY SI3bIKa, H3MEHSSACH 10 00pa3Ily OMyIIEBICHHOTO CyIIle-
CTBUTEJIBHOTO pobom (aHTIHMiicKoe bot pecTaBisieT co0oil yceuenue ot robot).
Kak 051 TO HU OBLTO, IEHCTBHE MPOTUBOIIOJIOKHBIX (PAKTOPOB (BHEA3BIKOBAS JIEH-
CTBHUTEIIBHOCTH W SI3BIKOBAs CUCTEMa) MPUBOJUT K BAPbHPOBAHHUIO STUX HOMH -
HALUH.

3. lpyrue ciydau rpaMMaTH4e€CcKOi BApHAHTHOCTH B UCCIIEAYEMOM Marepu-
ajie CBSI3aHBI C JBYXKOMITOHEHTHBIMH HOMUHAIUAMH (OMHOMAMHM) TUTIA OHAAUH-

20Jlocoearue, mmpuxxoc). HCKOTOpBIC M3 HUX MOTYT 3aMCIIATbCA B pC€UU IMOJIHBIMU

% TCT.

2" Uspectus. 12.05.2019 // HKPS. (nata obpamenus : 10.08.2023).

28 Kommepcant. 18.12.2020 // HKPS. (nara o6pamenus : 29.01.2024).

29 PUA Hogoctu. 09.10.2020 // HKP4. (nara o6pamenus : 29.01.2024).

30 5 l'IpO6J'I€M, 0 KOTOPBIX HUKOTJa HE pACCKaXYyT IMOCTABIIUKH «YMHBIX» 4yaT-00TOB JJIs1 KOH-
takt-ueHtpos. URL: https://plantro.ru/news/20190529/5-problem,-o0-kotoryh-nikogda-ne-rasskazhut-
postavshchiki-umnyh-chat-botov-dlja-kontakt-centrov/ (nara o6pamenus : 29.01.2024).

31 Ungopmaunonnoe obimectso. 2017. Ne 4 // HKPSI. (nara obpautenus : 29.01.2024).

8 5 l'IpO6J'I€M, 0 KOTOPBIX HUKOTJa HE pACCKaXYT IMOCTABIIUKHA «YMHBIX» 4ar-00TOB JJIs1 KOH-
takt-ueHtpos. URL: https://plantro.ru/news/20190529/5-problem,-o0-kotoryh-nikogda-ne-rasskazhut-
postavshchiki-umnyh-chat-botov-dlja-kontakt-centrov/ (nara o6pamienus : 29.01.2024).

33 Bpems Boponesxa. 11.11.2021 // HKPSI. (nata o6pamenns : 29.01.2024).
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«BepcUIMI» (OHIANIHOBOE 20110CO8AHUE, WMPUX080U K00). Takoe 3amenieHne Hao-
JromaeTcst OObIYHO B MEIUitHON peun. Hampumep, Hapsay ¢ TEpMHUHAMU OHIALH-
pexcum, ounauH-kongepenyus, ouaavn-mecm B CMU nCIIonb3yrOTCs UX pa3BEepHY-
ThI€ BAPHAHTBIL; CM.: «Bce gbicuiue yuebuvie 3a6edeHus nepexoosm Ha OHAAUH08bLI
pearcum»®; «O evinonnenuu c600H020 niaHa No KOPROPAMUSHBIM YENSIM NMONLKO
Ha 65,8 % coobwunu mon-meneodxicepvl KOMNAHUU HA OHJIAIIHOB0I KOHepenyuu
ons compyonuroe»*®; «Ha eaxancuu «Snoexca» 015 aceccopos OmKIUKAIOMCs, Mbi-
cAYU yenoeex 6 mecay, 6ce npoxoosm onaaiinogvie mecmul»>°. Ciemayrommii mpy-
Mep UHTEPECEH TEM, YTO B OJJHOM U TOM K€ MPEIOKEHUHU UCIIOIb30BaH Kak (op-
MaHT OH.JIaliH-, TaK U €ro MOJHbII BapUaHT OHIAlIHO8bIL: « B ucciedosanuu maxoice
2080pUMCSl, YMO NOCTe 3A6EPULEHUsI KPUSUCA 8 PEeRVIAPHYIO YNPABLEeHUECKYI0 NPAaK-
muKxy 6yoym Kouenbl UHCMPYMEHmMbl, Ha KOMopble NPUULLOCh Nepelimi 60 8peMs
anudemuu: yoaieHHas paboma, OHAAUH-pEeKPYMMEHM U OHAAUHO080e 00)ye-
nue...»>" (cp. onnaiin-obyuenue).

Bo3MoxHO ¥ BKJIIOUEHHE O0OMX BapHaHTOB OJHOTO M TOTO K€ TEpPMHUHA
B OJIMH KOHTEKCT, KaK Hanpumep: «/100 uckyccmeeHHol HelipoHHOU cembio (Oaee,
07151 KpamKocmu, — NPOCMo HEUPOHHOU CEmblo Ul HEUPOCemvio) NOHUMAEMCsl
napanienbHasn CeA3HAsA cemb NPOCMbIX 2IeMEeHMO08, KOMOopas 63aumooeticmeyem
C 06veKmMamy peanbHo20 MUPa AHANO02UYHO GUONO2UYECKOLl HepEHOlL cucmemen e,

[TonHbIi ¥ KOMIAKTHBIA BapUaHT UMEIOT TAKXKe TEPMUHBI CMPUMUHSOBbII
cepsuc (BapuaHT cmpumcepguc/cmpum cepguc) ‘mardopma, obecrednBaronias
TIOTOKOBOE Bemanue >%; kpunmozepagpuueckasn 3awuma n (Yale) Kpunmosauwuma
‘3a1uTa HHPOPMAIHH C UCIIOIB30BAHUEM CPENICTB MH(PPOBAHUS JAHHBIX U CIOXK-
HBIX aITOPUTMOB Komupoauus’*Y; oueumanvnasn pesonoyus (o TNdpPOBOii peBo-
JIOIMH) U OUONCUMATN-PEBOTIOYUSL; OUSUMANbHBLL NPOOYKM U OUONCUMAT-NPO-
Odykm ‘00BEKT MHTEIIEKTYaJIbHON COOCTBEHHOCTH, CO3JJaHHBIN JIsI pacmpocTpa-
HEHHUs ¥ Mpojaxu B uHTepHeTe *!. BapuaHTHOCTH TaKMX HOMHUHALMHA — ciej-
CTBHE BAapHAHTHOCTH TEPBOTO KOMITOHEHTA-aTpHOyTa, KOTOPHIN MPEACTABISIET
co00i1 160 aHaTMTHYeCKOoe puIarareabHoe (1o Apyroi TepMUHOIOTUH, A PUK-
coun), MO0 «0ObIYHOE» MpUIararejibHoe, IPUYEM aHAJTUTHYECKOE BOCIPUHHU-
MaeTcs Kak ajuierpoBasi popma o0sryHOT0. CM. Takke napy pobo- u pobomuzupo-
sannvli: «llosenenue podOmMexXHUKU U UCKYCCMBEHHO20 UHMENIeKmd, ecme-
CMBEHHO, OMPA3UMCs Ha pbiHKe mpyoar™®; «dmo mozym 6vims MaHunyIAYuU
C npumeHeHuem KJIemoyHblX MEeXHOL02ULl, 2eHHOU UHICEeHepuU U podomu3upo-
sannoii mexuurku»®.

B.M. Jleiiunk OTHOCHJ K BapHaHTaM TEPMUHOB BCE UX COKpAIECHHBIE, WUJIH,

IO €0 CJIOBaM, «UIMNTHpOoBaHHbIE» popmbl (Jleitunk, 1982: 141). Kak BapranThl

34 Kommepcant. 30.03.2020 // HKPS. (nata o6pamenus : 29.01.2024).

% Benomoctu. 26.04.2021 // HKPSI. (nata obpamenus : 29.01.2024).

3% Bemomoctu. 15.01.2020 // HKPSI. (nata o6pamenus : 29.01.2024).

37 Benomoctu. 02.04.2020 // HKPSI. (nata o6pamenus : 29.01.2024).

3 Undopmaunonnsie Texnonoruu. 26.07.2004 // HKPSI. (nara obpamenus : 29.01.2024).
3 TCT.

40 Tam xe.

41 Tam xe.

42 [Tapnamenrckas raszera. 14.01.2020 // HKPS. (nata o6pamenus : 30.01.2024).

4 MMapnamenrckas razera. 01.06.2021 // HKPS. (nata o6pamenus : 29.01.2024).
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OIHOM M TOW K€ TEPMMHOJIOIMYECKOM HOMHUHALMU MOTYT pacCMaTpuBaThCs,
HECMOTPS Ha TO YTO B CHCTEME SI3bIKA OTHOCSITCSI K Pa3HbIM YPOBHSIM — JIEKCHUYE-
CKOMY U CHHTaKCH4YeCKOMY, aO0OpeBuaTypa U MOTHUBHUPYIOLIEE €€ CIIOBOCOUYETAHUE
(cocraBHO# TepMuH): MU v uckyccmeennwiii unmeniexkm; UKT v unghopmayuonuo-
KOMMYHUKAyuorHvle mexronoeuu; 31" v oucmanyuonnoe s1eKkmponHoe 2010c06a-
Hue n ap. Ocobo ciienyeT OTMETUTh Takue Mapbl, Kak yu@posvle mexHoiocuu
U yughpa (B TOM XKe 3HAUCHUN ), Ouomempuyeckue oanHvle U ouomempusi (B TOM Ke
3HAYCHHH ), T.€. AaTPUOYTHBHBIE CJIOBOCOUYETAHUSI-TEPMHUHBI U OTHOCIOBHBIE 0003Ha-
yeHusl (MMEeHa CyUIeCTBUTENbHbBIE), 00pa30BaHHBIE CIIOCOOOM METOHHMMYECKOM
komnpeccuu. B.H. HeMueHnko oTHOcu Bce ciiyyau MOJOOHOTO BapbUPOBAHUS
K Me:KypoBHeBoii BapuanTHocTH (Hemuenxko, 1990: 31). PaccmarpuBaem ux kak
rpaMMaTHYeCKyI0 BaApUAHTHOCTh TEPMUHA, MIOCKOJIBKY COCTAaBHOW TEPMUH TOJBKO
no ¢gopme npencrapisieT coOON CIOBOCOYETAHHE KAK €IUHHUILY CUHTAKCHUYECKOTO
ypoBHs. C TOUKH 3pEHHUSI CEMAaHTUKHU OH TOXKJIECTBEHEH CIIOBY, JICKCHUECKOU €/IH-
HUIIE, 1a U opMa ero UMeeT MPU3HAKU CJIOBA (HEIPOHUIIAEMOCTh), B OTINYHE
0T cBOOOIHOTrO ciioBocoyeTanus. CuutaeM, 4To MOJHBIE U COKPAIICHHBIC BAPHAHTHI
TEPMUHA CIIEAYyEeT OTpa)xkaTb B TEPMHHOJIOIMUECKOM CIIOBape, U30Mupasi B KaueCcTBe
3arojIOBOYHOI0 CJI0Ba HanboJjee YaCTOTHBIN BapUaHT.

4. HecKoJbKO CIIOB ClelyeT cKa3aTh O COOTHOIIEHUHU COCTABHBIX M OHOCIIOB-
HBIX TEPMUHOB B I[€JIOM B TEPMUHOJIOTHH [IU(GPOBOTO 00IIECTBA, a TAKXKE O CTPYK-
Typ€ COCTaBHBIX TePMHUHOB. [0 YHUCICHHOCTH COCTABHbIE TEPMHMHBI MPUOITHU3U-
TEJILHO B TPU pa3a MPEBOCXOJAT TEPMHUHBI-CIOBA, YTO OOBSICHIETCS TCHICHITHCH
K OOJbIIIel MOTUBHPOBAHHOCTHU CIEIMAILHOTO HAUMEHOBAaHMUS, 3aUKCUPOBAHHON
eme B KoHIe XX B. BEIYIIMMH poccuiickumMu TepMmuHoBenamu (Kamananse,
2005: 44). OOHapyKEeHHbIE B XOJ€ MCCIEIOBAHUS COCTaBHBIE TEPMUHBI CTPOATCA
M0 MOJENHU «IPUJL. + CYyIL.» (BApUAHTHOCTH 3TOM MOZAENHU C IPyroi aTpulyTUBHOMA
KOHCTPYKIIMEH «CyIl. + Cyll. B pOA. aj.» M0 TUITY peyesas Kyibmypa — Ky1bmypa
peuu He 3ameueHa). Cpenu ByXKOMIIOHEHTHBIX aTpUOYTUBHBIX HOMHHAIUI TaKOTO
THUIA BBIJEISIIOTCS COCTABHBIE TEPMHHBI, OMIOPHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE B KOTOPBIX
«TpedytoT» MpH cebe CUHTAKCUYECKOTo pacmpocTpaHuTens. Tak, KiroueBoi Tep-
MUH HCCIIEAyeMOW TEPMUHOJIOTHH yugposas mpancghopmayus, 0003HAYAIOIINANA
MOCIIeZIOBAaTEIbHOE BHEJPEHHE BO BCe cephbl OOIMIECTBEHHON >KU3HU IH(PPOBBIX
TEXHOJIOTH, YHOTpeOIsieTcs ¢ MOCTAeAYIONINM CYIIECTBUTEILHBIM WM UMEHHOM
rpynmnoi B ¢popMe pOAMTENBHOTO Majexa: yugposas mpanchopmayus 2ocyoap-
cmea <buzneca, 20CKOMIAHUU, 20COP2aAH08, 30paBOOXpAHeHUsl, 00PA308aHUs, 0pea-
HU3aYUL, NPOU3B00CMBEHHBIX NPOYECCO8, COYUANLHOU Cepbl, YCye, HCUSHU, MUpA,
yenosexka>. To ke caMoe 3aMe4yaHhe KacaeTcsi COCTaBHOIO TePMUHA yugposas
3penocms (Tak B OQUIIMATHHBIX TOKyMEHTaX 0003HAYAIOT CTENEeHb BIaIeHUs UG-
POBBIMHU TEXHOJIOTHUSMHU M YPOBEHb UX 3((HEKTUBHOTO HMCIIOIB30BAHUS B TOW WU
nHoU mpodeccuoHanbHOU chepe). Cm.: «Coenacno doxymenmy, k 2030 200y
0ondicHa bvimb 0OCMUSHYMAa «YUPPoeasn 3penocnv) Kio4esblx Ompacieil dKoOHO-
MUKU U COYUATbHOU cghepbl, 6 mom uucie 30pasooxpanenus u 0Opa3oeanus,
a maxoice zocynpasnenuar**, a Taxxe yugposas sperocmv npednpuamuii <npagu-
menbemea, 20Cy0apCmeeHHbIX/MYHUYUNAIbHBIX  YCIYe, Pe2UOH08, CYOBeKmos,

4 TMapnamentckas razera. 19.10.2021 // HKPS. (nata o6pantenus : 31.01.2024).
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obpazosanus, opeanuzayuii 8 cgpepe 30pasoOXpaneHus™, B CBSI3U C Y€M BCTAET
BOIIPOC O KOPPEKTHOM CIIOCO0€ MO1a4H TAKMX TEPMUHOB B CITy4yae X (PUKCALUU
B TepMuHOornyeckoM ciosape. Tak, B TCT obs3aTensHOCTD (0OOBIYHOCTD) pacipo-
CTpaHUTENS OTMEUYEHA Cpa3y MOCie BOKaOy bl BOIIPOCOM POIUTENILHOTO HaIexKa:

3PEJIOCTD uugposas spenocms (uez0)...*

[Tocrne TonkoBaHUS 3HAYEHHSI TOTO U MOJJOOHBIX TEPMUHOB TPEOYETCS TaKkKe
WITIOCTPATUBHBIA Marepuai, HalpuMep B BUJE PEUCHUH, KOTOpPhIE Obl OTpaXkaiu
JICKCUYECKYI0 COYETaeMOCTh 3aroJIOBOYHBIX enuHull. [TokaskeM 3To0 Ha mpumepe
enie ogHoi wuttoctpaiuu u3z TCT:

PEJIN3 uugpoeoit penus (uezo). O npousBeieHNH HCKYCCTBA (4aCTO — MY3BIKAITh-
HOM), BEIIYIIICHHOM B mupoBoM dopmare. I[. p. arvboma <oucka, necHu, My3viKaibHOU
KOMRO3UYUU, mpeuiepa>.

Panee mMbl oTMeuanu ¢akT 3aroJHEHUS] CHHTAKCUYECKOM BaJICHTHOCTH CJIOBA
HumepHnem, umest B BUAy TepMuUH MumepHem geujell, IO MOAEIH KOTOPOTO BIIO-
CJICIICTBHH CO3MaBaIUCh Mumepnem nrooei, Mnmeprnem scusomuuvix, Mumeprem
yennocmet v 1p. Cm., Hanipumep: «Hogetiwue gopmamet damughuxayuu (unmep-
Hem Ouo-Hano-eewieil, UHMEPHEM 6ce20) ONpedesion B03MONCHOCMb Yer0C-
HO20 OHMONO2UYECKO20 GUOeHUsA Yenoseka u mupa...»*® (MapunoBsa, 2022: 36).
Opnnako, B OTIIMYHE OT MPEABIAYIINX CTy4aeB, pPACCMOTPEHHBIX B 11. 4, pacipocTpa-
HUTEIb IIPH CIIOBE Mnmepnem/unmepnem He sBIsgeTcs: 00s3aTensHbIM. bonee Toro,
HAJIMYMEe TAKOTO PACTIPOCTPAHUTENS MEHSET UCXOIHYI0 CEMAaHTHUKY 3TOTO CyIIe-
CTBUTEIBHOTO: B HOMHHALMSX THNA MHmepHem geujeli peamnu3yeTcsi ero HOBOE
3HAYCHHE ‘TEXHOJOTHsS, OObEIUHSIONIA KUBbIE U HEXUBBIE OOBEKTHI B KOMIIbIO-
TEPHYIO CeTh JyIst cOopa, 00padOTKU U Tiepenayr HHpopMaIuu .

3akouyeHue

CoBpeMeHHAsI HEOJIOTHSI ITOCTETICHHO HampaBisieT POKYC CBOSTO BHHUMAHUS
HA TPaMMaTUYECKHE OCOOCHHOCTH HOBOMW SI3BIKOBOM €TUHUIIBI (CJIOBA, TEPMHUHA,
dpazeonoruzma). zydeHune Takux 0COOEHHOCTEH HEOOXOAMMO JIJIs IIOJTHOTHI TIPEI-
CTaBJICHUS O TOM, KaK Pa3BUBAETCS SI3BIK B Pa3HBIX cepax cBOero (PyHKIIMOHHPO-
BaHUA. B 3TOM OTHOIIIEHUW TEPMUHBI HOBBIX, CKJIAIBIBAIOIINXCS HA COBPEMEHHOM
JTare TePMUHOCUCTEM — IICHHBIA MaTepual Uil HaOMIOACHUS, TOCKOIbKY CaMu
1o ce0e ITH eTUHUIIBI S3bIKa BEChbMa Pa3HOOOPa3HBI C TOUKH 3PEHUS CTPYKTYPHI:
3TO MOTYT OBITh OJHOCIOBHBIE HOMHHAIIUU, BKIItOYasi aOOpeBUATYpPhI; 3TO MOTYT
OBITH OMHOMBI M CJIOBOCOYETAHMS Pa3HOMN CTEMEHU Pa3BEPHYTOCTH, a TaKKe o0pa-
30BaHUs C HEOyKBEHHBIMU CUMBOJIaMU B cBoeM coctase (3D-npuumep, HUnoyc-

S TCT.

4 ununa M.T. Big data u nudposas natuduKanus Kak TEXHOCOLHANbHBIH (GeHOMEH.
K Bompocy gopmupoBaHusi HAyYHO-TCOPETHICCKOM paMku uccieaoBanus // ConuanbHO-TI0THTHYC-
ckue Hayku. 2018. Ne 4. URL.: https://cyberleninka.ru/article/n/big-data-i-tsifrovaya-datifikatsiya-
kak-tehnosotsialnyy-fenomen-k-voprosu-formirovaniya-nauchno-teoreticheskoy-ramki-issledovaniya?
ysclid=Ixnmp4nyp8420529964 (naTta obpamenus : 03.09.2021).
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mpus 5.0). Bce 3TO cTpyKTypHOE pa3zHOOOpaswe (a mepeueHb HE HCYEPIBIBAIO-
1uit), 6e3ycinoBHO, 1aeT HEOJUHAKOBYIO KaPTHUHY I'PaMMaTHUY€CKOrO MOBEICHUS
TON WM MHOM TepMuHONOrnyeckod HomuHauuu. C npyroil CTOpoHsbl, BHYTpHU
OJTHOM KaKOH-1100 TEPMUHOCUCTEMBI HETPEMEHHO (hOpMUPYIOTCS OHM3KKE B TEMa-
THUYECKOM OTHOILICHUH €AMHUIIBI, TPAMMATHUECKUE 0COOCHHOCTH KOTOPBIX MPOSBIISI-
IOTCSl OZIMHAKOBO, YTO MBI [TOKA3aJy Ha IPUMEpPE HaMMEHOBAHUM JIUI] IO UX MPH-
HA/IJISKHOCTHU K PA3JIMYHBIM MTOKOJICHUSM (MCIOIb30BaHKE B IUTIOPAIBHON (popme)
Y HauMEHOBaHUU mporpammM, yctpoiicts IT-chepsl (konedanus B BbiOOpe OKOHYA-
HUS BUHUTEIIBHOTO TaJ1eKa) B TEPMUHOJIOTHH ITU(PPOBOTO 00IIECTBa.

MOXHO OTMETUTH TaKKe ceur(PUKY M3ydeHHsl FpaMMaTHUYeCKUX OCOOCH-
HocTel TepMuHOB. Kak mokasaio uccienoBanue, CBO€oOpa3ue BhIABISIETCS MPU
COOTHECEHUH HCCIIENYEeMOro CIIOBa B €r0 TEPMUHOJIOTUYECKOM 3HAUEHUU CO CIIO-
BOM B 3HaQYEHHUH 001IeynOTpeOUTEIHHOM (0OLIEHAPOTHOM), T.€. HA OCH «TEPMUH —
0o01IeyOTpeOUTETHLHOE CIIOBOY.

[lepcriekTrBa MCCIENOBAHMS BUAUTCA B U3yYEHUU TEPMUHOJIOTHH HU(PO-
BOT'0 00I[ECTBA C TOUKH 3PEHUs CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX OCOOCHHOCTEH U UX CBSI3U
C rPaMMAaTUYECKUMHU U CEMAaHTUYECKUMU CBOMCTBAMHU TEPMHUHOB, a TAKXKE B U3yde-
HUU BIUsHUA «(pakropa rpaduku» (HanmucaHWe TEPMUHA JIATMHUIIEH) HA TpamMma-
TUYECKOE TMOBEICHHUE TEPMUHOJIOTHYECKOW HoMuHauu. [Ipeamonaraercst Taxxke
MPOAOJDKUTH PEIeHHE BOIPOCa O CIIOCO0aX OTPAXKEHHsI TPAMMAaTHYECKUX OCOOCH-
HOCTEHl TEPMUHOB B JIMHTBHCTUYECKHX CIJIOBApsIX, O KOPPEKTHOW MoAave rpamMma-
TUYECKHX BAPHAHTOB PETUCTPUPYEMO B TepMHUHOTpadun HoMuHanuu. Haneemcs,
YTO BBICKA3aHHBIC B CTaThe COOOPAKEHHS Ha ATOT CYET OKAKYTCS MOJIE3HBIMHU ISt
COCTaBHUTEIIEH KaK TEPMUHOJIOTHYECKUX, TAaK U HEOJIOTHIECKHUX CIIOBAPEH.
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Abstract. The relevance of the research is in the need of observation and analysis of new
phenomena in the Russian language, as well as the representation of grammatical information
in terminological dictionary that contains nominations of the new subject area. The aim of the
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study is to identify the grammatical features of the Digital Society terminology in the Russian
language of the XXI century. The research material consists of over 500 terms identified with
a continuous sampling from official documents and news on the website of the Ministry
of Digitalization of the Russian Federation and from media and scientific texts. The research
method of empirical material is based on the traditional comprehensive analysis of a new
linguistic unit: semantic, morphological, syntactic, word-formation. To confirm the variation
of some terms, the author conducted a poll, and a survey of social networks and other new
media with the help of parsing. Summarizing the results, the author follows the idea of linguo-
cognitive correlation of linguistic phenomena and changes. The study revealed the terms used
mostly in the plural form, so this form became the initial one; new cases and types
of grammatical variation of terms in relation to the category of animate/inanimate (otklyuchit’
golosovogo pomoshchnika/golosovoi pomoshchnik) are described; the causes and types
of formal variation of compound terms (neironnaya set’— neiroset’) are described. The results
of the research prove that it is advisable to reflect the grammatical features of a term
in lexicographic description of forming terminology at its early stage. The prospects of the study
are seen in research of the Digital Society terminology from the point of view of word-
formation features and their connection with the grammatical and semantic characteristics
of terms, as well as in studying the influence of the “graphics factor” (writing the term in Latin)
on the grammatical “behavior” of the term.

Keywords: the Russian language of the XXI century, terminology of Digital Society,
grammatical variants, lexicographic variants, Singular variants, Plural variants, animateness,
grammatical valency, terminography
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YpOoKU pycCcKOro AJis MHOCTPaHLUEB: TEXHUKN UCKYCCTBEHHOIO
MHTEeNNEeKTa NN UCKYCCTBO TEXHUKU?
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AHHOTanMsl. AKTYyaJlbHOCTh HCCIIC/IOBAHUS CBSI3aHA C HEOOXOAMMOCTBIO BKIFOUYCHHS
HOBBIX TEXHOJIOTHH (B YaCTHOCTH — TEHEPaTHBHOTO MCKyccTBeHHoro mHTesmekra (MH))
B IIPOIIECC S3BIKOBOTO OOPA30BaHMS C IEBI0 afaNTaly OOydarolINXCs ¥ IIperofaBaTeneit
K HOBBIM YCJIOBHSM WH()OPMAIMOHHOM Cpeapl, OCBOCHHWS MMM HOBBIX YMEHHH M HaBBHIKOB,
TIOBBIIIICHUS KadecTBa oOpa3oBaHud. [loquepkuBaeTcsi BHICOKONPOAYKTUBHOE 3HAYEHHE Te€HE-
parusHoro VI s oOydeHUs! CTYICHTOB PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY Ha YPOBHE
npodeccuoHanbHOT0 00pa3oBaHus B By3e. PackpeiTie 00ydaromiero noTeHnyuaia reHepaTiB-
Horo I — 1ienb MccnenoBaHus, I JOCTIDKCHHST KOTOPOH MTPUMEHEHBI METOIBI: MOJIEIINPO-
BaHUS y4eOHOro mpolecca ¢ IpUMEHeHueM reHepatusHoro MU; nabmoneHus; o6o0re-
HUSL ONBITA ¥ IPOTHO3UPOBAHUS JOCTUXKEHUH CTYJEHTOB B OTHOILEHUH PA3BUTUS S3BIKOBOU
¥ KOMMYHHMKaTUBHOW KOMITETEHIHWH, a TakKe I'MOKMX HAaBBIKOB B Y4eOHOW M TOCIemyromen
npodeCCHOHAaNbHON JesITeTbHOCTH; JIMHIBOAWAAKTHYECKOTO aHaIH3a; OINCATEIbHOTO.
HccnenoBanue uMeeT NpakTUYECKYH 3HAYUMOCTh, HOCKONBKY COIAEPXKUT KOMIUIEKC 33JaHUiM
U YIpaKHEHUH, COCTABICHHBIX (BBIOJHAEMBIX) C IPUMEHEHUEM TAKHX CHCTEM, KOTOPBIE
pabotator Ha ocHoBe rerepatuBHOro MM (Gemini (Bard), Kandinsky, GPTchat (OpenAl),
Perplexity, Shedevrum). 3ananus HampaBlIeHBI Ha Pa3BUTHE SI3BIKOBOM, KOMMYHHKATHBHOIM,
npodeccnonanbHoi, KT -koMIeTeHIN, KOTHUTUBHBIX (aHATUTHYECKHX, TeHEPATUBHBIX
Y WHBIX) U KPEaTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, a TakxKe Ipyrux ruOkux HaBbIKOB (Soft Skills), akty-
IBHBIX B y4eOHOH M JaibHeHIIed npodecCHOHANBHON ASATENEHOCTH HAa M3y4aeMOM SI3bIKE
(pycckoM Kak MHOCTpaHHOM). OTMedeHbl OrpaHUueHMs reHeparuBHoro MM B oTHOIIEHHU
MOHUMAHUSI UM HIOQHCOB JMHIBOKYJIBTYPHOIO, COLMAAbHOIO, 3MOLHOHAIBHO-IICUXOJIOTU-
YECKOro, CTUIMCTHYECKOTO KOHTEKCTA, YTO OIpeesieT poib NPENnoaaBaTens B y4eOHOM Mpo-
necce. IloquepkHyTHI HE CTOJIBKO HACTABHUYECKHE, CKOIBKO KOONEPaTUBHO-AEATEIbHOCTHBIE
(yHKIMHM mpernofaBatens, KOTOPBI OMHOBPEMEHHO caM 00ydaeTcs CO CTyAE€HTaMH IOCPEea-
CTBOM 0OpaIlleHHsI K THTAHTCKOMY 0 MH(OPMALHOHHOMY O00BEMY M TEXHOJIOTHYECKHM BO3-
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BBeneHune

Hoeunxu mexnuku o6cmanu nac
u 0os20e menepvb — Kopoue 6ce...
(b. Cnyyxuii)

Co3nanne uckycctseHHoro unresmiekra (M) nmouctuHe peBOIIOIMOHHO
e/1Ba JI1 He JUIg BceX c(ep demoBeuecKou KU3HH, HO IS SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUs
UCTIOJIb30BAaHUE STOH TMPOPBHIBHOW TEXHOJOTHH OCOOCHHO 3HAYMMO, IMOCKOJIBKY
OHAa MO3BOJISIET cHeNlaTh Ipolecc oOydeHHs Ooyiee MEepCOHATU3UPOBAHHBIM,
3 peKTUBHBIM, yBiIEeKaTeabHbIM. Cpeu 00pa3oBaTelIbHBIX TPEHAOB B chepe MmpH-
MeHeHuss I oTMmedaroTcs «4e0BEKOLIEHTPUYHOCTD, IEPCOHANM3AlUA U UHIUBU-
Jyalu3alys; HoBas UJAaKTUKa; MOHUTOPHHT; CO3aHUE CpeJlbl 00yUeHHs; aBTOMa-
TUYecKasl OlLleHKa; oOpaTHas CBS3b JUIsS INperojaBaTesiell; BUPTyaJlbHbIE MOMOIII-
HUKH; 4yar-00Thl (dyar-Kamnyc); agantuBHoe oOyueHue; npoktopunr» (Dunaeva,
2023: 102). IlpenogaBarenu BBHICIICH INIKOJIBI, HalleJeHHbIE Ha amanTanuio WU
3ampocaM 00pa30BaHMs, OTMEYAIOT IIMPOKHE BO3MOXHOCTH €ro NMPUMEHEHUs
B pa3HbIX HalpaBlieHUsX: «l) ynpaBieHue oOpa3zoBaHUEM; 2) HHIUBUIyaIH3a-
st 00y4yeHus; 3) ONTUMHU3ALUs Mpolecca MOArOTOBKH MpenojaBarelis K 3aHATU-
saM; 4) opraHuzaiys yuyeOHOro mpoliecca; 5) OnTUMH3alus Iporecca o0ydeHus
KOHKpeTHbIM qucturuinHam» (Ceicoes, 2023: 13; [lynaesa, 2022 u np.).

HeoOxoaumocTh BKIIOYEHHSI HOBBIX TEXHOJOTUH (B YaCTHOCTU — IeHepa-
tuBHoro M) B mpouecc A36IKOBOr0 00pa3oBaHuUs C IENbI0 aJanTaluu o0ydaro-
HIMXCS M TperojiaBaTesiell K HOBBIM YCJIOBUSM HH(OPMAIMOHHON CPEIbl, OCBOE-
HUSI UMM HOBBIX YMEHHI M HABBIKOB, MOBBIIIEHHUS KadyecTBa 0Opa30BaHus onpesie-
TuIa aKTyaJbHOCTh WCclieoBaHus. HoBeifmmme TEXHONIOTHHU, OOYCIOBJIECHHBIE
nosiBjieHneM reseparuBHoro MU, cnoco6HOro moo0HO 4eIOBEeKy CO31aBaTh TEK-
CTBI, MY3bIKY U M300pakeHUs, HYJAIOTCsSI B MPUCTAIBHOM BHUMaHHM: Mpenoaa-
BaTeJSIM-IIPAKTUKAM MPEIACTOUT PACKPbITh O€3MEPHBIN MOTEHIMA T€HEPaTUBHOTO
NN nuis pa3BUTHSA, C OHON CTOPOHBI, SI3IKOBOM M KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEH-
UM, 3HAYMMBIX JUIS OCYLIECTBJICHHS KOMMYHMKAIlMM Ha MWHOCTPAaHHOM SI3BIKE,
C Ipyroil — Io3HaBaTeNbHbIX, AaHATUTUYECKUX, TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEN U MHBIX
ruOkux HaBbIKOB (Soft Skills), BaxkHBIX 11t GOPMHUPOBAHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS
B T.4. Mpo(pecCHOHATbHON KOMIETEHLIUH MPU U3YYEHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKa U
MHBIX TUCIMILUIMH B By3e. B packpbITn 00y4aromero noTeHuana reHepaTiBHOTO
WU B mpoliecce MpenoaaBaHus UHOCTPAHHOTO SI3bIKa (B YaCTHOCTU — PYCCKOTO
s3pika kak mHOCcTpanHoro (PKW)) cocrout menanb ucciaenoBanus. lcmonb3oBa-
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HUE JIaHHOHM TEXHOJOTHH B SI3bIKOBOM OOpa30BaHUU BIIOJHE €CTECTBEHHO, BEllb
reHeparuBHblii MM onwmpaercst Ha «Ooibiune s3pikoBble Mogaenn» (Large
Language Models, LLM), T.e. MmacmTaOHbIe 0a3bl S3bIKOBBIX JaHHBIX, 0000IIaET
TUTAaHTCKUN OMBIT KOMMYHUKAIIMH, CTAHOBACH TEM KOMIIETEHTHEE, YEM aKTUBHEE C
Hell o0IaeTcs Mmoib30BaTeb, 00YYarOIMi BUPTYaJIbHOTO cOOeCceIHIKA M0/l CBOU
3amaun (oOpa3zoBareiIbHbIC, UCCIICIOBATEIBLCKUE WU WHBIC). DTO JellaeT reHepa-
tuBHBIA MM IEeHHEWIIMM UCTOYHUKOM Y4eOHOTO Marepuasa.

MeToabl U MaTepuarbl

3agava 1aHHOM paOOThI 3aKJII0YAETCA B PACKPHITUM BO3MOKHOCTEH reHe-
patuBHOoro MW npu oOydyeHMM MHOCTpPAHHBIX CTYIEHTOB HpPO(eccHOHaIbHO-
OPUEHTHUPOBAHHOMY PYCCKOMY S3BIKy. B KadecTBe 3KCIEpHMEHTAIBHON I'pyI-
Ibl BBICTYNAIOT KHUTalCKue CTyAeHThl 3 Kypca (IpUMEpHBIH ypoBeHb Biaje-
aus — TPKU-II/B2), oOyuaromniuecst o HampaBlIeHUIO «3apy0eHOe pEerHoHOBE-
nenue (Poccuiickas ®enepanus)» B Briciieil mkoie MeXIyHApOIHBIX OTHOIIE-
Huil ['ymanurapHoro wuHcturyta CaskT-lIlerepOyprckoro mnoaMTEXHUYECKOTO
yauBepcureta [lerpa Benukoro. OauH U3 OCHOBHBIX KypcOB B 00pa3oBaTeIbHON
nporpamme — «Pycckuit s361k. [IpodeccrnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBINA KypC,
JUCLHILUIMHA BKJIIOYAET pa3fiell, HallpaBJICHHbBIN Ha N3yYEHHE MEKIYHApOIHBIX
OpraHu3aluii, 4IeHOM KOTOpBIX siBJsieTcs Poccusi; OCHOBHBIM y4eOHBIM ITOCOOHEM
JUIsL CTYAEHTOB ciyXuT «lIpakTudeckuii kypc mnpodeccruoHaIbHO-OpUEHTHU-
POBAaHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa ISl MHOCTPAHHBIX CTyneHTOB. Hacte 1. MexayHa-
POJIHBIE OPTAHU3ALMH U 00bETHHEHHI» .

B 3agaun xomIuiekca ypokoB MO JaHHOW MpoOJieMaTHKe BXOJUT paclIMpeHue
y CTYIEHTOB 3amaca npo(eccuoHaIbHO 3HAYMMOM JEKCHKH, TTOBTOPEHUE 3HAKO-
MBIX U OCBOEHHE HOBBIX I'PaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKLHUMN, aKTyaJabHBIX IJIs y4eO-
HO-HAay4YHOTO CTWJISl PE€Yd, BKJIKOUEHUE H3YYEHHOIO JIEKCUKO-IPaMMaTHY€CKOIO
Marepuasia B COOCTBEHHYIO PEUEBYIO ITPAKTHUKY, a TAK)KE 03HAKOMJICHUE C UCTOPH-
eil cozmaHus, 0COOEHHOCTSAMHU CTPYKTYphl U (DPYHKIIMOHHPOBAHUS MEXTYHapO.I-
HBIX OpraHu3aluii 1 00beAMHEHUI, B NEATEILHOCTH KOTOPBIX yyacTByeT Poccuid-
ckass denepauus. Eme ogHol BakHOH 3amadell Kypca siBisieTcs (OpMUpOBaHUE
y CTYJEHTOB CIIOCOOHOCTH pelIaTh MpakTHYeCKue MpopecCHOHAIBHO 3HAYUMBbIE
BOIIPOCHI HA M3y4aeMOM s3bIKe. BKiroueHne 3aJaHuii, BBIIOJHIEMBIX C IIPUBJIE-
yeHueM reHeparuBHoro MU, nenaer 3aHATUS HE TOJNBKO MH(OpMaTuBHO Oojee
HACBIIIEHHBIMHU, HO Takke Oosiee pasHOOOpPa3HBIMU C TOYKH 3PEHHS HCIOJIb3Yye-
MBIX TEXHOJIOTHH, Oosiee yBIeKaTeIbHbIMU JIJIS1 CTY/IEHTOB.

PackpeiTuio obydatomiero noreHmuana reaeparusioro UM B npenonaBanuu
npodeccuoHansHo-opueHTHpoBaHHOr0 PKU crocoGcTByeT ucnonb3oBaHue cie-
IYIOIIHUX METOOB: 1) MoaenupoBaHus y4eOHOro mpolecca ¢ IpUMEHEHUEM IeHe-
paruBHoro MMU; 2) nabmiogenus; 3) 0o600mIEHUST OMBITa U MPOTHO3UPOBAHMS
JOCTH)KEHUH CTYJEHTOB B OTHOIUEHUM Pa3BUTHS SI3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOU

Y Is106a E.B., Kysaxun A.I., Mopxuna M.A., Cabauna M.A. Tlpaktnueckuil Kypc mpodec-
CHOHAJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOI'O PYCCKOT'O SI3bIKa JJIsi HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB : Ipoduib «3apy-
0e)XHOe perHOHOBeNIeH!e» | B 2 acTsiax. Yactb 1. MexayHapoaHble OpraHu3aliy 1 00beIUHCHHUS.
CII6., 2023. 177 c.
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KOMITCTEHIIMH, a Tak)Ke TMOKMX HABBIKOB B yUEOHOM M IOCIEAYIOIICH POheccH-
OHAITBHOM JEATENbHOCTH; 4) TMHTBOAUAAKTHICCKOTO aHAIN3a; 5) aHATUTHISCKOTO
omucanus. [Ipu 1eMOHCTpanuu 00y4aroIuX BO3MOXKHOCTEH reHeparuBHoro MU
UCIIONB3YIOTCS TUIaTGOpPMbI, pabOTafoMe HA OCHOBE T'€HEPATHBHBIX MOICIICH:
Perplexity?, Gemini® (Bard), ChatGPT* (Open Al), Kandinsky®, Shedevrum
(ILlenespym)®. HexoTophle pedeBble HpUMEpHI M3BIeUeHbl U3 Pycckoro yueGHOro
xopmyca (RLC)'.

PesynbTaThl

Hcnonbs3oBanne 3ajaHuil U YIIPAXHEHUN C IPUMEHEHUEM TEXHOJIOTMH T'eHe-
paruBHoro MW Ha ypokax mnpodeccuonanbHoro odyuenus PKU crnocoberByer
Pa3BUTHIO LIEJIOTO psifia KOMIETEHIM: S3bIKOBOM, KOMMYHUKAaTUBHOM, npodeccu-
OHaJIbHOU (B 00JaCTH MEXJIyHAapOIHBIX OTHOLIEHUH U peruoHosenenus), UKT-
KOMIIETEHLIUH, COJEHCTBYET pACIIMPEHHIO0 Kpyrozopa B NpodeccHoHalbHON
cdepe, pa3BUTUIO [TO3HABATENBHBIX, aHATUTUYECKUX, TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEH
Y MHBIX THOKUX HaBBIKOB (Soft Skills).

I'eneparuBHbiit U sBisieTcsi 3amedyareabHBIM COOECETHUKOM, CITIOCOOHBIM
00CyX/1aTh C MOJIb30BaTEIEM JII00BIE BOIIPOCHI HA U3yYaeMOM s3bIKe, OOecreunBast
KOMMYHMKAaTHBHYIO IIPAKTUKY B 3aJaHHOM CTHJIE M KAHPE; BBICTYIIAET KOPPEKTO-
POM pE€4YM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HE TOJBKO HCIPABIAS OLIMOKH, HO TaKkKe
npezsiaras uX OOBSICHEHHME M BAapUaHThI NPAaBKH; Pa3BUBAET KOIHUTUBHBIE CIIO-
COOHOCTH, IEMOHCTPUPYS CIIOCOOBI Pa3BUTHS UICH 3a CUET PA3JIOKEHUS CIOKHO-
ro BOIIPOCA Ha PsI/i YACTHBIX WJIM IIPEICTABIICHUS Pa3HBIX aCIIEKTOB BO3MOKHOTO
paccMOTpeHUs KOHKPETHON Hujeu; oOydyaeT CTPyKTYpHPOBAHUIO T€HEPUPYEMOIo
TEKCTA; pacIIUpPseT KPYro3op U IpHU dTOM JAeT IIUPOKUE BO3MOKHOCTHU I pa3-
BUTHSI KDUTUYECKOTO MBIIUICHHUS.

HNcnonb3oBanue reneparuBHoro MU Ha 3anstusx no PKU cnoco6erByet dop-
MHUPOBAHHMIO HaBBIKOB PabOThl C TEKCTOM, CBSI3aHHBIX C €ro MH(POPMAIMOHHO-
CMBICIIOBOM 00pabOTKOM, KOMIIpecCHeH, pedeBbIM U KOMIIO3ULIMOHHBIM OopmIIe-
HueM. GopMUpPOBaHUE TAKUX HABBIKOB O0ECMEUUT 3HAYUTEIbHYIO JOJI0 ycIexa
B JlaJibHENIe uccuenoBaTesibckoi U Mpo(ecCHOHANBHON NesITeIbHOCTH Ha U3Y-
YaeMOM SI3bIKE.

I'eneparuBubii I no3BoIIIET CyNIECTBEHHO YKOHOMUTH BPEMsI MPH MOATO-
TOBKE MaTepuajoB JUJIs Y4eOHOro 3aHATHS M MpOoBepKe paboT olyyarouiuxcs,
COCPEIOTOYUTHCS Ha KOMMYHHUKAIIUM U KOMaHTHOU paboTe.

[Torenmnman reneparuBHoro MM moxeT obecneunTh TBOPUYECKYIO COCTABIIS-
IOLIYI0 00y4YeHHsI, CTIOCOOCTBYS IPUMEHEHHIO SA3BIKOBBIX 3HAHMN B HECTaHAPT-
HOM Ui CTY/IEHTOB CUTYallUM (HalpuMep, IpU FreHepUpOBaHUN U300paKEHUH).

2 perplexity. URL : https://www.perplexity.ai/ (nara o6pamenus : 05.12.2023).

3 Gemini (BArd). URL : https://gemini.google.com/app (nara o6pamenus : 05.12.2023).

4 ChatGPT (Open Al). URL : https://openai.com/chatgpt (nara o6pamenus : 05.12.2023).

® Kandinsky. URL : https://fusionbrain.ai/ (nara o6pamenus : 05.12.2023).

& Shedevrum (Illenespym). URL : https://shedevrum.ai/ (nara o6pamenus : 05.12.2023).

7 Pycckuit yuebnbiii kopmyc (RLC). URL : http://www.web-corpora.net/RLC/ (zata obparme-
aus : 05.12.2023).
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OO6cyxaeHue

B smoxy ToTanpHON WMH(pOpPMATHU3AMK MPETOAABATEIM WHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB, B T.u. PKU, oka3piBatoTCs mepes cepbe3HbIMU BbI30BaMH, 00YCIOBICHHBIMU
HEOOXOAMMOCThIO TMHAMUYHOTO U HemnpepbiBHOTO pa3zsutus MKT-komneTeHTHo-
ctu. (s crynenToB — mpencraButenein Z-nokonenus (byonosa 2021; Pybnesa
2015), T.e. moKoJeHUs ACTEH, POAUBIIUXCA «C KHOMKOW Ha IMaJiblie», HOBEUIINE
TEXHOJIOTUH, KaK [IPaBUIJIO, TPUTTEPOM HE SBISIOTCS).

CoBpeMeHHbIE HUCCIEA0BATENN U MPENoIaBaTeIUu-TIPAKTUKHU TBITAIOTCS CHH-
3UTh CTEMEHb MCUXOJIOTMYECKOTO JABJICHUSI CTPEMUTEIbHON UHTETpallii KOMITb-
IOTEPHBIX TEXHOJIOTUH U 00pa30BaHUs HA CyObEKTOB y4eOHOIO Mpoliecca 3a CUET
MIOCJIEI0BATEIbHOIO PACKPBITUS TOTEHLIMAIA UMEIOLINXCS JIEKTPOHHBIX pecyp-
COB M CEpPBHCOB, HAIIEJICHHBIX Ha MOBBIIICHUE 3PPEKTUBHOCTH S3BIKOBOTO 00pa-
30BaHUS: AIIEKTPOHHBIX 00paszoBarenbHbIX Tiardgopm (Mruarosuy, 2021), comce-
el (AsumoB, KynuOuna, Ban, 2023), unsix WHTEepHET-pecypcoB (Bs3oBckas,
HNanwmneBckas, TpyOuanuHoBa, 2020); pa3paOOTKu MOJENCH W TEXHOJIOTHUH CMe-
HIaHHOTO 00ydeHHs pycckomy si3biky B Poccunm (Strelchuk, 2023), Kurae (Uxaw,
Becnuna, 2022), anrnosi3pranbix crpanax (Mehring, 2017 u ap.); co3nanus me-
TOJUK DPa3BUTHS IU(POBOM KOMIIETCHIIMH CTYACHTOB, M3YYalOIUX WHOCTpaH-
HbIi 1361k (KoBanesa, 2024) u cnenuanbHbIX clioBapei, 00bsACHAIOMMX U yIIO-
PAIOYMBAIOIIMX TEPMHUHOJIOTHIO, TpaHchepupyemyto u3 IT-chepsl B obnacth
METOJMKU O00yueHHsI MHOCTpaHHBIM si3bika, B T.4. PKU (Bboxenkos, PyOnesa,
baxapmy, 2023: 462).

Vxe cerogus I paccmarpuBaercss Kak MEXaHH3M pa3pabOTKU MHIUBUIY-
aNbHOTO TpaduKa S3IKOBOTO 00YUYEHHS, TOCKOJIBKY OH TO3BOJISET BBISBISTH HEJO-
CTaTKU B Pa3BUTHH SI3IKOBOW M KOMMYHHKAaTUBHON KOMIETEHIIM OOydYaroluXxcs
U Tpeajarath nepcoHaIM3UpOBaHHbBIE 00pa3oBaTeNbHbIE MAPIIPYTHl B OCBOCHUU
WHOCTPAHHOTO S3bIKa, CHAOXKas UX CIEeUATbHONW CUCTEMOU yNpaKHEHUH M WHBIX
MPAKTHYECKUX MaTepUaIoB, COOTBETCTBYIOIINX MOTPEOHOCTSIM KOHKPETHOTO y4e-
HUKa U TeMmmnam ero oOyuyenus (ABpaamenko, 2022; Holmes, Anastopoulou,
Schaumburg, 2018 u ap.). I[Ipu atom MU camocTosTensHO OMNpeneiser ypo-
BEHb BIJIAJICHUS SI3BIKOM, PETYIHPYET CIOKHOCTh YU€OHBIX MAaTEPHAIIOB B 3aBUCH-
MOCTH OT YCIIEBa€MOCTH 00YJaroIIerocs, eyias 3T0 TaK, YT00bl YUEHUK MOCTOSHHO
UCTIBITHIBAN TPYAHOCTH, HO HE TIEpErpy>Kajcsi, ObLI MOCTOSIHHO BOBJIEYEH B MPOIIECC
00yueHHs ¥ BBICOKO MOTHUBUpOBaH. KpyriocyTouHas paboTa BUPTYyalIbHBIX pere-
TUTOPOB HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MPEACTABICHHBIX YaT-00Tamu, OOECTeYUBACT
00yJaromuMCs HETIPEPHIBHYIO MOIICPKKY U BOZMOXKHOCThH MPAKTUKOBATHCS B JIFO-
0oe Bpems u mobom mecte (JlaBpunenko, 2023; Ceicoe, @unaros, Copokun, 2023
u 11p.). U1 obecnieunBaeT 0OpaTHYIO CBS3b B PEXKHUME PEabHOTO BpeMeHH (Xap-
nameHko, 2023). Tak, CylIecTBYIOLIME CUCTEMbl pacIIO3HABaHUS PEYM Ha OCHOBE
WU mo3BOJIAIOT OLIGHWUTHh MPOM3HOIICHHE M OermocTh ycTHO#M peun (Cakmak,
2022), npoBepUTh I'paMMAaTHKy B MHCbMEHHBIX padOTaX, yKa3bIBas CTyACHTaM Ha
OIIMOKH, KOMMEHTHUPYSI HeTIpaBUIIbHBIC ()OPMBI M BBIPDKEHHUS, TIpejiaras BapuaH-
Th1 ucnpasienus (CeicoeB, @unaros, 2024; Guo, Wang, 2023 u ap.). Ilocpen-
ctBoM UMW co3natoTcs MHOTOYMCIIEHHbIE UHTEPAKTUBHBIE CUMYIISILIMM C JHAJIOTO-
BbIM KOHTEHTOM, UMUTHUPYIOLINE peaJbHble CUTYyallud U TIO3BOJISIONINE CAaMOCTOS-
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TEJIbHO YCBauBaTh YU4eOHbII Marepual, MPaKTUKOBATHCS B UCIIOJIBb30BAaHUU SA3bIKA B
0e30MacHOil U KOHTPOJIMPYEMOM Cpefe, MOBBIIIATh KOMMYHUKAaTUBHYIO YBEpEH-
HOCTb U PEUEBYI0 OEMIOCTh. DTOMY BCELIETIO CIOCOOCTBYyeT mpuMeHenue VR-tex-
HOJIOTUH, KOTOpBIE, MOMHMO IPOYEro, CONEHUCTBYIOT CHITHUIO ICHUXOJOTHYECKHX
U SI3BIKOBBIX OapbepoB, pa3BUTHUIO yueOHOUM MoTHuBanuu y cryaeHToB (boromas,
bynuukoB, Anacracosa, [lukoB, BacunbeBa, 2019; Mopo3soa, Koctiokosa, 2023
U 1p.). MoTuBamus Takxke CTUMYIUpyeTcs 3a cuet reiimupukanun: MU ycnemno
UHTETPUPYET B Mporuecc 00ydeHHs UTPOBBIC TEXHUKHU (0ajuibl, 3HAYKH, TaOIUIIBI
JUAEPOB U TOJ). DTO JeNiaeT MPOLIECC OCBOCHMUS s3bIKa Oojiee yBJIEKATEIbHBIM,
pa3HOo00pa3HBIM, MOTUBUPYIOLLUM.

I'eHepamueHbu? WU kak cobeceOHUK: passumue KOMMYHUKAMUBHbIX HAB8bIKO8

WU obnanmaeT uensMm psiioM YIUBUTEIbHBIX CIIOCOOHOCTEN M BO3MOXKHOCTEH.
OH MoxeT ObITh 3aMedaTeIbHBIM COOECETHUKOM U OOCYX IaTh CO CTYIEHTOM
00bIe BOMPOCHI HA U3YYaeMOM SI3bIKE, B T.4. Ipo(deccnoHaIbHO 3HAaUuMBbIe. BOT
IpUMep Jrajora CTy/IeHTa ¢ 4aT-00ToM:

Cryneunrt: Ilpugem, mul 3naewns, kakue ceuvac omuouieHus medxcoy Poccu-
ett u Kumaem? Hanuwu oono npeonoosicenue.

Yat-060T: Omuowenus mexncdy Poccueii u Kumaem nosuyuonupyromcs
KaKk cmpamezuieckoe napmuepcmeon, 0CHOBAHHOe Ha OpYiche, 0obpococedcmee
U 83aUMHOM 008epulU, U XAPAKMEPUIVIOMC OUHAMUYHBIM PA3BUMUEM 80 6CeX
cpepax®.

W, xak oObIUHBINA cOoOeceTHUK, YaT-00T He BCeraa 3HaeT OTBET Ha BONPOC U
YECTHO NMPHU3HAETCS B 3TOM:

Crynenrt: Ilpusem, kak moi Oymaeutv, ko2oa 6yoem MHO2ONOAAPHBIN MUp?

Yar-60T: A noka me ymero omseyamov Ha maxue eonpocwl. Ilonpobyiime
natimu omeem 6 Google Ioucke™.

O4eBHHO, YTO BBHICOKO MOTHBHPOBAaHHBIE K O0YyUEHHUIO CTYHACHTHI, UCTIONb-
3ysl XOTs1 Obl OJTHAXK/Ibl TAKYIO PEUYEBYIO NMPAKTHKY HAa U3y4yaeMOM s3bIKE, HE CMO-
TYT OTKa3aThCsl OT Hee B JajbHeWmeM. 3amada mpernojaBareisi — MPUOOIINTh
CTY[IEHTOB K HCIIOJIb30BaHUIO JIaHHOW TEXHOJOTHH, HAYYUTh €I0 I0JIb30BaThCH,
3ajaBasi TIPH 3arpoce 00beM BBICKAa3BIBaHUS, YPOBEHD S3BIKOBON M CMBICIIOBOM
CJIO)KHOCTH U T.1I.

leHepayus mekcma u eepugukayus OaHHbIX:
passumue A3bIKO8bIX HABLIKOB U KpUMUYeCK020 MbllWIeHUs

Pabora ¢ reneparuBabiM MM MoOXeT aaTh CTyneHTaM ILEHHBIH HAabop aHa-
JUTUYECKUX HABBIKOB, KOTOPbIE MPUTOAATCA UM B yueOHOU U nanee mpodeccuo-
HaJIbHOU JesATeNbHOCTH. [IpuBenemM npuMepsl KOHKPETHBIX 3aaHUM, HAIIPABIICH-
HBIX Ha Pa3BUTHE SI3LIKOBOM M KOMMYHUKAaTMBHOW KOMITETEHITHH, a Takke Ha Gop-

® Tekct crenepuposan uar-6otrom Gemini (Bard). URL : https://gemini.google.com/app
(mata obpamenus : 05.12.2023).

10 Teker crenepuposan uar-60otrom ChatGPT (Open Al). URL : https://openai.com/chatgpt
(mara obpamenus : 05.12.2023).
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MHUPOBAHHE AaHATUTUYECKUX CIOCOOHOCTEH, aKTyallbHBIX IJIs MpodeccroHalb-
HOW cephl.

TI'enepayua mexcma u eepugpuxayusn oanuvix. OOpMyIUPOBKa 3ampoca s
reHepaluu TeKCTa — 3TO yMEHHe, KoTopoe (GOpMHUPYETCsl B XOJ€ CHEIUAIBHOTO
0o0yuyeHHs U MPAKTUKU B3auMoJieHcTBUs ¢ reHepatuBHbIM M. OqHako cTyneHTs
YK€ UMEIOT OIpE/IeTICHHBIN OMBIT U3yUYEHUSI MEKAYHAPOAHBIX OpraHU3alMi (UMU
yxxe ocBoenbl Tembl 00 CHI, OZIKB, EADC, IIIOC, BPUKC), oHn 3HAIOT CMBIC-
JIOBYIO CTPYKTYpPY MPEANOIaraeMoro TeKCTa, M03TOMY MOTYT COCTaBUTh MPOCTOM
IUTaH, KOTOPbIN OyaeT mpeasiokeH 4ar-6oty. Hanpumep, nepen mouckom uHGOp-
Maruu 0 MexayHapoaHoi opranuzanuu Tpyaa (MOT) oOydarommecst cocTaBis-
10T Takoi miaH: 1) Yro takoe MexayHapoanas opranuzanus tpyna? 2) Korma
u r1e oHa Obuta coznana? 3) [ne HaxonuTcs mrad-kBapTupa opranusanuu? 4) Kro
ABIISIETCS WieHOM opranuzanuu? 5) Kakosa 1ienb co3ganust opraHu3anuu?

[Tocne coBMecTHOTO 00CYKIEHUS IJIaHA CTYACHTHI oOpalnarTcs K 4ar-00Ty
(GPTchat, Bard, Perplexity u mp.) ¢ mpock0oii COCTaBUTh TEKCT 110 3aJaHHOM
Monenu. Tak MOMKEH BBIISAECTh NMPUMEPHBIN 3ampoc: [lpusem, dopoeotl opye.
Hanuwu, noscanyiicma, mexcm no naany: 1) Ymo maxoe Medswcoynapoonas opea-
Huzayusa mpyoa? 2) Koeoa u 20e ona 6wina cozoana? 3) I'0e naxooumcs wmao-
keapmupa opeanuzayuu? 4) Kmo saensemcsa unenom opeanuzayuu? 5) Kaxosa
yenv cozoanus opeanusayuu? 6) Yem sanumaemca MOT?

Yar-60T reHepupyeT cieayrouuii oreet: «Koneuno, dopoeoii opye! A ¢ pa-
docmvwio nomo2y mebe. Bom omeem na meou 60npocul.

1. Ymo maxoe MOT? Medxcoynapoonas opeanusayua mpyoa (MOT) — smo
cneyuanuzuposannoe yupexcoenue OOH, komopoe 3anumaemcs éonpocamu pezy-
auposanus mpyoogvix omuoutenuti. Ona pazpabamsiéaem meiscOyHapoOHvle mpy-
008ble HOpMbL U CLeOUum 3a UX NPUMEeHEeHUeM, d MaKwice cooelicmeyem co30aHuio
00CMOUHBIX YCILO8ULL MPyOd 80 8CeM Mupe.

2. Kozoa u 20e ovina cozoana? MOT ovina cozdana 6 1919 200y 6 Bepcare,
no oxonuanuu Ilepsoii mupoeoui eotinvl. Ilepsas ceccus [enepanvroil Kongepen-
yuu MOT cocmosnacwy 6 Bawunemone ¢ 1919 200y.

3. [0e Haxooumcsa wmab-keapmupa opeanuzayuu? [llmab-keapmupa MOT
Haxooumcs 6 Kenege, Lllsetiyapus.

4. Kmo sensemcs unenom opeanusayuu? Ynenamu MOT saensromes 187 2ocy-
oapcma.

5. Kaxosa yenv cozoanus opzanuzayuu? Llenvio cozoanus MOT senaemcsa
cooeticmaue COYUAIbHOU CNPABedIUBOCMU U CODNIOOEHUIO MENCOYHAPOOHBIX NPAS
yenosexa,; yayuulenue yCio8uil mpyoa 60 6cem mupe; co30aHue 803MONCHOCMel
0151 00CMOUHOU 3aHAMOCMU OJIsl 8CeEX, 3AWUMa npas mpyosuwuxcs, cooelucmaue
COYUATLHOMY OUANO2Y MeHCOY NPAsUMeNbCmeamu, pabomooamenimu u pabom-
HUKAMU.

Heamenvnocmo MOT: pazpabomka u npunamue Mex#cOyHapoOHbIX mpyoo-
8bIX HOpM (KOHB8EHYULl U peKOMeHOAYyull); mexHuueckoe compyoOHu4ecmso ¢ 20cy-
0apcmeamu-yieHamu,; Uccie008anus u nyorukayuu, ooyuyeHue u npoceeujeHue;
cooeticmaue CoOYuaIbHOMY OUAN02Y.

Hocmuowcenuss MOT: MOT coviepana 6asxchyo ponb 8 NPUHAMUU MHOSUX
OCHOBONONALAIOUWUX MENCOVHAPOOHBIX MPYOO0BbIX HOPM, makux kaxk Koneenyus
0 3anpeme npunyoumenvHoco mpyoa u Koneenyus o 3awume 3apabomuou nia-
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mot; MOT nomoena ynywuwums yciosus mpyoa 60 mMHoeux cmpanax mupa, MOT
cooeticmeosana co30anuro cucmem coyuanrviozo obecneuenus;, MOT uepaem
BAJCHYIO pOIb 8 3awume npas mpyosauuxca-wuepanmos;, MOT akmusno bopemcs
¢ demckum mpyoom. MOT — 5mo 6adcHblil MeNCOYHAPOOHBLU OPeaH, KOMOPbLlL
uepaem vital ponw 6 obecneuenuu 00cmotino2o mpyoa oas écex .

Ha nannom stame paGoThl 0Oyuaroniuecsi MOBTOPHIIM SI3bIKOBOM MaTepual:
MPUBETCTBUSI U 0OpaIleHus (3TUKETHbIE (POPMYIIbI), BOIIPOCHI C BOIIPOCUTEIHHBIM
CJIOBOM, HEKOTOpbIE€ TI'paMMaTHYeCKHE KOHCTPYKIUH (IACCHBHAas KOHCTPYKLUS
C KpaTKMMH NpuyacTuamu; cuHTakcudeckue moaenu: YTO: seusercas UEMs;
YTO: naxonutcsa I'[Es; KTO: 3anumaercs YEMs). CocTaBuB npeaBapUTENbHbII
IJIaH, OHU BCTIOMHUJIM TUIIOBYIO CO/IEPIKATEIbHYIO0 MOJIETb, aKTYaIbHYIO MPU U3Y-
YeHUH MEXIIyHApOIHBIX OpraHu3alui (MO/IeIb MOBTOPSETCS MPH U3YYCHUU KaX-
JOM TEeMbI), ¥ TaKUM OOpa3oM CMOTIIM MPOTHO3HPOBATH COJEp:KaHUE OyIyIIEro
tekcra. [Ipu cocTaBneHuu 3ampoca CTyIEHThl OCYIIECTBHIIM 3HAUMMYK MEHTajlb-
HYI0O TpPOIENYypY (ICKOMITO3UIIMS CIIOKHOW TPOOJIEMBI), PA3IOKUB OOBEMHBIH
BOTIPOC HA PsIT YACTHBIX, YTO YK€ MPEJCTABISICT COOOH OnpeeIeHHOe aHAIUTH-
yeckoe ymenue. Kpome 3toro, cocrasisis riaH npu GopMyIHpPOBKE 3ampoca JIst
4ar-00Ta, CTYHCHTHI «IPEenyrajajiny KOMIIO3MIMOHHOE O(pOpMIICHHE OymyIIero
peyeBoro npousBeneHus. [Ipyu 3TOM Kakablid U3 CTYIEHTOB MOJIyYUJ CBOM TEKCT,
B KOTOPOM BapbUPYIOTCS peueBbie (hOPMBI, HO (DAKTOIOTHYECCKOE COACPIKAHUE
SIBJISIETCS OOIIMM, YTO BAXXHO ISl MHAUBUAYATU3AIHH O0yYEHUSI.

Crnenyroumii atan padoTel — BepH(pUKALUA JAaHHBIX. 3aJJaHUE Mpearnoa-
raeTr YTeHUe TEKCTa, COMOCTABICHUE €0 COJIEP>KaHUs C IMOCTABICHHBIMHU BOIPO-
CcaMH, BbIJICJICHHE OCHOBHOM (haKTOJIOTMYECKOW MH(OpPMAIIUU M CBEPKY JaHHBIX
¢ opHIMATBHBIM MCTOYHMKOM'Z, CTyNEeHTBI JOIKHBI HAHTH OCHOBHBIE (DAKTHI
U YA0CTOBEPUTHCS B IPaBUIIBHOCTH OTBETOB 4aT-00Ta. Ty 4acTh pabOThl MOXKHO
JIOTIOTHUTEIFHO CHAOMUTH 0OCYKICHHEM HaJIeKHOCTH HCTOUYHHUKA MHGOpMAIIUU
(opunmaneHbIil callT opranuzaimu i110.0rg: HaaM4YKe MPaBUILHOW aOOpEBHATYPHI
B Ha3BaHuu caiita — ILO — u momynspHOCTh ToMeHa — 0rg). OOy4Jarommecs
TaKXe JIOJDKHBI OOHAPYKUTh (PparMeHT, KOTOPBIN ObLIT MPEII0OKEH BUPTYATHHBIM
co0eceHUKOM 10 cobcTBeHHOMN nHunmaruse (noctmxenuss MOT) u npokoMmeH-
TUPOBATh (PaKTHI.

[Ipu BBITTOTHEHUH ATHX 3aJaHUN CTYJAEHTHI HE TOJHKO OOHAPYKWIU (M TEM
CaMbIM TIOBTOpPWJIM!) aKTyalmbHBIC IJIS M3yd4aeMOil TeMbl (PaKThl, HO TaKXe O3Ha-
KOMUJIUCh ¢ CHHOHUMHUYECKUMU KOHCTPYKIUsAMU (4ar-601: MOT — smo cneyua-
ausuposantoe yupescoenue OOH, obunmanbubiii uctounuk: MOT — 00HO u3
yupesicoenuii cucmemvr OOH; uar-60t: MOT 6wina cozdana 6 1919 200y 6 Bepca-
ne, no okonuanuu Ilepsoii muposoii 6otiHbl, opUIUANBbHBIA UCTOUHHK: MOT
ovina cozoana 6 1919 200y 6 coomeemcmeuu ¢ 00HoU u3 wacmeil Bepcanvckoeo
MUpHO20 002080pa, nonodxcusuie2o koney Ilepeou mupogoii 6otine 1 T.11.). Beimosn-
HEHUE MOMO0OHBIX 33JaHUI MCKIIIOYUTEIHFHO BaXHO JJIsi 00YYarOMIMXCS HE TOJIBKO

1 Tekcr cremepuposan yar-6otom Gemini. URL : https://gemini.google.com/ (nara o6pa-
menus : 05.12.2023).

12Koporko 0 MOT. Oduuuanshbiii caiiT MexyHapoaHol opranusamuu tpyzaa. URL :
https://www.ilo.org/wemsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-moscow/documents/generic
document/wems_347220.pdf (nara o6pamenus : 05.01.2024).
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B OTHOILICHUH OCBOCHHS HMH JIEKCHMKO-TPAMMAaTHYECKOr0 M (haKTOIOTHYECKOro
MarepHaia, OHO TAKKe aKTYaJbHO JJIsl Pa3BUTHUSI KPUTHYECKOTO MBIIIJICHHUS: CTY-
JICHTOB HEOOXOJMMO HAyYHTh OICHHUBAThH JOCTOBEPHOCTh MCTOYHHKOB MH(pOpMa-
MM, OCYIICCTBIIATh MOUCK aBTOPUTETHBIX BEO-CAWTOB M3BECTHBIX OpPraHHU3aIUil.
DT yMeHus OyayT BOCTpeOOBaHbI KaK B YU€OHOM U UCCIIE0BATEIILCKOM e TEIb-
HOCTH, TaK U B JalIbHEHIIeM B podeccruoHanbHoOl cdepe.

QopmuposaHue KO2HUMUBHbIX HABbIKO8
npu ucnos1b308aHUU 2eHepamugHoz2o N

I'eneparusnbiii U, xak Oomnbliias Si36IKOBasi MOJIENb, OCHOBAHHAsI HA TUTAHT-
CKOM 00BbeMe SI3BIKOBBIX JAHHBIX M HEMPEPHIBHO IMOTOIHSAIOMIASCS, HECOMHEHHO,
CYILIECTBEHHO O0oraimaer CUCTEMY 3HaHHH M TNpPEICTaBICHUN O TOW WM MHOU
npobieme, pacmupsisi Kpyro3op M o0ydas CTyIeHTa reHepupoBaHuio uzaei. Taxk,
npu 3amnpoce: Ymo maxoe Medcoynapoonas opzanuzayus mpyoa? — BUPTY-
aJBHBINA cOOECEeHUK HE TOJBKO MPEIJIOKUT PAa3BEPHYTHIH OTBET Ha KOHKPETHO
MOCTaBJICHHBIN BOIMPOC, HO TAKXKE MPEIOKUT BO3MOXKHBIE BApPHAHTHI PA3BUTHUS
UJEU, CP.: KaKue BONpOCHl Pe2yiupyem MelcOyYHApOOHAs Op2anu3ayus mpyod;
KaKue cCmpauvl AGIAI0MCA YYACMHUKAMU MeNCOYHAPOOHOU Op2anuzayuu mpyoda;
KaKue Meponpusmusi nposooum Me#COYHApOoOHAs Op2anu3ayus mpyod; KaxKue
NPOSPaAMMbL NOOOEPHCUBAECTT MENCOYHAPOOHAsL Op2aHUu3ayus mpyoa, Kakue 0020-
B0pbL U KOHBEHYUU NOOOEPHCUBAET MENHCOYHAPOOHASL OP2AHU3AYUSL MPYOa,; KaKue
peKomenoayuy oaem MeicoyHapooHas opeanuszayus mpyoa'® u 1.0. Bonee Toro,
4ar-00T CHAOAUT pe3ysbTaT TeHepalui Ha0OPOM aKTyalIbHBIX CCHIJIOK HA HAYYHBIE
nyOIuKaluy, cTaTbi u3 mobdansHeix CMU 1 T.1.

HccnenoBarenu, oOcyxaast pe3yiasraTsl padoTsl reneparuBHoro MU, orme-
YaloT, YTO «00bEeM 0030pOB MO HAYYHOM MpobieMe M IIyOHWHA UX COJep KaHus,
UX AQHAIUTHYHOCTH TPAKTUYECKH HE YIOBJIETBOPSIOT MPEIBSIBISIEMBIM TpeOOBa-
Husm» (CeicoeB, @unaros 2023; J[3t00a, Epemuna, Mymmenxko, 2023: 181). Oxna-
KO, BO-TIEPBBIX, II€7IecO00pa3HO OLEHUTh OOydYalomuii MOTEHIIMal MEeXaHU3Ma
TeHEPUPOBAHUS U PA3BUTHUS UJeH (Pa3sIoKEHUs OIHOTO BOMPOCA HA Psijl YACTHBIX,
OTIpeJieJIeHUue HAINpaBJICHUST PA3BUTHUS MBICIH WU T.J.), KOTOPBIH JIEMOHCTPHPYET
renepatuBHbIN M. YcBoeHME 3TUX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB 00€CIeUUT 3HAYM-
TETBHYIO JIOJNIO yCIleXa B JaIbHEHINeH UCCIIeIOBATEIbCKON B TTPodecCHOHATBHOM
NesATeIbHOCTH. BO-BTOPBIX, CTYAEHTOB cleayeT yOeauTh, YTO HCIOJb30BAHHE
remeparuBHoro MM sBnsercs OTNpaBHONW TOYKOW B PELICHUU MOCTABIECHHBIX
npodecCHOHATFHO 3HAUMMBIX 3a/1a4, OH OTHIONb HE FapaHTUPYyeT TOTOBBIM pe3yiib-
TaT paboTHI.

Komnpeccua mexkcma c 2zeHepamugHsim A

He menee 3HaunMebl Ui yueOHON €ATE€IbHOCTH YMEHUS, HAallpaBlIEHHbIE Ha
nepenadyy WHGOpPMAIMM B CXKAaTOM BHAE (KOMIIPECCHS TEKCTa). 3HaYUTelbHas
YacThb CTYJEHTOB OCBAaWBAET 3TU YMEHHS C OOJBIIUM TPYAOM, YTO MPEOAOIUMO

13 TexcT cremepupoBaH HCCIIENOBATENLCKONH/PAa3TOBOPHOI IONCKOBOI cucTeMoil Ha 6ase U
Perplexity Al. URL : https://www.perplexity.ai (nara o6pamenus : 05.12.2023).
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nocpencTBoM reieparusaoro M. Becbma B 3TOM CMBbICIIE MOJI€3HBI TaKUE 3a/1a-
HUSL: Beibepume u3z oguyuanbHo2o ucCmoyHuka gpazmenm mexkcma, coKpamume
€20 ¢ nomMowblo Yam-ooma, conocmasbme MeKCcmyl, 6bl0ENss NPUeMbl KOMnpec-
cuu. IlpenBapuTeNbHO 3TH MPUEMBI CIEAYET OOCYIUTh CO CTyIEHTaMu: 1) UCKIIto-
yeHue (ylajeHue BTOPOCTENEHHOW MH(pOpMALUU: yTOYHEHUH, HOAPOOHOCTEH
U T.I.); 2) o0o0mienue (mepeBoj; YacTHOTO B OOIee MPH COXPAaHEHHH CMBICIA);
3) ympoieHue (3aMeHa CIOKHBIX KOHCTPYKIMH IMPOCTBIMH, COKpAILICHUE CIIOB
U CIIOBOCOYETAHUH, HCIOIb30BaHUE COKpalleHnid u abOpeBuaryp); 4) oobeanHe-
HUE (COeIMHEHNE HECKOIbKUX MPEUIOKEHUH B OHO, UCIIOJIb30BAaHUE CHHOHUMOB
U aHTOHUMOB); 5) 3aMeHa (3aMeHa CIIOBa WJIM CJIOBOCOYETaHUS APYruM, Ooee
KpaTkuM win eMkuM). Ilpumepsl TeKCTOB npuBeneHbl B Tabd. (37€MEHThl KOM-
IIPECCUHU BBIICIIEHBI KYPCUBOM).

ConocrtaBnieHne TeKCTOB: opuruHanm cXaTblil TEKCT

TekcT, creHepupoBaHHbIN

TekCT NCTOYHUKA

yat-6otom Gemini (Bard)

O6myto nomuruky MOT onpenensier MexayHapoaHast KOH-
tdepeHnUs Tpyzma, Ha KOMOpY Cobupaiomcs 6ce UieHbl
Opranuzanuu; oxa npoxooum pas ¢ 200. KoHdepenuus
NIPUHUMaeT HOBBIE MEXIyHapOnHbIE TPYIOBbIE HOPMEL,
porpammy AesTe’abHOCTH 1 010 pxeT MOT.

Meowcoy ceccusmu xongepenyuu MOT yrpasisercss Aqmu-
HHUCTPAaTUBHBIM COBETOM, B KOTOpPBIH BXOmAT 28 uienos
om npasumenvcms, 14 npedcmasumeneii pabomooameneti
u 14 npeocmasumeneii mpyosuguxcs. Cexperapuar MOT —
Mexnaynapoasoe 6ropo tpyna (MBT) — pacmonaraercs
B XKenese ({llseiiyapus); ero NpeaCTaABUTENLCTBA HA MECTAX
neiicTBYI0T 6 6osee yem 40 ctpanax. B 1999 r. degamuim
Tenepanvuoim oupekmopom MBT cran Xyan ComaBus
(Unnm). OH TepBEIil TIpEJCTaBHUTENb FOXKHOTO TIONyIIapHs,
BO3VIaBMBIIMIT Opranusamio™,

MexnynaponHast opranusanus Tpyna (MOT) ompenenser
CBOIO TIOJIUTHKY Ha edicec0OHOU KOH(epeHIwWH, Tie ece
Y/leHbl OPTAHU3ALMH IIPUHUMAIOT HOBBIC TPYIOBbIC HOPMBI,
MpOrpaMMy JeSTeIbHOCTH M OoukeT. B mepmon meorcoy
KkoHpepenyusmu ynpanenueM MOT 3anumaercst Anmu-
HUCTPaTHBHEIN coBeT, a cekperapuat (MBT) ¢ npencrasu-
tenscTBaMu B 40+ cTpaHax HaxoauTcs B JKeHese.
C 1999 r. MOT Bosrnaenster Xyan Comasus u3 Uumm —
HePBBI PYKOBOAUTENb U3 F0)KHOTO MOJTYIIApHUs >,

Comparison of texts: ori

ginal and compressed text

Original text

Text generated by chatbot Gemini (Bard)

The ILO’s general policy is determined by the International
Labour Conference, which brings together all members of the
Organization and is held once a year. The Conference adopts
new international labor standards, the ILO’s programme of
activities and budget.

Between sessions of the conference, the ILO is governed by
Governing Body consisting of 28 government representatives,
14 employer representatives, and 14 worker representatives.
The ILO secretariat, the International Labour Office (ILO), is
based in Geneva, Switzerland, with field offices in more than
40 countries. In 1999, Juan Somavia (Chile) became the ninth
Director-General of the ILO. He is the first person from the
southern hemisphere to head the Organization.**

The International Labour Organization (ILO) sets its
policies at an annual conference where all members
adopt new labour standards, a programme of activities
and a budget. Between conferences, the ILO is governed
by an Administrative Council and a secretariat (ILO
secretariat) with offices in 40+ countries in Geneva.
Since 1999, the ILO has been headed by Juan Somavia
from Chile, the first leader from the southern hemisphere.'®

1% Koporko 0 MOT // Opuumnanbueiii caiit
https://www.ilo.org/wemsp5/groups/public/---eu
genericdocument/wems_347220.pdf (nata obparueH

MesxayHapoHoi opranuzaunu tpyaa. URL :
rope/---ro-geneva/---sro-moscow/documents/
us : 10.01.2024).

15 Texcr crenepuposan yat-6otom Gemini (Bard). URL : https://gemini.google.com/ (zata

obpainenus : 10.01.2024).
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Boinonusis 3aganue, CTyIeHTHI TOJKHBI OOHAPYKUTh 3aMeHy (KoHgepenyus
NPOXOOUmM 0O0UH pa3 8 200 — exce200HAs KOH@epeHyus), UCKIIOUEHUE CIOB
(medxncoy ceccusmu Kompepenyuu — medcoy KoupepeHyusmu), yUpolleHue
U COKpallleHHe KOHCTPYKUUU (Ha xomopylo cobupaiomcs éce unenvl Opeanu3a-
yuu — 20e ace unenvl Opeanuzayuu...), COSIUHEHUE TIPEUIOKEHHI (TIepBBIE 1B
MPEUIOKECHUST COKpAIlleHbl W OOBEAMHEHBI B OJHO), 00o0OIIeHne wH(OpMaIuu
(McKIIIOYeHHe YacTHOW MH(OpMaIIMU B CXKATOM TeKCTe: 28 wienog om npagumeliv-
cms, 14 npedocmasumeneii pabomooameneu u 14 npedcmasumenei mpyosuuxcs;,
Oegsamulll OUpeKmop), UCTOL30BaHUE CIEIMALHBIX 3HAKOB COKpaieHus (bonee
uem 6 40 cmpanax — 6 40+ cmpanax).

PaGora, HanpaBieHHas Ha C)KaTUE TEKCTAa, CIIOCOOCTBYET HE TOJNBKO Pa3BU-
THIO PEUCBOM KOMITETEHITMH, HO M MO3BOJIICT ()OPMHUPOBATh AHATMUTHUECKHE CIIO-
COOHOCTH, YTO B 3HAYUTENILHOMN CTeNeHu o0yeryaeT yueOHyro NeaTeIbHOCTh CTY-
neHTa B 1enoM (3To GopMupyeT HaBBIKM KOHCIIEKTHPOBAHHUS, aHHOTHPOBAHMS,
HAIKMCaHUs aHAJTUTHIECKUX 0030POB B UCCIIEIOBATEILCKOM PabOTe U T.I1.).

KoHmpone ¢ npumeHeHuem 2eHepamueHo2o A na ypokax PKU

Pecypcel reneparusroro M moryT ObITh NPOAYKTUBHO MCHOIb30BAHBI MPU
KOpPpEeKLUH pedr. B kauecTBe mpuMepoB JUIsl UCIIPaBICHHSI OIIUOOK U UX KOMMEH-
TUPOBAHHS 4aT-O00TOM B3STHI BBIPAKEHHUSI, N3BJICUYCHHBIE U3 «YYEOHOTO PyCCKOTO
KOPITyCa, KOTOPBIN COEPKUT MACCUB JAHHBIX O HECTAaH/IAPTHOM PYCCKOM SI3BIKE,
(UKCHpYeT A3bIKOBbIE OTKJIOHEHHsI B PEUd C IIeJIbI0 MPOBEACHUS MCCIIEOBAaHUI
B 006/1aCTH YCBOGHHS MHOCTPAHHBIX S3bIKOBC,

[Ipumep 1. Ha 3ampoc: Hcnpasw, noowcanyiicma, owudKu 6 npeonoice-
Huu: — A oOHocpynnHuKu, 8 ooujaze 3naem o gauiem s3vike? — 4ar-00T JaeT paz-
BEPHYTBIA OTBET HAa PYCCKOM M AHIIMUCKOM sI3bIKax: B mpednoowcenuu «A ooHo-
SPYNNHUKU, 8 obujaze 3Haem o0 eauiem A3biKe?» ecmb HEeCKOIbKO OWUOOK:
1. Ilynkmyayus: 3ansamas nocie ci08a «0OHOSPYNRIHUKUY He HYdcHA. 2. Cmuib:
sblpadceHue «8 oowazey» A611emcs pazeo080pHbIM U He N00Xo0um 0 opmas-
Ho2o Kowmexcma. 3. Inaeon: enacon «3Haemy cmoum 8 eOUHCMBEHHOM YUCTE,
Xoms peub uodem 0 HeCKOAbKUX O0OHOSpYNnHukax. Mcnpaenenmwviil eapuamm: —
A 00HOZpynnHUKU U3 0Owexcumus 3Harom o eauiem A3vike? Jlanee mpesaraeTcs
nosipoOHOE 00BsICHEHUE MPaBKU. BakHO Takke 3aMETUTh, UTO 4ar-00T Tpeiara-
€T TPH BapHaHTa KOPPEKIMH U O0BSICHEHUH.

IIpumep 2. Ilpu Takom 3amnpoce: Hcnpagv, noxcanyiicma, ouwuOKYU 6 mex-
cme: Umo 6onee sadicHee mpyooeas KHUMNCKA UNU 3a4emKd. — TOIydaeM OTBET:
B npeonoocenuu «4mo 0Oonee sadxchee mpyoosas KHUNCKA ULU 3AUEMKA» eCMb
Heckonbko owubok: 1. Jlexcuxa: «bonee eajxcnee»: Omo nenpasuivHoe svipadice-
Hue. Ilpasunvro 6yoem «bonee 8axcuvily unu «eadxcueey. 2. Ilynkmyayusa: B kou-
ye npeonodicenuss 0ondceH bblmb BONPOCUMENbHbIN 3HAK. HcnpasnenHuvlil eapu-
aum: Kaxou 0oxymenm 6onee 8axcHbwlil: mpyo0osast KHUNCKA Ul 3a4emKa?

16 Pycckmii yuebnsiii kopmyc (RLC). URL : http://www.web-corpora.net/RLC (nata o6pa-
menwns : 04.01.2024).
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I'eneparuBnblii UM momoraer ucnpaBuUTh JEKCUYECKHE M FpaMMaTHYECKue
OLIMOKH, yCTpaHss IpyOble HapyIIEHUs, OHAKO CIEyeT OTMETUTD, YTO OH BCE XKe
HE MBICTTUT, KaK YEJIOBEK, U HE YUUTHIBACT CTHIMCTHYCCKIE HIOAHCHI, aKTyaJbHBIC
JUTSL TOM WM MTHOW CUTYaIluH, U HE PACIlO3HAET MOATEKCTOBYIO nHpopManuio. Tak,
B He(pOpMaIbHOM OOINEHUHM CTYACHTOB EAMHHUIA 00wjaea BIIOTHE OOBSCHHMA,
B [IEPBOM IIPUMEPE JOCTATOYHO UCTIPABUTH MyHKTYAIMOHHYIO U TPaMMaTHYECKYIO
ommOKy (eIMHHIIA Oolee 8ajicHee COACPKUT IPaMMATUUECKYI0 OITHOKY); BO BTO-
pPOM mpuMepe NMpu OOBSCHEHUH UCIPABIEHHOTO BapHaHTa (31€Ch HE MPHUBEICHO)
3aMETHO HETOHMMaHUE ITyOMHBI 3HAUMMOW JJISi CTy/AEHTa MpoOJeMbl: paboTarh
B [1€pHUOJ] OTy4eHUs: 00pa30BaHMs WM BCE CBOE BpeMsl OTJaBaTh y4eOHBIM 3aHsI-
tusM. [loguepkHeM, 4TO KOMMEHTAapUi MperoaBaress O MOATEKCTOBON U 3aTeK-
CTOBOW WH(pOpPMALIUHU, COIEpIKAIIEHCsl B pEYeBbIX NMpPHUMEpPax, BeCbMa IIOJE3CH
Ha 3aHaTHsAX PKU: oH akuleHTHpYIOT BHUMaHHE Ha CTUJIMCTUYECKOW U MparMaTu-
4eCcKOil 0O0YCIOBICHHOCTU S3BIKOBBIX €IUHUII KOMMYHUKATUBHOM CHUTyaluel,
T.€. COCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHHUKAaTHBHOIN KOMITETCHIINH.

Jlpyroii BapMaHT OCYIIECTBICHUS KOHTPOJS IMOCPEACTBOM TE€HEPAaTHBHOTO
U peanuzyercs npu HHPOPMALIMOHHO-CMBICIOBONH 00paboTKe TekcTa mpodec-
CHOHAJIBHOU HarmpaBieHHOCTH. CTyIeHTaM MpejaraeTcs ¢ HoOMOIIbIo yar-60oTa
chopMHupoOBaTH BOMPOCH M TECTOBBIC 33JaHHUS K TEKCTy (BEPOSTHO, JIydIle
MCIOJIB30BaTh TEKCT OPUIIMATBEHOTO HCTOYHHUKA, C KOTOPHIM paHee MPOU3BOIUIACH
cBepKa (haKTMUYeCKHUX JaHHBIX). Tak, K BBILIENPUBEICHHOMY TEKCTY 4aT-00TOM
OBLJT COCTaBIIEH CMHCOK BOIIPOCOB IS OOCYK/IEHHUSI U TECTOBBIE 3aJaHUS JJIs1 KOH-
TPOJISL:

Bompocsr k Tekcty 0 MOT (mpumep):

1. Ymo npeocmasnsem cobou MOT?

2. Kakue ocnosnble yenu u 3adayu cmasum nepeo cooou MOT?

3. Kax oeasmenvrnocmo MOT coomnocumces ¢ yersimu OOH?

4. B kakom koumekcme (ucmopuueckue coovimus) ovinia cozoana MOT?

TecToBble 3a1anust (mpumep):

1. Buibepume eproe ymeepoicoenue:
a) MOT — smo nezasucumas opeanuzayusi, He ceésazannas ¢ OOH.
6) LIma6-xeapmupa MOT naxooumcs ¢ Hoio-Hopre.
8) Ynenamu MOT moeym Obims monvKo pazeumsie CMpaHbl.
2) Oonotui usz yeneti MOT ssnsiemces sawyuma mpyoo8wix npas epaicoaH.

PaGoras B mapax, CTyAeHTHI 33/Jal0T IPYT APYTY BOIPOCHI, BBHITOIHSIOT
TECTBI, OCYIIECTBIISISI B3aUMHBIN KOHTPOJb (Takue 3a/laHus CTYJCHT TaKKe MOXKET
BBITIOTHATh HHIUBUIYAIBHO).

PaGora ¢ reneparuBHbiM MU moOyxmaeT cTyAEHTOB OBITH OTKPBITHIMH TS
HOBBIX WJICH, BBITIONHATH BIIOJHE TPAIMIIMOHHBIC, 3HAKOMBIE UM 33/IaHUs, HAIPaB-
JICHHbIE Ha MH(OPMALIMOHHO-CMBICIOBYIO 00pabOTKy TEKCTa, HO MPH ITOM ajall-
THUPOBATHCS K MEHSIOIIMUMCSI TEXHOJIOTUSM, OOJIbIIE YIAENATh BpEMEHU KOMMYHH-
Kallid ¥ COTPYAHUYECTBY, paboTe B MUHU-TPYIIAaX WM KomaHnax. lIpemomaBa-
TeJb, BBHITOJIHAIOMIUN TE )K€ 3a/laHUs BMECTE CO CTYyAEHTaMH, C OHON CTOPOHBI,
BBICTYIIA€T COTPYAHUKOM, a HE MEHTOPOM IS CTYACHTOB, C APYrol —KypUPYET
(HampaBIIseT, KOPPEKTUPYET, KOMMEHTHUpPYeET) paboTy reHeparuBHoro MU u cry-
neHtoB. bonee Toro, ncnonp3oBanue MU cymecTBeHHO obierdaeT TpyA Mpemnojaa-
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BaTellsl IPU COXPAaHEHUHM HEOOXOIMMOTo y4eOHOTro KOHTEHTa M MHTeHCU(DUKALUU
JEeSITeTbHOCTH KaKIOro y4yacTHHKa. VIHBIMU ciioBamMH, paboTa C reHepaTUBHBIM
NN criocoOcTBYET pa3BUTHUIO OTKPHITOCTU MBIIUICHUS U aJalTUBHOCTH y CTYJICH-
TOB, CO3Ja€T YCJIOBUS JI1 COTPYAHMUYECTBA M pealu3aluid KOMMYHHUKATUBHOU
HaIpaBJIeHHOCTU 00yueHus, o0ecneunBaeT NpodeCcCUOHAIBHYI0 OPUEHTHPOBAH-
HOCTh, MH(OPMATUBHOCTh, MPArMaTHYECKyl0 aKTyaJbHOCTh Y4EOHBIX MaTepua-
JIOB, CIIYKUT JOCTHKEHHUIO 3PTOHOMHYHOCTHU IMPEINOIaBATEIbCKON AESTEIbHOCTH,
rapMOHU3UPYs 00pa30BaTeIbHBIE MPOLIECCHI.

FeHepamueHsbit N 8 pazeumuu KpeamugHo20 MblwsieHUsa
npu A3bIK080M 06y4yeHuu

[Ipodeccuonanbuo-opueHtupoBanHoe o0yuenune PKU, xots u npeamnonaraet
OTUETJIMBYIO 11€JIb — (POPMHUPOBAHME MPAKTUUECKUX HABBIKOB IO PEUICHUIO MPO-
(beccuoHanpHO 3HAYMMBIX 3324 CPEICTBAMU U3y4aeMOro s3bIKa, HE IOJIKHO OBITh
JUIICHO JIMHTBOKYJIBTYPHOU cocTapistonieil. [Ipu oOydeHnn CTyAeHTOB 1O TpO-
rpaMMe «3apy0ekHOe PETHOHOBEACHHE» aKIICHT Ha crielu(pUKe U3y4aeMoil JIUHT -
BOKYJBTYpbl 0COOEHHO HeoOxoauM. Tak, mpu u3ydeHuu TeMbl « MexayHapos-
Has OpraHu3aius Tpyaa» o0CYKJal0TCs CUMBOJIUYECKUE 1aThl U MEPOIIPUATHSL.
OpHMM U3 TaKUX CHMBOJIOB siBisieTcs JleHb MEXIyHapOIHON CONMIAPHOCTH TPY-
nsmmxess — 1 Mast (¢ 1992 1. B Poccun — [lpa3aHuk BecHBI U Tpyna). 3aHATHE,
MOCBSIIEHHOE TOM JlaTe, MpearnoiaraeT 3HaKOMCTBO C UICTOPUENH BOSHUKHOBEHHS,
cumBonudeckuM cMbiciom B CCCP, Poccun u Mupe, nmomynsapHbIMUA aTpuOyTaMu,
MY3bIKaJIbHBIM M BU3YaJIbHBIM KOHTEKCTOM Tpa3aHuKa. SIpkas v MO3UTUBHO 3apsi-
JKEHHasl TeMa MO3BOJISIET MCIOJIb30BaTh Pa3HOOOpa3Hble 3aJaHusl IJid CTYACHTOB,
npeanoarampmye pabory ¢ TEKCTaMH CaMOro pa3HOro poja — IIeYaTHBIM,
ayuanbHbIM, BU3yalbHbIM, TpaduueckuM. [lorennnan reneparusnoro M1 moxer
00ecTeunTh TBOPUYECKYIO COCTABJISIONIYIO TIpoliecca 00ydYeHHsl U CrTocoOCTBOBATh
MPUMEHEHUIO A3bIKOBBIX 3HAHWW B HECTAHJIAPTHOW [JIs CTYIEHTOB CUTYyallUH,
B JJAHHOM Clly4yae — MpU FeHepUPOBAHUH U300paKeHUI.

OOyuaromumcs mpeaaaraeTes mocie u3ydeHuss MUKporeMsl o IlepBomae
B CoBerckom Cor03€¢ M OCHOBHBIX MPA3THUYHBIX aTpuOyTax (IeMOHCTpalus, Tia-
KaTbhl, OTKPBITKM) MPU TOMOIIM PEKOMEHIYEMBbIX T'€HEPAaTUBHBIX MOJelei
(IIexeBpym, Kandinsky) moaroToBuTh Mmiakat WM MO3APaBUTEIBHYIO OTKPBITKY,
COMPOBOAMB WX TEKCTOM. [lepen BHIOTHEHHEM 3aJlaHMs MPEToIaBaTellb 00CYXK-
JTAeT CO CTYJIEHTaMH, YTO MOXKET OBbITh BKIIIOUEHO B M300paxKeHHE, MepeunCIIsioT-
Csl OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC EIMHHIIBI, KOTOPHIE MOTYT MCIOIB30BaThCS B (HOPMYITH-
poBKe 3ampoca nHGopMauuu (IPOMIT, UIU MPOMT): 8eCeHHUll MAUCKUL OeHb,
0eMOoHCmpayus, padocmubvie uya a0oell, KpacHvle @razu, mpaHcnapanmsl, yee-
mol. 3aJlaHue TPEATNONaraeT TakKe CO3/laHue JIO3YHra JUIsl IJlakaTa W/Win TeKcTa
Mo3/paBicHUs (B 3aBUCUMOCTH OT M30paHHOTO >KaHpa) MO MPeIoKeHHBIM 00pa3-
uam. [Iprumepsl BBINOJHEHUS 3aJaHUI CTYJICHTaMU MIPUBEACHBI Ha puc. 1 u 2.

I'eneparuBnbiii U MOXET MpeIIOKHUTh K 3aJIaHHOMY TEKCTY pa3HOOOpa3-
HbIE€ TBOPYECKHUE, MCCIIEIOBATENILCKUE, MPOEKTHBIE 33JIaHNs, KOTOPbIE HALEIECHBI
Ha pPa3BUTHE S3BIKOBBIX, KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB, a TAK)XXE KpPEATUBHOCTH,
TMOKOCTH M OTKPBITOCTH MBILUICHUS, OKa3blBasi TEM CaMbIM 3HAYUTEIbHYIO I1O-
MOIIIb MPETOAABATEIO.
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Puc. 1. Mnakat k 1 masa"” (cTyaeH4yeckas paboTa).
Mpumepbl no3yHros: ConnaapHOCTb, PABEHCTBO, CMPaBeA/IMBOCTb!
YecTHbI TPYA, — OCHOBa Xun3Hu! [locToHas 3apnnara — Halue npaso!
3a MupHbIA TpyAa! 3a 4OCTONVHYIO XU3Hb! Tpya o6begnHAeT!
Figure 1. Poster for May 1 (students’ work).
Examples of slogans: Solidarity, equality, justice! Honest labor is the basis of life!
Decent wages are our right! For peaceful labor! For a decent life! Labor unites!

Puc. 2. OTkpbiTka k 1 Maa' (ctyaeH4yeckas paboTa).
MpumMep nosapasuTenbHOro TekcTa: JJoporoi yuntens! Noaagpaensio Teds ¢ NpasaHMKoOM
MepBoe Mmas. Xenaio xopoluero Tpyaa U paaocTu B padbote. TBo y4eHnK BaH Jn
(nybnukyeTtcs 6e3 pefakTypbl).

Figure 2. Postcard for May 1 (students’ work).
Example of congratulation: Dear teacher, | congratulate you on May Day.
| wish you good labor and joy in your work. Your student Wang Li (unedited text)

1" Uzobpaxenue cremepuposano Kandinsky. URL : https://fusionbrain.ai/ (zata obpamenns :
06.12.2023).

18 M306paxenue crenepuposano Shedevrum (Illenespym). URL : https://shedevrum.ai/ (nata
obpamienns : 06.12.2023).
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3aknoyeHune

I'eneparuBubiii UM, kak peBOIOIMOHHAS COBPEMEHHAsI TEXHOJOTHUS, pac-
CMaTpPHUBAETCSl B KAUECTBE CPE/ICTBA MOBBIIICHHS YPOBHS S3bIKOBOM U KOMMYHHKA-
TUBHOM KOMIETEHLIHH 00ydarouiuxcsi Ipu BBICOKON CTENEeHU MepCOoHaTU3aluu
00pa30BareIbHOIO IMPOLECcCa, KOTOPOE OOECIIEUMBAET HENPEPBIBHYIO MOAIEPIKKY
U3YYaroIIUX UHOCTPAHHBIN A3bIK, IPEAOCTABIISAs OOPaTHYIO CBSI3b B PEKUME peaib-
Horo BpeMeHH. M mo3BOJsIeT OLEHUTHh MPOM3HOILICHUE, IPaMMaTHKy, OernocTh
ycTHOU peun u T.1. [TocpenctBom MU oOydvaronuecs MOTYT MOTPY3UTHCS B BUP-
TyaJIbHO CO3/IaHHYIO SI3BIKOBYIO CPELy AJI OCYIIECTBIEHUS KOMMYHUKAaTHUBHOU
npaktuku. ['eHeparuBabli MU, crocoOHBI 00001aTh TMTAHTCKHM, MOCTOSHHO
NPUPACTAIONINIA OTBIT KOMMYHHKAIIUU, 00J1a/1aeT OMCTHHE Oe3MEPHBIM IOTESHIIU-
ajioM Jy1si 0Oy4eHHsI MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. BiitoueHue 3a1aHuii, BEIOTHIEMBIX
¢ mpuBnedyeHueM rereparuBHoro MW, nenaer 3anatus Golee pasHOOOpa3HBIMU
C TOYKH 3PEHUSI UCIIOJIb3YEMbIX TEXHOJIOTMM U yBJIEKaTeIbHBIMU ISl CTYAEHTOB.
Takue 3amaHusi CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO SI3BIKOBOM, KOMMYHUKATUBHOM, mpodec-
cuoHasbHOM, MKT-koMITETEHIIMH, a TAK)KE COACUCTBYIOT PACIIUPEHUIO KPYT030-
pa B npodeccruoHanbHOU cdepe, pa3BUTHIO MO3HABATEIBHBIX, aHAIUTUYECKUX,
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH U MHBIX rMOKux HaBbIKOB (SOft SKills). Pabora ¢ rene-
paruBHbIM U ciocoOCcTByeT pa3BUTHIO OTKPHITOCTH MBIIIJICHUS U aIalTUBHOCTH
y CTYZIEHTOB, CO3JA€T YCJIOBHS JI COTPYJHHUYECTBA U peaau3aluyd KOMMYHUKa-
TUBHOW HAaINpaBle€HHOCTH O00y4yeHHs, oOecreunBaeT MpodecCUOHANbHYI OpHUEH-
TUPOBAHHOCTh, NH()POPMATUBHOCTb, aKTyaJIbHOCTh YUE€OHBIX MATEPUAJIOB, CIYKHUT
JOCTHKEHUIO 3PTrOHOMUYHOCTU TPENOAaBaTeIbCKON N1eATeIbHOCTH, TapMOHU3H-
pys oOpa3oBareiabHbIE IPOLECCHI.

Opnako ucnonb3oBaHue renepatuBHoro MM nomxkHO paccMaTpuBarbCsl Tak-
e B 3TUYECKOM KoHTekcre. IIpernonaBarenb, KOTOPBIM BBHICTYIIA€T HE MEHTOPOM,
HO COTPYIHUKOM, HAMpPAaBISIOUIUM U KOPPEKTHPYIOIIUM pabdOTy TeHEpaTUBHOTO
WU u cTyneHToB, 10JKeH yOeauTh 00y4aroIuXcs, YTO UCIOIb30BaHUE ATON TeX-
HOJIOTUU SIBJISIETCS JIMIIb OTIPABHOW TOYKOM B PEIIEHUHU MOCTaBICHHBIX Mpodec-
CHOHAJIHO 3HAUMMBIX 3a/1a4, OTHIO[b HE FapaHTUPYs TOTOBbIM pe3ylnbTar paboThl,
YTO TPEIOKEHHBIE BUPTYAIbHBIM COOECETHUKOM (PakThl HEOOXOAMMO BepHUQpH-
UPOBaTh, COOTHOCS MH(GOPMAIMIO C HAJAECKHBIM HCTOYHUKOM, MOMCK KOTOPOTO
TakXXe SIBISAETCA OTACNbHBIM (hopMupyeMbiM ymeHueM. Crenyer MOA4epKHYTh,
yTO reHeparuBHbIi M Bce ke He AyMaroIMii U YyBCTBYIOIIHMI YEJIOBEK, OH KOM-
MYHHKATUBHO MONU(YHKIIMOHANIEH, HO OH HE YYHTHIBAET CTHIIMCTUYECKUE HIOAH-
Chbl, aKTyaJbHbIE IS TOM MJIM MHOM CUTyallMu, HE Paclo3HAET MOATEKCTOBYIO
uHpopMaruio. J[aHHas TEXHOIOTHUS HE MOXKET 3aMEHUTH MperoaBares, KOTOPBINA
Ha 3aHATHIX TIEpeaeT 3HAHMS O KYJIBTYPHOM MOATEKCTE U CTe(PUKEe KOMMYHH-
KaTUBHOM CHUTyallld, OKa3bIBaeT OOYYAIOIIMMCS SMOIMOHATBHYIO MOIICPKKY.
Urops CeBepssauH B 1929 1., moutn cto set Hazan (!), B «CTtuxax o 4eloBeKe»
BBIPa3UJI CBOM CTpax O BBIPOKJIECHUU YEJIOBEKA MOJ BIUSHUEM TEXHUYECKOTO MPO-
rpecca: Tenepw dice 0yx semau yeeyumcs, / M mexunuxoro cxopuen eex, / U 6 becko-
neunom uenosewecmee, / borocy, umo xonuen Yenoeex'®. Bpsaj nu 3a MUHYBIIMI

1 Cesepsnun M. Ctuxu o uenoseke. URL : https://www.culture.ru/poems/28167/stikhi-o-
cheloveke (mara o6pamienus : 20.03.2024).
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BEK YEJIOBEK JIyXOBHO BBIPOJIMJICS, OJHAKO, YTOOBI B JAJbHEHIIEM 3TOrO HE CIIy-
qr10Cch nof BiustaueM VU, cuitoro yxa U yma 4elloBeK JOJKECH He MOTIUHSITHCS,
HO TIOJYHMHATH ce0e CBOM TBOPEHHUS M MCIOJIH30BaTh UX BO 0J1aro 4ejaoBeYeCTBa U
OylyIIMX MTOKOJICHUH.
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Abstract. The relevance of the research lies in the necessity of including new techno-
logies (in particular, generative artificial intelligence) in the process of language education
in order to adapt students and teachers to new conditions of the information environment,
to master new skills and abilities, to improve the quality of education. The highly productive
value of generative artificial intelligence for teaching Russian as a foreign language at the
level of professional education in higher education is emphasised. The aim of the research
is to reveal the learning potential of generative artificial intelligence, which is achieved by
applying the following methods: modelling of the learning process with the use of generative
artificial intelligence; observation; generalisation of experience and forecasting of students’
achievements with regard to the development of linguistic and communicative competence,
as well as flexible skills in academic and subsequent professional activities; linguodidactic
analysis; descriptive method. The materials of the work have a pronounced practice-oriented
character, as they represent a set of tasks and exercises, composed (performed) with the use
of systems based on generative artificial intelligence (Gemini (Bard), Kandinsky, GPTchat
(OpenAl), Perplexity, Shedevrum). The tasks are aimed at developing linguistic,
communicative, professional, ICT-competences, as well as cognitive (analytical, generative
and other) and creative abilities, and other flexible skills (Soft Skills) relevant for academic
and further professional activities in the language being learnt (here — Russian as a foreign
language). The limitations of generative artificial intelligence in terms of understanding the
nuances of linguistic-cultural, social, emotional-psychological, stylistic context, which
determines the role of the teacher in the learning process, are noted. We emphasise not so
much mentoring, but rather cooperative-activity functions of the teacher, who simultaneously
learns together with his students by accessing a resource that is gigantic in terms of
information volume and technological capabilities, and directs, supervises, and corrects the
activity of generative artificial intelligence and students. The prospects of the research are
outlined, which imply the expansion of generative artificial intelligence technology possibilities
in language education.
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Hay4Has ctaTtbs

dopmMupoBaHue yMEHUIN caMOCTOATENBHON paboTbI
npv cMeLlaHHOM 00y4eHUn PyCcCKOMY A3bIKY
KaK MUHOCTPaHHOMY

0.C. 3aBpsiioal ™™, H.I1I. ®an?

L Poccuiicknit ynusepcuteT apyx6b1 Haponos, Mockea, Poccutickas ®edepayus
2 IHCTUTYT COLMANbHO-TYMAHHTAPHBIX HAYK P BheTHAMCKOM HAIMOHALHOM
yHuBepcutete I. XommumMuHa, Xowumun, Coyuanucmuueckas Pecnyoniuxka Boemnam
>4 zavialova-os@rudn.ru

AHHOTanusi. AKTyalnbHOCTb HCCIIEN0BAaHMs ONPENEISeTCsl HOBBIMH 3a/adaMu B oOIna-
CTH OpraHU3allud CaMOCTOSITENbHOM paboThl CTYAEHTOB B KypCcE€ PYCCKOIO SI3blKa KaK HMHO-
crpantoro (PKU) B yciaoBusx, Korga 00beM M POJIb CAMOCTOSATEIBHON PaboThI ¢ 00s13aTe b-
HBIM IPUBJIEICHNEM IEKTPOHHOTO 00yUEHHS CYIECTBEHHO BO3PACTAIOT (3a CUET COKpAIICHHS
ayIUTOPHBIX YacoB). HoBBIE 3a1aul BRI3BAHBI K KU3HH, NPEXK/IE BCETO, KAYECTBEHHBIMU H3Me-
HEHWSIMU COBPEMEHHBIX YYalIUXCs, JEATENbHOCTh KOTOPBIX MPAKTUYECKU LEIUKOM OHOCpEN-
CTBOBaHa MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIMU TeXHOJOTUsIMU. llens uccienoBaHust —
0XapaKTepU30BaTh OCOOEHHOCTH CaMOCTOSITENBHOCTH, CHENU(UKY ACATCIBHOCTH COBPEMEH-
HBIX YYalUXcsl ¥ Jlanee MpesIoAKUTh MIPUEMbl OPraHU3aLUU UX CaMOCTOSTEIbHOM paboTh
B Kypce PKU c yyeroMm HOBBIX peanuii B oOpa3oBaHuU. [IpUMEHSIIUCH METOIBI: aHAIUTHYE-
CKHI, ONMCaTeNbHbIH, SMIMPUYECKUI, HAOMIONCHUS U UHTEpIpeTaluy. MaTtepuan coCTaBUIu
TPYIBI POCCHHCKUX TICHXOJIOTOB, B KOTOPBIX PacCMaTpHUBAIOTCS POOIEMBI, 0003HaYE€HHBIE TIPH
(OpPMyIHPOBaHHUH LIEJU HCCIEIOBAHMSA, a TAKKe IPAKTHKA OOYUSHHS PYCCKOMY SA3BIKYy HHO-
CTPaHHBIX CTYHEHTOB 2 Kypca OakamaBpuara Poccuiickoro yHuBepcuTeTa ApYXOBI HapOIOB
nm. [larpuca JlymymOs1 (cnennansHocTh «Ilcuxomorus»). C onopoi Ha Tpyasl IpenCTaBHUTeE-
Jefl KynbTypHO-HUCTOPUYECKON MIKONBI B ICUXOJOTHH NPOAHATU3UPOBAHBl OOBEKTHUBHBIC
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJIKMBAIOTCSI COBPEMEHHBIE YyualllUecs, NOCTaBICHHBIE MEPEN
HEOOXOJUMOCTBIO OBITh CaMOCTOSITEBHBIMU CyObeKTaMu JesTedbHOCTU. sl mpeoaoseHus
BBISIBIICHHBIX TPYIHOCTEH MPEIUIONKEHbI MPHEMBI, O3BOJISIOIIKE (HOPMUPOBATh y yUalUXCs
YMEHUSI CAMOCTOSITEIbHOM paboThl MPHU CMEIIAaHHOM O0yueHHH. B OCHOBe 3THX HMpPHUEMOB
JIEXUT 3aKOH 00pa30BaHMS BRICIINX (OPM MOBEICHNUS, CONIACHO KOTOPOMY BHYTPEHHEE MOBe-
JeHne 0053aTeNIbHO MTPOXOINT BHEIITHIOK CTAANIO pa3BuTHA. COOTBETCTBEHHO ()OPMHUPOBAHHE
YMEHHI CaMOCTOSTENIFHOM pabOoTHI IpEeIIoNIaraeT Ba dTara; IepBhIi OCYIIECTBISIETCS B PaM-
Kax ayIUTOPHOTO 3aHATHS (Ha 3TOM 3Tare JeSTeNFHOCTh CTyACHTa HAapaBIIsIeTCS MPEToaaBa-
teneM). Ha Bropom 3tane, B Xx0/e 3IEKTPOHHOTO 00YUIEHUs, CTYACHT, HAXOAACh HA PACCTOSHUU
OT IIpenojaBareis, HAYMHAET YUYUThCS YIPAaBIATH CBOEH AeATeNbHOCTbIO caM. IIponemon-
CTPUPOBAH OIBIT UCIOJIb30BaHUS MPEIJIOKEHHBIX IPUEMOB, HAMPABIEHHBIX Ha (OPMUPOBA-
HUE YMEHUH CaMOCTOSITENbHONH PabOThl U YUUTHIBAIOUIUX ICHXOJIOTMYECKHE OCOOEHHOCTH
COBPEMEHHBIX CTYAEHTOB, B Kypce oOyueHus PKU. Ilpenctapnsiercs nepcreKTUBHBIM 00pa-
IIeHWE K JaHHBIM IpHeMaM B 00pa30BaTeNbHOI MPAaKTHKE VIS YIIOPSIOYEHHS CHCTEMBI CMe-
mragaoro oOyuenns PKY, nossimenns ero 3p(heKTHBHOCTH.
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BBepneHune

Hayunoe 3Hanue ¢popMupyercst o CIHpajIi: Ha KaKIOM HOBOM BUTKE BO3-
HUKaeT HEOOXOAMMOCTh MOBTOPHOTO B3MNIs[Aa Ha SIBICHHUS, XOPOIIO U3yYEHHBIE,
OCMBICJICHHBIE KaK AJIEMEHTHI ONPEICIEHHON CUCTEeMBbI. Pe3ynbrarTsl 3TOro ocmsic-
JICHUS 3aKPEIUISIOTCS B HAay4HBIX TepMuHaX. HoBble (akThl, BBIABUTaeMbIE JKHU3-
HBI0, TPEOYIOT TIIATEIHHOTO aHAIHM3a 0003HAYCHHBIX 3TUMHU TEPMUHAMH TTOHITHH,
KOTOpbIE TeNepb HAJ0 Pa3MECTHTh B CUCTEME CBs3e€d C HOBBIMHU (hakTamu Jeii-
CTBUTEIBHOCTH, TPUMEHHUTH K N3MEHHUBIIEHCS PEaIbHOCTH.

B konne XX B. U, oco6eHHo, B niepBoii yeTBepTu XXI| B. 0AHOI U3 HacCyII-
HBIX 33/1a4 POCCHICKON M 3apyOeXKHOM NEeIaroruku OKa3blBaeTcs TEOpEeTUYecKas
UHTEpHpeTanys U pa3paboTka MEXaHU3MOB BKIIIOYEHHUS B MPAKTHKY HOBBIX pea-
Ui B 00pa30BaHHH.

Bo-nepBeIX, peub uaer o pegopme, 3aTpOHYBIIEH OpraHU3ALMIO CAMOIO
npouecca o0ydeHus: (3TO KacaeTcs, MpPeXkJae BCEero, BbICIIEH IIKOJbI). B yueb-
HBIX MporpaMmax (B T.4. ¥ 10 HHOCTPAHHBIM S3bIKaM) PE3KO MEHSIETCSl COOTHOIIIE-
HHUE BPEMEHH, OTBOANMOTO Ha ayUTOPHBIC 3aHSATHS U CAaMOCTOSTENLHYIO paboTy
cTyfaeHTa. Temepb NMpUOpPHUTET OTAAETCS MocienHeil (Mopoil KoIM4ecTBO 4acos,
NpeAHa3HAYCHHBIX JUISI CAMOCTOSTEIbHONW PabOThl, MOXKET MPEBBIIIATH KOJIHYE-
CTBO 4acoB JIIsl ayIUTOPHOI paboThl B HECKOJIBKO pa3)?.

Bo-BTophIX, B pe3ynbTare MOSBICHUS B MEJarorideckoM apceHaie HOBBIX
cpeactB oOyueHus (MH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, CO3/1aH-
HBIX Ha WX OCHOBE JUJAKTHYECKHX MATepHaJIOB B IU(PPOBOM (hopMare) CIIOKH-
JUCh HOBbIE (POPMBbI 00yUeHUS — JTUCTAHLIUMOHHOE M cMemanHoe. OcoOeHHo-
CTH 3THX GopM OOyUeHHS, OTINYAIOIINE UX OT TPAAUIIMOHHBIX, 3aKIFOUAIOTCS
B TOM, YTO:

— MHOW XapakTep NMpruoOpeTaeT B3aMMOJCHCTBUE YUHUTENS M YYCHUKA, HAXO-
JSIIMXCS HA PAcCTOSHUM JPYr OT Jpyra, U3MEHSETCS PUTM OCBOEHHUS Kypca:
«OCHOBY 00pa3oBaTenbHOTO MHpoIllecca MPU [IUCTAaHIMOHHOM 00y-
YeHHUU| COCTaBIsAET LEeJeHalpaBlieHHas caMocTosTelbHas paborta
oOyyaromerocs [pa3psnka 37ech W Jajiee Hamia — aem.|, KOTOPBIH MOXKET
YUHUTHCS B YIOOHOM 11j1si ce0si MecTe, M0 MHAUBHUAYAJIbHOMY PaCIHUCaHUIO»
(Azumos, llykun, 2009: 65);

! IIpuMeHHUTENBHO K 0OYYEHHIO HHOCTPAHHBIM A3bIKAM (00YyYEHHIO PYCCKOMY A3BIKY KakK
MHOCTPaHHOMY) UMEIOTCS B BUAY KypChl, Ipe/{Ha3HAYCHHbIC [UIsl CTYICHTOB OaKajiaBpuara U Maru-
cTparypsl (T.e. He JJIs1 Ha4yaJdbHOTO 3Tara o0OydeHuMs).
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— ABYCTOPOHHUH Tpolecc nepeaadn u ycBoeHus 3HaHuil (PyOuHmireiin,
2002: 495) mOTHOCTBHIO MJIM YAaCTUYHO OMOCPECTBOBAH CHENU(DUICCKUMH HHCTPY-
MEHTaMH OOIICHUS.

3aKOHOMEPHO, YTO TMEAAroruHuecKoe COOOIECTBO CHOBA OOpalaercss K 00cyx-
JICHUIO TIOHATHUH, 1aBHO BBEIACHHBIX B HAYUYHBIH OOUXOI: camocmosmenbHas paoo-
ma u camocmosimenvrocms (W a8MOHOMUSL) yHawe2ocs. JlenaroTcs MOMbITKH
YTOYHHUTD COJIepKaHue 3TuX noHsTuii (XaBponuna, 2016; Hawe et al., 2019), pac-
CMaTpPUBAETCSl BIUSHUE MOCTOSHHOI BOBJIEUEHHOCTH ydallerocs B HU(PPOBYIO
peabHOCTh Ha €ro CIIOCOOHOCTh K caMocTosATeNIbHOM nestenpHocTH (Lilian et al.,
2021), oOcyxmaeTcss ONTUMAIBHOE COOTHOIICHHE aBTOHOMHOW W ayJIUTOPHOMN
paboThl B HOBBIX OOpa3oBarenbHbIX ycioBusx (KiobOykoBa u np., 2023), uccie-
IYIOTCSL BO3MOXKHOCTH DIEKTPOHHBIX CPEACTB 00YUYEHHUS U CBA3aHHBIX C HUMU (HOpM
oOyuenus 1t 3QHEKTHBHON OpraHU3aIlluu CaMOCTOSTEIbHON paboThl (PymeHko-
MopryHs u ap., 2018; MadopmannoHHbIe TEXHOIOTHH B 00yUYE€HUU PYCCKOMY SI3bI-
Ky Kak uHocTpaHHomy, 2019; Su et al., 2023; Prasetya, 2023).

Ieaun ucciaenoBaHus.

— 0XapaKTepU30BaATh CAMOCHOAMENIbHOCHb COBPEMEHHBIX ydalluXcs, Aes-
TEIbHOCTh KOTOPHIX (B T.U. ¥ AESITEIBHOCTh YUeHHs) GOpMHUpPYeTCS B IU(PPOBOM
MHUpPE U MPAKTUYECKHU TMOJHOCTHIO OMOCPEICTBOBAHA CIEIU(PUICCKUMHA TEXHUYE-
CKHMH CPEJICTBAMU;

— MPEVIOKUTH MPUEMbI OPTaHU3aIlMU CAMOCTOATEIHHOU pabdOThl TaKMX yua-
HIUXCS. B Kypce MHOCTPAHHOTO S3bIKa (PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO) C YYETOM
HOBBIX peajnii B 00pa3oBaHUMU.

MaTtepuanbl u meToabl

JInst TOCTHKEHUST TOCTABIEHHBIX LEJIeH MPUMEHSUINCh METO/BI: aHAJIUTHYE-
CKUH, ONUCaTeNIbHBIA U SMIIUPUUECKUH, HAOIIOIEHUS U MHTepIpeTauuu. Marepu-
aJIOM TOCITYKWJIM TPYZAbl POCCUHCKHUX IICHXOJIOTOB, IMOCBSAIIEHHBIE OCMBICICHUIO
MeCTa CaMOCTOATENILHOM paboThl B MpolLlecce YUEHHUs, a TaKKe aHaJIu3y HeraThB-
HOTO BIIMSIHHSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUHM Ha pa3BUTHE JTUYHOCTH. MccnenoBanue
POBOAMIIOCH HAa Marepuase MpPakTHUKH O0O0yueHHs] pyCCKOMY S3BIKY MHOCTpAHIICB
2 Kypca OakanaBpuara cnenuanbHocTH «[Icuxonmorus» Poccuiickoro yHuBepcu-
Teta JpyxkO0bl HaponoB uMm. [larpuca Jlymym6Os! (PYH). YuacTHuKamMu uccie-
JIOBaHUS CTalld CTyIeHThl u3 Auturya u bapOynbl, bonrapuu, BretHama, ['Bu-
Heu-bucay, I'pertun, JJomuauku, 3amoun, Kutas, Komym6uu, Mouromuu, Typk-
MeHHCTaHa, Y30ekucTtaHa, DKkBajgopa. Bcero B nccinegoBaHuy MPUHSIN ydacTHe
40 yenoBex.

PesynbTaThl

B pesynbrare mpoBeieHHOTO UCCIIEIOBaHNUs 000CHOBaHA KPUTHYECKast HE00-
XOJIMMOCTh OOpaIleHHus METOAMKH OOyYeHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM K IICHXO0JIO-
IrHYECKOi Hayke B oOpa3oBarenbHOl curyauuu nepBoil yerBeptu XXI B. N3yue-
HUE TPYAOB KJIACCUKOB POCCHUNCKOM MCHUXOJIOTHU U MX COBPEMEHHBIX IOCIEeI0Ba-
TeJeH TMO3BOJIWIIO BBIJIECTUTh HOBBIE ACHEKTHl TPAIULMOHHOW JUISI METOIUKH
o6yuenust PKU npobaemMbl opraHu3aiiuyd caMoCTOSITEIbHOM PaOOThI CTYICHTOB.
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OxapakTepu3oBaHa ICUXOJIOTHYECKasi MPUPOAA HOBBIX TPYIHOCTEH caMo-
CTOSITEIbHOM pabOThl, BO3HUKAIOUINX Y COBPEMEHHBIX YYalllUXCs, EATEIbHOCTh
KOTOPBIX (B T.4. U ACSITEIHLHOCTh y4eHUs) GopMHUPYETCS B IUPPOBOM MUPE U MIPaK-
TUYECKU IMOJIHOCTHIO OMOCPE/CTBOBaHA CIEUU(PUUECKUMH TEXHUYECKHUMH Cpe-
ctBamu. [lokazaHo, 4yTO B HacToOsIIee BpeMs MEAArory Ajisi YCHEIIHOTO JIO0CTHUXKe-
HUs 1e5eil o0ydeHus: HeoOX0UMO, TI0 CYTH, pa3BUBATh y y4alIUXCs HOBBIE (op-
MBI MIOBEJICHHUS, B YACTHOCTH, YMEHHE JIEHCTBOBATH CAMOCTOSITEIILHO.

C onopoil Ha MOJIOKEHUS KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON KOHLIEMIIUU B POCCUM-
CKOMW TICHUXOJIOTHH TPEATIOKESHBI TPHUEMbI ()OPMUPOBAHUS YMEHHUI CaMOCTOSTENb-
HOM paboOThl y COBPEMEHHBIX CTYIEHTOB B YCJIOBHUSAX CMEIIAHHOTO OOYyYEHHS.
[IponeMoHCTpHpPOBaH MPUMEP UCIOJIB30BAHUS OMHCAHHBIX NMPUEMOB B 00pa3oBa-
TeNbHOU IpakTuke npu ooyuenun PKU.

O6cyxaeHue

B 0030pe pabot 3apyOeHBIX aBTOPOB, MOCBSIICHHBIX MPOOIEME aBTOHOMUHN
npu oOy4eHHH MHOCTpPAHHBIM s3bIKaM U uUX usydeHuu (Benson, 2007), onuH u3
BEAYLIMX CIELHUATUCTOB B 3ToM obsnactu ®. beHCOH oTMedaeT, yTo 3Ta npodiaema
BIIEPBbIE CTaJIa IPEAMETOM HAYyYHbIX AUCKyccull ¢ cepeaunbl 1970-x rr. B 1979 .
BBIXOJIUT B CBET KHUTA, B KOTOPOH JTaeTCs, BEPOATHO, CAMOE IIUTHPYEMOE B 3apy-
OeXHOM JuTeparype orpe/esieHue aBTOHOMHH [y4dallerocs|: aBTOHOMUsI TOHUMa-
eTCsl KaK «CIOCOOHOCTh NMPUHUMATh [Ha ce0si] OTBETCTBEHHOCTh 332 COOCTBEHHOE
o6yuenne» (Holec, 1981: 3)2. Kak BumM, 3T0 ONpe/ieNeHHe Ype3BBIYaiiHO IHPOKO.
B mocnenyromux paborax ObUTH ClIENaHBI MOMBITKA KOHKPETH3UPOBATh €T0, BBIJE-
JUThH T€ WIN UHBIE aCNeKThl aBTOHOMMHU. Tak, JI. JINKMHCOH B OCHOBY CBOEH Tpak-
TOBKHM aBTOHOMHH KJIQZIET 0COOBIE «)cr06usi oOyuenus, TIonanas B KOTOpble, yJa-
IIMHACS BBIHYKIEH CaMOCTOATENIBHO OCYLIECTBIATh BBIOOP CTpareruii U METOJI0B
COOCTBEHHOTO OOYYEHUS U pPean30BaTh 3TOT BBIOOP B cBoel mpaktuke» (Dickin-
son,1987: 11). bonbIIMHCTBO k€ aBTOPOB pacCMATPUBAIOT ABTOHOMUIO KaK NnCUXU-
yeckoe C60UCMB0 YYAIETOCS: KaK HE3aBHCHUMOCTH, CIIOCOOHOCTh KPUTHUYECKH
MBICIIUTh, IPUHUMATh PEIICHUS M CAMOCTOATEIbHO MPETBOPATH UX B JKU3HBb
(cm., mamp., (Little, 1991: 4)). NccnenoBanust BHEAPEHUS B TIEIArOTMUYECKYIO TpaK-
TUKY JUCTaHIIMOHHOTO OOyUYeHHs MO3BOJIMIM YTOYHUTH TPeOOBAHUS K aBTOHOMHHU
CTY/IEHTa, OCBaMBAIOUIET0 KakoW-TMO0 Kypc (Hampumep, MHOCTPAHHOTO SI3bIKa)
JUCTaHIMOHHO: «O0yyJaromuecs T0JKHBI ObITh TOTOBBI IO-WHOMY B3IJISHYTh Ha
CBOM (DYHKIIMM ¥ CBOW OOSI3aHHOCTH TPH W3YYCHHH WHOCTPAHHOTO si3bika. OHU
JOJKHBI OBITH CHOCOOHBIMHU (DOPMYJIMPOBATh CBOM MOTPEOHOCTH, OLIEHUBATh
JIOCTHTHYTOE, OBITh B COCTOSTHUM TPAMOTHO PacTpeieisiTh cBoe BpeMs. MM Taxke
HEOOX0IuMO yMeTh 3(P(eKTUBHO, THOKO U TBOPUECKU HCMOJIb30BaTh CTPATETUU
OBJIaJICHUs] KHOCTPaHHBIM si3bikoM» (Thang, 2005: 252).

K coxanenuto, B obmupHom 0630pe @. beHcoHa HE YIOMUHAIOTCS POCCHIA-
cKue ydeHsle. Mexay TeM oOpalieHue K paboraM MOCIEAHUX CYHIECTBEHHO pac-
AP0 ObI BPEMEHHBIE pAaMKHU U3yUYeHHUS MPOOJIEMbl CAMOCTOSTEILHOCTH yyallie-
rocsi, 6osiee TOro, NO3BOIMUIO Obl OCMBICIUTH CAMOCTOSTEIBHOCTh (M CaMOCTOS-
TeJIbHYI0 paboTy) Kak 3BE€HO B OINpPEAEIEHHON ICUXO0JIOT0-11eJarorHuecKoi cuc-

2 Tlepeson 3nech u paiee Ham. — O.3., H.®.
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TeMe. B 1aHHOM citydae Mbl UMEEM B BUY TPY/bl BBIIAIOIINXCA COBETCKUX IICHU-
xonoroB — JI.C. Beirorckoro u C.JI. PyOunmreiina.

B 1926 . B 3akntountensHOM miaBe KHUTH «llemarornueckast mcuxoaorush»
JI.C. BbIroTCKMil MUIIET O HOBOM CHUCTEME MEIaroru4ecKo CUXOJIOTHH, TIPEIIo-
Jararoueii HOBOE€ IOHMMAHUE YYHUTEIbCKOIO TpyAa M, COOTBETCTBEHHO, MHOE
OCMBICJIEHHE MECTa U POJIM ydYalllerocs B Ieaarorudyeckom mpouecce. ComiacHo
BrirorckoMy, menaror MODKEH OBITH HE NMPOCTO XPAHHUTEIEM M TPAHCIATOPOM
3HaHWH, HO, B MEPBYIO O4YEpEdb, OH JODKEH CTaTh OPraHMU3aTOPOM COLIMAIBHOU
cpensl (Mo-APYTroMY: YCo8ull 00yuerust), KOTopasi IOMOXKET HAlPaBUTh B HYKHOE
pPYCJI0 aKTUBHYIO 3HEPIUI0 YUYEHMKA, IOMOXKET €My HAayuUThCS «BE3/IE€ U BCIOLY
[camoMy] MCKaTh U AOOBIBATh 3HAHUS, TaXKe TOT/A, KOTJIAa OH MOJYyYaeT UX OT Y4H-
TeJNsl, @ HE MPOIVIaThIBaTh TOTOBYIO IMHUILY, KOTOPYIO YUUTENb IOJACT eMy». «Yde-
HUK, — INOJ4YepKUBaeT BrIrorckuii, — BocnuThIBaeTcs caM. <...> He Tak BakHO
HAy4YUThb U3BECTHOMY KOJIMUYECTBY 3HAaHHA, KaK BOCIMTATh YMEHUE NPUOOPETaTh
9TH 3HAHMS M MOJIb30BaThcss UMM (Boeirorckuii, 2010: 385).

Kak BuaumMm, JI.C. BeIiroTckuii paccmarpuBall caMOCTOSITENIBHOCTh U COTIPS-
KEHHYIO C HEH aKTUBHOCTb YYalllerocsi KaKk BayKHEHIIINE COCTaBIIAIOIINE Mpoliecca
OBIIQJICHUS 3HAHUAMU. Y UUTEIb JIOJDKEH HAMPaBJISITh CBOIO TBOPUYECKYIO SHEPTHUIO
IpexJe BCEro Ha TO, YTOOBI BBIPAOATHIBATh B YUCHHKE 3TH HEOOXOTUMBIC IS
BBITNIOJIHEHUSI OCHOBHOM 3aJ1auu 00y4EeHUsI KaueCTBa.

B dynnamentansHoMm Tpyae «OCHOBBI 00IIel MCcUXonorun» (mepBoe u3aa-
Hue — 1940 r.) akagemuka C.JI. PyOuHITeiiHa MOHATUS caMOCMOSMeNbHas Pa-
boma M camocmosamenbHOCMy Y4allerocs BKJIIOUAIOTCS B OMHCAHUE AEATEIbHO-
ctu yuenus. C.JI. PyOuHIITEH Ha3bIBaeT yyeHHE (J1€ATeIbHOCTh YUCHHKA) ICH-
TpPaJbHOW YacThlO Ipoliecca OOyueHHUs. DTO OOBICHAETCS CaMHM XapaKTepoM
Y4€HHS, aKTUBHOH POJIbIO YUEHHKA B OOYUEHHH: «yUYE€HUE HE TAaCCUBHOE BOCIIPHSI-
THE, Kak Obl MpHEeMKa NepeJaBacMbIX yUHUTENeM 3HAHUM, a UX OCBOEHHUE [pa3-
pAlKa 37ech U Aanee Hama — asm.|». I1oJ moATuHHBIM OCBOEHUEM MOApa3yMe-
BaeTCid «OBJAJE€HUE, YMEHUE ONEPUPOBATHh YCBOEHHBIM MaTepuaOM
B COOTBETCTBUU C Pa3JUYHBIMU 3aJadyaMH, KOTOpPble MOTYT BCTaThb IpH
WCIIONB30BaHUM MPUOOPETEHHBIX 3HAHUN B TEOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKUX IIe-
nsx» (Pyounmretin, 2002: 495, 507). OcBoeHHEe YYCHUKOM 3HaHHUM (B TOM CMBIC-
Jie, KaK 3TO MOHUMaJl PyOUHIITENHH) — 3TO OCHOBHasl 11e/1b 00y4YeHusi, cooOpasysich
C KOTOPOM yUUTeN0 HE0OXOMMO OpPraHn30BaTh CBOIO paboTy. Tak, OJHUM U3 ITa-
OB OCBOCHHS Marepuaa, mo PyOuHINTEliHY, SIBISIETCS €r0 OCMBICICHUE («YTIy0-
JIGHHOE OCMBICIIUBAHME») YUeHUKOM. JIJIst 3TOW 1enu, Kak yka3biBaeT PyOuH-
IITEHH, CIEIYeT BBIICIUTh «KAaKOe-TO CIIEHHUAIbHOE 3B€HO B OOyUYEHHI». DTHUM
3BEHOM MOTYT CTaTh «pa3jM4yHble BUJbI CaMOCTOSTEIbHON paboTs» (PyOun-
mwreitn, 2002: 506-507), B paMkax KOTopo# yyamiemycs OyaeT HeoOXonIuMo Mmpu-
MEHUTH MOTyYEHHbIE 3HAHUS JJISl peLICHHS TOCTAaBICHHOMN 3a/1auu.

C.JIL. PyOuHmTeliH CchOpMyIUpoBal Takke TpeOOBaHHS K OCBAHBAIOIIEMY
(menaromemy cgoumu) 3HaAHUSA: aKTUBHOCTH, OTBETCTBEHHOE OTHOLIEHHE K IMPO-
1[eccy yYeHHUsI, CAMOKOHTPOJIb, COOIOICHNE TUCIUIUIMHBI, CHOCOOHOCTD YIPaBIsATh
CBOMM BPEMEHEM, HaJM4YME ONPEAENIEHHBIX YepT XapaKkTepa U BOJEBBIX KauecCTB,
o0ecneynBaromuX caMmoperysinuio tuaHocty (Pyounmreiin, 2002: 510).

Taxum oOpazom, B koHneniuu C.JI. PyOuninTeitHa caMoCTOSTETbHOCTh y4a-
IIETOCs, C OAHOM CTOPOHBI, MHTEPIPETHPYETCS KaK MCUXUIECKOEe KauyecTBO, HEOO-
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XOIUMOE JUISl OCYILECTBICHUS JIEATEIbHOCTH YUCHHUS U B YUCHHH COBEPIICHCTBY-
fouieecsa. C Apyroil CTOPOHbI, CAaMOCTOSITENBHOCTh YUAIErocs ABISETCS 3aJ10r0M
OTACTICHHOCTH (aBTOHOMHMHM) YYEHHKA OT YUHTENs B OydylleM, rapaHTHel Toro,
YTO YYEHHMK CMOMKET CBOOOIHO M TBOPYECKHM HCIOJIb30BaTh YCBOECHHBIE 3HAHUS
JUISL pellIeHUs IPaKTUYECKUX KU3HEHHBIX 3aaa4. CamocrosarenbHas padora (mpa-
BIWJIBHO OPraHU30BAaHHAs) BBICTYIIAET B KayecTBE 00sA3aTesbHOM (OpMBI paboTHI,
o0ecreunBarolell OCBOCHNUE 3HAHUM.

Kak npexacrasnsercs, B nepBoit yerBeptd XXI B. IpeyiokeHHbIE POCCUM-
CKUMHU KJIACCUKaMH HAyKH, 3apyOeKHBIMH aBTOpPAMH TPAKTOBKHM CaMOCTOATEIbHO-
CTH (aBTOHOMHH) Y4Yallerocs He yTpaTwid cBoeil 3HauumocTH. OJHAKO Ba)KHO
[OHMMaTh, KaKOM OTIEYaTOK HAKJa/bIBAET HA JIMYHOCTH yualerocs («abopureHa
udposoro mupay» (Prensky, 2001)) omocpencTBOBAHHOCTh MPAKTHYESCKU JTFO00
€ro JesTeIbHOCTH TEXHUYECKMMHU CPEACTBAMH U COLUAIBbHBIMU TEXHOJIOTUSAMH,
npUIyMaHHBIMU Juis obnerdenus >ku3Hu (Txoctos, CypHos, 2005: 21). Bnonne nu
croco0OeH Takol YYEeHHUK K CaMOOPIaHU3aluH, K CaMOYIIPABIsIeMOH IS TeIbHOCTH,
HalpUMep, K camopezyiupyemomy u3yuenuto UHOCMpanHo20 A3blKa OUCAHYUOH-
no (Andrade & Bunker, 2009) (camocTosiTensHas paboTa MPeabsBILCT, KaK MBI
MOIJIM yO€IUThCs, OUeHb BBICOKUE TPEOOBaHUS K TMYHOCTH)?

OTBeTUTH Ha 3TOT BOIPOC MOXHO, OOPAaTUBLIUCH K MPENOaBATEIbCKOMY
ONBITY U JAajiee K paboTaM ICUXOJIOTOB, OOBSCHSIOLIMX COOOIIAeMbIe Mpenoja-
BaTeIsIMU (DaKTHI.

Tak, amepukanckuii nenaror u yuenslii M. bayeprnelin B cBoeii crarbe (Bau-
erlein, 2008) pacckasbiBaeT 0 ABYX Cilydasx W3 cBoeil mpaktuku. Korma oH nman
CBOMM yUYEHHKaM 3a/IaHU€ BBIYYUTHh K CIEAYIONIEMY YPOKY CTHXOTBOPEHHE -
HOU B 20 cTpOK, pa3naics HeIOyMEHHbIH Bompoc: «3adeM?» YueHHla, KoTopas
3a/1aja 3TOT BOIIPOC, BOBCE HE XOTeJa BHICKA3aTh HEY/N0BOJIbCTBUE. OHA UCKPEHHE
HE MOTIJIA YSICHUTb, B U€M COCTOST LI€Jb U IIEHHOCTb 3TOro 3a1aHus. Kponotiusblii
TPyA, IJIs TOTO YTOOBI 3alIOMHUTH YBU-TO CIIOBA, Ka3zaJics €l O0eCCMBICIEHHBIM.
3adyeM yuuTh, €CIU B JHOO0H MOMEHT C MOMOIIBIO OJHOTO KJIMKA MBI MOXKHO
«JI0CTaTbh» 3TO CTUXOTBOpEHUE?

Eme onun npumep, xkotopsiii npuBoauT M. bayepneitn. Korna on nonpocun
CTYJICHTOB, YIIIyOJIEHHO W3yYalONINX JINTepaTypy, HATH OTpeieIeHHbIC CBEICHUS
00 M3BECTHBIX MHUCATENSX, HE 00palasch nNpu 3ToM K MHTepHeTy, CTyeHThI BIla-
7 B 3aMeniarenbcTBO. OTKPBITh CIIPABOYHUK (KHUTY, HalleuaTaHHYI0 Ha Oymare),
HNOWTH B OMONMOTEKY, YTOOBI MOJYYUTh KOHCYJBTAIMIO OMOIMOTEKaps, U T.I. —
HUKaKast molo0Hasi MBICITb HE MPHIILUIA UM B TOJIOBY. BO3MOXXHOCTE JIeTKo, 0e3 Bes-
KOT'O YCWJIMSA MOJYYHUTh HYXKHYIO HH(popManuio n3 HTepHeTa nmogasisiia JMYHYIO
WHUIIAATHBY CTY/ICHTOB.

Ham noBoaunock mucarb 06 OCOOEHHOCTSIX YTEHHUS TEKCTOB B IM(POBOM
dbopmare, BOCIIpUHUMAEMbIX C dKpaHa MOHUTOpa (3aBbsuioBa, 2019), — MMeHHO
TaKWe TEKCThI MPHUBBIYHBI JUIsI a0OPUTreHOB HU(POBOro MUpa. AHaIN3 OOJIBLIOTO
KOJIMUYECTBA MCCIEOBAaHUI MOKa3aj, YTO KaueCTBO YTEHHS «IHU(PPOBOr0o» TEKCTa
HaMHOTO HUXXE, YeM YTEHHE TEKCTa, IPEACTABICHHOTO Ha «OyMa)KHOM HOCHUTEIIE».
OT0 00YCIIOBICHO LENBIM PSJIOM NEPEYUCICHHBIX B YIIOMSHYTOH cTartbe (hakTo-
pOB. YKa)keM Ha OAMH W3 HUX, OTMEUYCHHBIH aMEPUKAHCKUMH YYEHBIMU: MPHU pa-
06ote ¢ TekcToM B IU(ppOoBOM (hopmare YMTAIOIMMK HE CTaBUT IEINH CAMOCHOS-
menbHO AaHAIM3UPOBATh TEKCT, OBITh AKTUBHBIM CYOBEKTOM aesTesnbHOCTU. CTa-
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KHBasICh ¢ HEOOXOTMMOCTBIO MHTEPIPETUPOBATh YUTAEMBbIH TEKCT, yJalluecs cTpe-
MATCSL IEPENOKUTh ATy 3aJadyy Ha MOBECTBOBATENS U3 DJEKTPOHHOW KHUIH,
OCTaBIIAAA 32 HUM TocnenHee cnoBo» (Martin-Beltran et al., 2017: 145).

Kaxxnomy yuutento crioBecHocT (Hanmpumep, npemnonasarento PKU), nasep-
HOE, IPUXOAUIIOCH JIEP’KaTh B PyKax COUMHEHUS, TBOPYECKHUE pabOThl CTY/IEHTOB,
KOTOpbIE, MO CyTH, NMPEACTABISIM COO0M KOMIMIALNUU (PparMEHTOB Pa3HBIX TEK-
CTOB IO 3aJJaHHOW YUYHUTeJIeM TeMe, KOTOpble CTyAeHT Haien B MHTepHere, BBels
B TIOMCKOBYIO CTPOKYy Opaysepa ee HazBaHue. CaMOCTOSTEIHHO (OPMYIHUpPOBATH
MBICTIb, TTOJOUPATh HYKHBIE CJIOBA, TPAMMATHYECKUE CPENCTBA It ee odopmire-
HUS, IPOAYMBIBATh KOMITO3UIIMIO TEKCTA U T.Jl. — BCE ATO, HA/I0 M0JIararh, y4eHu-
KM CUMTAIOT M3IUIIHUM. 3a4eM? MOXKHO MOTYYUTh UCKOMBIN «IIPOAYKT», CIENIAB
BCETO HECKOJIBKO KIIMKOB MBIIIBIO.

Kax wHTEpripeTnpoBaTh 3TH (M MHOTHE MOAOOHBIC) (DAKTHl C TOUKU 3PCHUS
Hay4yHOU mncuxonoruu? B craree coTpynHUKOB ¢akynabrera ncuxomorun MI'Y
uM. M.B. JlomonocoBa A.Ill. TxocroBa u K.I. CypHoBa yOenuTenbHO J0Ka3aHo,
YTO MPUCYIIEE COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY «CTPEMJICHHE K MAaKCUMalbHOMY OO0JIer-
YEHHUIO C MOMOIIBI0 TEXHUYECKUX M OPTaHMU3aLMOHHBIX CPEJICTB a0COIIOTHO BCEX
acrekToB xu3HeaearenbHocT» (Txocro, Cyphos, 2005: 20) ctaHoBUTCS (akToO-
POM JINYHOCTHOM HEAOPA3BUTOCTH WIM AETpajallud JUYHOCTU. YesloBeK OKa3bI-
BaeTCcs HeCNMOCOOHBIM K CAMOCTOSITEIbHON esiTeIbHOCTH, TIOCKOJIBKY COBpE-
MEHHBIE TEXHOJIOTMH, O0Jierdasl «peaju3aluio MHOTUX MOTpeOHOoCcTel, mpub-
JAuKasi MOMEHT YAOBIETBOPEHUS», OMHOBPEMEHHO JIMINAKT «IEATEIBHOCTh €€
cepALEeBUHbI — caMmocTosTenbHoro ycumus» (TxoctoB, CypHos, 2005: 20). Ilpak-
TUYECKH HE MPOMCXOIUT «COBEPILIEHCTBOBAHHSI COOCTBEHHO JTMYHOCTHBIX CPE/ICTB
pa3BuTHs U camopeanuzauumn» (Txoctos, CypHos, 2005: 24), mockonbKy He0O0-
XOAUMBIM YCJIOBHEM OCYIIECTBIIEHUS ITUX NMPOLECCOB SBIAETCS BHYTpPEHHEE,
caMmocTrosTenbHOoe ycrine. C Ipyroi CTOPOHBI, U COLIMOKYJIBTYPHBIE yCIOBUS,
B KOTOpBIE TMOMEIIEH COBPEMEHHBIN 4eI0BEK, He CTAHOBATCS (PAKTOPOM pa3BUTHS
U caMmopaszBuTus: «B KOM(pOpPTHOM, JIETKOM MHUpE B TaKOM COBEpPLICHCTBOBAHUU
HeT Hykab» (Txocto, CypHoB, 2005: 24).

Kak npencraBnsercs, 3TU BBIBOBI ICUXOJIOIOB UMEIOT OOJIBLIYIO NpaKTHYe-
CKYIO 3HAQUUMOCTH JUJISl MEJArorvuKu: OHU TOMOTAIOT OCMBICIUTh OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHBIX CTYJICHTOB, CIIEUU(PUKY UX ydeHHs. Tak, eciau MOHUMarh, 4To B LUQ-
POBOM MHUpe® HET MECTa [l yCHIIHs, KOTOPOE HMEET «IIPMHIMITUAILHOE 3HAYCHHE
TUTsL IOpoXKAeHus1 Beicmx ¢opm nicuxukn» (Txocros, Cypuos, 2005: 17), cTtaHo-
BUTCSI BO3MOXHBIM OOBSICHUTh HEAOCTAaTOYHYIO pa3BUTOCTh Yy ydamuxcs XXI B.
BHUMAaHMs, NaMsTH, MBIIUICHNS, HEOOXOAUMBIX AJIS YUYEHHUs, U, KaK CIIEACTBHUE,
Hec(hOPMHUPOBAHHOCTD (HEAOCTATOYHYIO C(POPMUPOBAHHOCTD) LIEJOTO PsiJia HABBI-
KOB U yMeHmil pa6oTel ¢ mHdopmanueit’. IIpennoxennas A.lll. TXoCTOBEIM
u K.I. CypHOBBIM MOJIEITb MTO3BOJISIET OMMCATh TUIIMYHOE JJIs1 abOpUreHoB mudpo-
BOT'O MUpPa MOBEIEHUE NTPU PELIECHUH CTOAIIUX IEPEe] HUMU 3a/1a4: OHU HE CUUTa-
IOT HEOOXOAMMBIM CaMOCTOSITENILHO JIeHCTBOBAThH, HAIlPUMEp, CAMUM «IpHoOpe-

3 1lu(poBBIM MUPOM MBI Ha3bIBAEM COLMOKYJIBTYPHYIO CPEIY, B KOTOPOH OCYIIECTBISETCS
(bopMupOBaHHE JINYHOCTH COBPEMEHHOTO YYaIllerocs.

4 ITompobHee 06 3TOM CM., HaIp., B KHATE aMEPUKAHCKOro Helipobuonora M. Bymsd (Wolf,
2018).
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TaTh 3HAHUS U MOJb30BATHCS UMWY, MOCKOJIBKY MHON CHOCOO JOCTHXKEHUS LENn
UM KaXkeTcs mpolle U panuoHanbHee. C Ipyroil CTOPOHbI, MPUBBIYHAS JUISI HUX
nudpoBas cpena, B KOTOPOH OCYLIECTBISAETCS yU€HUE, BO MHOTOM OJIOKHpPYET MX
CaMOCTOATEIbHOCTb, HE CO3/1AE€T YCIOBHM JJIsI INYHOW AKTUBHOCTH.

Bce nepeuncneHHoe B COBOKYIHOCTHU SIBIISIETCSI CEPBE3HBIM NPENATCTBUEM
JUIsL TIOJTHOLIEHHOTO caM0oo00pa3oBaHMsl, AJS OCYLIECTBIEHHSI CaMOCTOSITENbHOM
paboTHl B €€ TPaJMIIMOHHOM MOHMMAaHUK . B HOBBIX 00pa30BaTeNbHBIX PEAIHUsX,
KOIZla Ha CaMOCTOSITENIbHYIO pa0OTy B BBICIIEH IIKOJE BBIJENISAETCA BpeMs, COIO-
CTaBUMOE C ayJUTOPHBIMU YacaMH, IIOUCKH IyTEH MPEOAOJICHNS YKa3aHHOIO Ipe-
NATCTBUS (TIOUCKU JOIOJHUTENBHBIX NPUEMOB OPTraHU3AlMU CaMOCTOSTENbHOM
paboThl ydaluxcs U OJHOBPEMEHHO MOIBITKA Pa3BUTHS UX CaMOCTOSTEIbHOCTH,
HaBbIKOB U YMEHUN CAMOCTOATEIbHON J1€ATENbHOCTH) CTAHOBUTCSI HOBOW BayKHOM
3a7la4uey Me1aroruueckon HayKu.

®. beHcoH, npu3HaBas 6€3yCIOBHYIO CI0XKHOCTh (POPMHUPOBAHMSI aBTOHOMUH
YYallerocss BO BHEAYIUTOPHBIX YCJIOBHUAX, IMUILET, YTO MHOTME aBTOPbI PEIICHUE
poOaeMbl BUAST B COYETAHUM B TOM WJIM MHOM COOTHOUIEHUU 3JIEKTPOHHOIO
U TPAJULMOHHOTO 00y4YeHUs] — JIPyTUMHU CJIOBaMH, ONTUMaJIbHOM (opmoit oOyde-
HUS HAa3bIBAIOT CMelIaHHOoe oOydeHnue. OqHako cpasy xe @. bBeHCOH KOHCTaTupyer,
YTO B OOJIBIIMHCTBE U3BECTHBIX €MY pa0OT, MOCBALICHHBIX CMEIIAaHHOMY 00yue-
HHIO, OCHOBHOE BHHMAHHUE YIEJACTCS «TEXHUYECKON CTOPOHE BOmpocay. JInumb
B HEMHOTUX paloTax JejaeTcsl MONbITKAa MPOaHAIM3UPOBaTh TPYAHOCTH, KOTOPBIE
WCTIBITHIBAIOT CTYICHTHI, TTOCTABICHHBIE Tepel] HEOOXOAUMOCTHIO YIPABISATh COO-
CTBEHHBIM 0OyueHHeM. Mexy TeM, Kak cnpaBeyinBo 3amedaeT @. bencoH, camo-
CTOSATEeNIbHOE 00y4YeHHE BHE ayIUTOpUH, O0€3 HEMOCPEICTBEHHOIO KOHTAKTa C HAaCTaB-
HUKOM, HYXKJIaeTCsl B CEPhE3HOM Te€OpeTHueckoM ocMblciaeHnu (Benson, 2007: 27).

B poccuiickoit meroguke oOyduenuss PKU yxe npennpuHsATH 3HAUUTEITbHBIE
1Iary B 3TOM HampasjieHuHU. Tak, B quccepTalnoHHOM Hccienoanuu JI.B. Anaku-
HOM OblIa mpeaioKeHa M anpoOMpOBaHA IMEAAroruvyeckas MOJENb «TBOPUECKOM
CaMOCTOATENIbHOW pabOThl MHOCTPAaHHBIX CTYAECHTOB JIOBY30BCKOIO 3Tama oOyue-
Hus [ypoBeHb A1-A2] <...> ¢ UCHONB30BAHUEM TEXHOJIOTUM, CPENCTB U UHCTPY-
MEHTOB COBPEMEHHOW 3JEeKTpOHHON cpeanl» (AmakuHa, 2011:4-5). B pabore
C OINOpO Ha paszIMuHbIe KJIacCU(UKAIIMH CAMOCTOSITEIbHON paboThl «OblIa pas-
paboTaHa TUIONOTHS BHUJIOB NPOEKTHON AESITEIbHOCTH MHOCTPAHHBIX y4alllUXcs
110 YPOBHSAM CaMOCTOSITEIBHOCTH — OT IOJHOCTHIO AJITOPUTMHUUYECKHUX IPOEKTOB
JI0 IBPUCTUYECKHX (TBOpUYeCKHX)» (AmakuHa, 2011: 14). ABTOopom moapoOHO mpo-
aHaJM3UPOBAHbI dTanbl (popMUpPOBaHHS yuyeOHONH aBTOHOMHH Ha MPHUMEpPEe MPOEKT-
HOU JIEATENbHOCTH.

[lonmyuennsie JI.B. AnaknHO# pe3ysnbTaTbl BO MHOTOM MOTYT CIIYXKHMTb TOY-
KO omopsl s AaJbHEHIINX MOUCKOB 3 (EKTUBHBIX IPUEMOB OpPraHHU3aluU
CaMOCTOSITENIbHOW paboThl MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB y’Ke B By30BCKOM Kypce pyc-
CKOTO 53bIKa, IPEATNOJIATaloIEero JOCTHKEHHE 00Jiee BHICOKOTO YPOBHS BIaJeHUS
sa3bikoM. [ToguepkHeM erie pa3, 4YTo HOBBIE TPeOOBAaHUS K yUE€OHBIM MPOTrpamMMaM
1 HOBBIE (hOPMBI OOYUYEHUS 3aCTABISAIOT HHTEHCH(DHUIIMPOBATH 3TH MOUCKH, TO-

5 «3aanus, IpeIHa3HAYEHHBIE JUIS [CAMOCTOATENBHOM PaboThI], TOIKHBI HOCHTh AKTH B -
HBIM U TBOPYECKHH XapakTep [paspsaka smech u manee Hama. — O.3., H.@.], ctumynu-
pOBaTh MOKMCK CaMOCTOSTEIbHEBIX pemeHu» (Asumos, llykun, 2009: 268).
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CKOJIBKY TEeIepb BeAyLIMM CIOcOO0M 00pa3oBaHMsI B BBICIHICH IIKOJIE MPU3HACTCS
MyTh CAaMOCTOSITEIbHON paOOThI CTYAECHTOB.

Onwuiem npejyraraeMble HaMH IPHEMbI (POPMUPOBAHHS Y CTYIEHTOB YMEHUIH
JEICTBOBaTh CAMOCTOSTEIBLHO HA MPUMEpPE 3aJaHusl IJIsl CaMOCTOATEIbHOU pabo-
ThI, KOTOPOE HCIIOJIb3YeTCS HAMU B IPAKTUKE O0yUYEHUsI PYCCKOMY SI3BIKY MHO-
CTPaHHBIX CTYIEHTOB 2 Kypca creuranbHoctu «IIcuxonorus» B PYJIH.

[Tpu pa3paboTke ITOro 3a1aHKs MBI UCXOAMIIN U3 CIEAYIOUINX OCHOBAHHMA:

1. Ilenv 0byuenus. HamoMHUM, YTO TICUXOJIOTHS IEIBIO JHO00T0 00ydYeHUs
Ha3bIBAaCT OCBOCHHE 3HAHMIA: «YMEHHE ONEpPUpPOBATh YCBOCHHBIM MAaTEPHUAIOM
B COOTBETCTBUHU C PA3IMYHBIMU 3aJ]a4aMH, KOTOPbIE MOT'YT BCTATh MPU UCIOJb-
30BaHMH NMPUOOPETEHHBIX 3HAHWW B TECOPETUUYECKUX U MPAKTUUECKHUX IIEIISIX)»
(Py6unmreiin, 2002: 507). IlpuMeHUTeNbHO K OOYUYEHHIO SA3BIKY STO O3HA4aeT
YMEHHUE ydalerocsi CBOOOIHO IMOJb30BATHCSI YCBOCHHBIMUA B paMKax Kypca elu-
HUIIAMU SI3bIKA U PEUM JUIA PElICHUs] KOMMYHHUKATUBHBIX 3aJ]a4 B MPEIYyCMOTPEH-
HBIX IPOTPAMMOM CUTYaIUsIX OOIIECHUSI.

2. Mecmo camocmosmenvroul pabomwl 8 npoyecce oceoenus 3nanuil. Ilo Py-
OMHINTEWHY, CAaMOCTOsTENIbHAST padoTa TOJIEe3Ha Ha ATAle OCMBICICHHS MaTepHa-
7a. B NMHrBHUCTHKE MO OCMBICIICHUEM H3y4aeMOU S3bIKOBOM €IMHHUIIBI TTOHHUMAa-
€TCSl OCO3HAHUE TPEX €€ HeOOXOMUMBIX XapaKTePUCTHK: CEMaHTUKH (umo?), Gop-
MBI (kax?) U (PyHKIMOHATBLHOTO Ha3HaueHus (dna uezo?) (3omoroBa u Ap.,
2004: 45). 1 nuHTBUCTHI, M KJIACCUKHA MeToAMKH npenogaBanusi PKU yka3piBaror,
YTO TOJIHOE€ MOHMMAaHHE BCEX XAPaKTEPUCTHUK SI3BIKOBOM €IUMHMIBI JUIS ee Mpa-
BIWJIBHOTO HCITOJIb30BAHUS B KOMMYHHUKAIIMA BO3MOXXHO TOJBKO TPU MOMEIICHUN
3TOH €JMHHUIIBI B TEKCT, HAIIPUMEP, IPU NPOTYKIIMHA COOCTBEHHOTO BbICKA3bIBAHUS.

3. Ocobennocmu camocmosmenbHOCMuU, cneyupuka OesmerbHOCmU cospe-
MEHHbIX yyaujuxcs, NeTalbHO OXapaKTepU30BaHHbIE BbIIIE (CM. ¢. 266—268 HacTo-
AI1EeH CTaThu).

4. @opma obyuenus. B PYJIH peanusyercs cMelanHoe o0ydyeHue, BKIIIOYa-
IOIIee ayJUTOPHBIC 3aHATHS M JIEKTPOHHOE OOyYeHHEe — CaMOCTOSTEIbHYIO pa-
6oty cryneHtoB B TYUC (TeneKoMMyHUKAIlMOHHON y4eOHO-MH()OPMAIMOHHON
cucreme)®.

5. 3axkonomepnocmu opmuposanus eHympenHeco nosederus (no Bwicom-
ckomy). Kax ykaszpiBaer JI.C. BeiroTckuii, BHyTpeHHee NeicTBHE (Hampumep,
CaMOCTOSITENIbHOE YCHJIUE) T€HETUUECKU SBJISETCS BHEUIHMM JeicTBHEM (ynpas-
asieMbIM ApyruM) (Beirorckuid, 1983: 141-144).

Camo xe 3aaHle COCTOMT B cieayronieM. B 3aBepiuenune u3ydeHus pedeBoit
Temsl «buorpadus, nmpodeccus, Kapbepay’ cTyIeHTaM TpeIaraeTcs HamucaTh
counHeHue Ha Temy: «BpiOparh npodeccuto: uro 310 3HaunT?» Llens 3amanus —

5 «TYHUC (TeseKOMMYHMKAIIHOHHASI Y4eGHO-HH(OPMALMOHHAs cHcTeMa) — 3T0 MH(Op-
MalMOHHO-00pa3oBaTelbHAs cpelia, OpTall, Iie KaKIbIH MperoiaBaTesb MOXET CO3/1aTh yueOHbIH
OHJIAHH-KYPC 110 CBOEH IMCLMIUIMHE, TOJ00paB K Ka)JI0H TeMe/MOIY/I0 Hy)KHbIE y4eOHbIC MaTe-
pHabl, KOJUIEKIUU CCBUIOK HA IMOJIE3HBIE PECYPCHI B CETH, CO3AaB MHTEPECHBbIE MHTEPAKTHBHBIE
3ajaHus U TecTsl. HaxoauTes o aapecy esystem.rudn.ruy // CnpaBounuk o PYIH. URL : https://
handbook.rudn.ru/learn/tuis.html. TYUC PYJIH paboraer Ha uiardpopme LMS Moodle.

" Tema mipescraBiena B yue6HoM nocobuu: Poccusi BYepa W cerogus : yueOHOE nocobue
M0 PYCCKOMY S3BIKY JUISi HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB I'yMaHHTapHbIX crienuanbHocTed. I ceprudu-
KannoHHBIN ypoBeHb / B.M. [llaknenn u ap. 2-e usm., nepepad. u gomn. M. : PYJIH, 2018. 229 c.
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CTUMYJIMPOBATh CTYJIEHTOB IIOCTPOUTH CAMOCTOSATEIbHOE BbICKa3bIBAHUE 10 TEME
ypOKa ¢ UCIOJIb30BAaHHMEM MAaKCHMAJIbHO OOJIBLIOrO KOJIMYECTBA M3YUYEHHBIX SI3bI-
KOBBIX M Pe4eBbIX equHuIl. OUeBUIHO, YTO IPU OpraHU3alMd COOCTBEHHOTO TEK-
CTa, NPU peaau3ally ONpPEeAeIEHHON KOMMYHMKaTUBHOW MHTEHIMHU CTYICHTBHI
[IOJIy4alOT BO3MOYKHOCTb IOJHOCTBIO OCMBICIMTH 3TH €IUHUIIBI A3bIKA M PEUH.
OueBuHO TaKXe, YTO CAMOCMOAMENbHOU padompl, PEANOIAraoed MPOLyKIHIO
COOCTBEHHOI'0 TEKCTa M OIEpUPOBAHUE NPUOOPETEHHBIMU 3HAHUSMH, B 0OJIb-
IIMHCTBE CIy4aeB JJOOUTBHCS HENb3sl, €CJIU MPOCTO MPENTIOKUTh CTYIEHTaM TeMY
COYMHEHUS, — HEOOXOIUMO YUHUTHIBATH OCOOCHHOCTHU TICUXOJIOTHH COBPEMEHHBIX
yyaluxcs, UX MOAXO0/ K A€ATEIIbHOCTH.

CrnenoBarenbHO, BAYKHO OPTaHU30BATh YUYEOHBIN MPOIECC TAKUM 00pa3om,
YTOOBI CO3/1aTh CTYACHTaM YCJOBHS IJII CaMOCTOSITENILHOTO JCHCTBHS, MOCTa-
paTbCsl JIMIIUTh UX BO3MOXKHOCTH peUIaTh CTOSILYIO Mepel HUMHU 33a4y IPUBbIYU-
HBIM CIIOCOOOM: C IIOMOIIbI0O TEXHUYECKUX CPEJICTB U COLUAIBHBIX TEXHOJIOTUI
JUTSL OOJIETYCHUS YKU3HU.

31ech, KaK y»K€ OTMEeYajoCh, OOJbIIYIO OMOIb [IPENOAABATENI0 OKA3bIBACT
cmemanHas popma oOyuenus. [IpenBapsis 3aganue 11k CaMOCTOATENEHOM PabOTHI
(manucanue counHeHwus), pasmeniennoe B TYWUC PY/IH, ¢ namei Touku 3peHus,
11e1€co00pa3Ho MOATOTOBUTH ayJIUTOPHOE 3aHSTHE, HA KOTOPOM OOCYAUTH TEMY
COYMHEHMSI B XO/I€ JUCKYCCUU B TPYIIIIE.

Jljia Moziepaliiy TMCKYCCHHM NpenojaBareib pa3padarbiBaeT MIaH AUCKYCCUU
(mnaH OyayIiero COYMHEHMs ), KOTOPBIA BKIIIOYAET:

1) acmeKkThl TeMbI, U3ydYaBIINECs B ypOoKe (B YaCTHOCTH, MPEANOIAracTcs
oOpaleHye K IpuMepaMm U3 ypoka, Tak, IPpU BBIOJHEHUH 3adaHus: [Ipusedoume
npumepwl 100€t, KOMOPbIM NOCUACMAUBUNOCH Halimu céoe npuzeanue. OOvacHU-
me, nouemy UMeHHO dMux Nto0ell 8bl 8blOPANU 8 Kavecmee npumepda, — CTYIEHTBI
MOTYT MCIIONIBb30BaTh MH(popManuio u3 tekcra o JI.C. BrIroTckoM, KOTOpBIA 4u-
Tajcsa U 00CyXJaJicsl B YPOKe);

2) BOIIPOCHI U 3a/IaHHs, B caMHUX (OPMYIHPOBKAX COACPIKALINE H3YyUCHHbBIC
JIEKCUKO-TpaMMaTU4YeCKUEe eIUHUIIBI 10 TEME U OPraHU30BaHHbIE TAKUM 00paszoMm,
4T00BI CTUMYJIMPOBATh CTYAECHTOB MCIIOJIb30BATh 3TH €AMHUIBI B KAYECTBE CTPOU-
TEJIBHOIO MaTepuaia JJii COOCTBEHHOIO BbICKA3bIBaHUS (HAapuUMep, Boickaoicume
eaule MHeHuUe, Ymo 6bl0pamy 8 HawU OHU. padomy no oyuwie Uiy 6bICOKOONIaYU-
saemyio pabomy?);

3) Marepualn U apryMEHTalUK BBICKA3aHHOTO MHEHHMs (110 OOJbIIeH YacTH
OH OepeTcsl U3 ypoKa, TaKKe MPUBJIEKAIOTCS HEOONIbIINE TOMOIHUTEIbHbIE MTPH-
Mmepsl u3 UHTepHeTa).

VYopasnenue o0CyXKIE€HHEM Ha YPOKE OCYIIECTBISETCS MOCPEICTBOM Ipe-
3€HTaIlH, KOTOpas JeMOHCTpUpYyeTCss Ha OonblioM 3kpaHe. PaboTa B ayauropuun
MO3BOJISET:

1) BKIIIOYUTH CTYACHTOB B pPEANbHYI0, HE BUPTYaJbHYIO, KOMMYHHKAIIHIO,
M0Ka3aTh MPUMEPBI OTBETOB HA BOIIPOCHI, IPUMEPHI BHIMOJIHEHHS 3aJaHUN, COOT-
BETCTBYIOIIUX ITyHKTAaM IUIaHA COUMHEHUS;

2) B 3HAUYUTEIIBHOM CTEIIEHH MOATOTOBHUTH TOCIIEAYIOIIYI0 CAMOCTOSITEIIBHYTO
paboTy CTYIEHTOB.

[Tocne aynmuTOpPHOTO 3aHATHUS CTYACHTHI MOJTYYalOT 33JaHUE HAMUCATh COUM-
HeHue Ha Temy: «BrwiOparb mpodeccuro: uto 310 3HaunT?» B TYUC PY]IH pas-
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MeEIIAeTCs MpPe3eHTalus, MOUYTH LIETMKOM MOBTOPSIOLIAs JEMOHCTPUPOBABIIYIOCS
Ha ypoke. [lens HOBOW Mpe3eHTaIui — YIPaBICHUE CaMOCTOSTEIIBHON paboToit
CTYJIEHTOB (PHCYHOK).

Hanuwnre counnerue Ha Temy « Beibpame
npogheccuro: 4mo amo 3Havum?» [nAa
3TOro NOCNeA0BaTENLHO OTBETLTE Ha
BONPOCH! W BLINONHWUTE 33QaHUA, AaHHLIS

«BblbpaTb npodeccuio: HIKe, Ha cnatddax 3-12

YTO 3TO 3HAHUUT?»

CounHeHue Ha TeMmy:

Bawa 3agava — MCNONb30BaTe B COMMHEHHH
CNOBAa W KOHCTPYKUMM, A3HHBIE HA
cnaudax 13-14

| ' JEE——
" JEEEm—— t
2.1. Uro enuser Ha ebibop npodreccun?

1. Nerxo wnu HO BbiOpaTL Npoeccuo?
helo P *conuanabHbie paKToOphI:

UHpopmayus dns pasmoiwineHus u nocmpoeHus = BO3MOXXHOCTb HaWTV BbICOKOOMIAuMBaEMyto paboTy
omeema Ha eonpoc: = BocTpeboBaHHOCMb Npodeccuu Ha paHKe Tpyaa
* (U3 nucbma Mon0doli desywKuU rcuxonoay): (€ npodeccua eocmpe6oeara Ha paHke Tpyaa)
= npectmkHocmeb npodeccum (€ npodeccms

«Y MeHA cmpax moao, Ymo A 8bibepy coscem He my

npecmuxHa)
npogpeccuro u 3amepaCcL 3MoM Mupe...» M .
= )KeNaHue NoiTu No cTtonam poauTenei / skenaHue
* AkagemuK MeTpoBCKMil rOBOPUA O TOM, YTO Hesib3A pas NPOAOIKUTb AUHACTIIO

1 HaBceraa onpeaenuTb, K yemy cnocobeH Yenosek

1 YeM OH [J0/MKEH 3aHUMATbCA B KU3HU. OYeHb MHOTUE
TaNaHTAMBbIE NIOAM HALLW CBOW NYTb He cpasy,

a nocne JONTUX NMOWCKOB (pumepbi).

MHEHMe OKPY»KatoWMX (4py3em, POACTBEHHWKOB,
yuutenei)

KY/IbTYPHbI / 06pa3oBaTenbHbIi ypoBEHb poauTenemn
penurnosHole y6eaeHus 1 1.4,

3 4

HavanbHble cnaabl npe3eHTauum
McTouyHuk: cnamabl co3aarbl O.C. 3aBbanosoit, H.LU. daH

Counnenus 3arpyxkarwrcsa ctyaieHtamu B TYUC PYJIH B ycraHoBieHHBbIE
IIPHU CO3/IaHUU DJIEKTPOHHOTO 3a7aHus cpoku. [IpoBepka counHeHuil U BhICTaBe-
HUE OLIEHOK OCYUIECTBISIETCS MpernojaBaTesieM Mo Mepe 3arpy3ku padoT Hero-
cpenctBeHHo B TYWC PYJIH. CounHeHHsI OLIEHUBAIOTCA 110 PEKOMEHIYEMBIM TSI
OIICHKH TIPOAYKTUBHON INMHUCHMEHHOW pedy mapamerpam: 1) ageKkBaTHOCTh TEKCTa
TEME COUMHEHHS; 2) COOTBETCTBHUE KOJMUYECTBA CMBICIIOBBIX €IUHUI] B TEKCTE Mpe-
JI0)KEHHOMY B MpEe3eHTAlNH IUIaHy; 3) MOJTHOTA PACKPBITUS TEMbI; 4) JIOTHYHOCTh
Y CBA3HOCTH M3JIOKEHHs Marepuaia; 5) BjaJeHHe U3yYEHHBIM B YPOKE SI3bIKOBBIM
U peueBBbIM MarepuaiioM (moapoOHee o MmapaMeTpax OLEHKH MHUCbMEHHOU peun
cM. (Ilyxun, 2015: 533)).

3aknoueHne

[IpencraBnenHas Mojeb OBIAJACHUS YUYaIIUMUCS MPUEMaMH CaMOCTOSTEIb-
HOM paboThl B pamkax miyudeHuss PKU peanmusyercs B yclOBHUSX CMENIaHHOTO
o0y4yeHHUs ¥ B U3BECTHOU CTEMEHU MOBTOPSIET MyTh 00pa30BaHUs BHICIINX (OpM
MOBEICHUS, KOT/Ia TTOCJIEYIOas HHTEPUOpHU3aIlis JODKHA MpeArnoaararb 00s3a-
TeNbHBIH dTanm 3KkcTepuopusanuu. Ecnu mepedpaszuposars JI.C. Beirorckoro
(Beirorckuii, 1983: 225), To B 00mIeM NpeIIoKeHHBIC TPUEMBI OpraHU3aIuu
CaMOCTOSITENIbHON paboThl MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh TaK: CAMOCTOSATENbHAS pa-
0oTa CTyIeHTa C cCaMOro Hayajia CTAaHOBUTCsSI HampasiisieMon pabortoit. [lepBona-
YaJIbHO MpPEeNnoJaBaTeilb B XOA€ ayAUTOPHOIO 3aHATHUS PYKOBOJIUT NEUCTBUSIMHU
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CTYJCHTa. 3aTeéM CTY/ACHT, HaXOIsICh Ha PACCTOSHUM OT MPENoaaBaTels, HaUNHAET
YUUTHCS YIPABISATH CBOUMU JICHCTBHSIMHU CaM.

OOparnieHne K OCHOBaM TICHXOJOTHH (OXHON W3 Oa3MCHBIX IS METOAMKHU
npenogaBanus PKUW), kak MokHO ObUIO BUIETH, MpUOOpETaeT 0COOyH 3HAYH-
MOCTh B HAcTOfIIEe BpeMs, KOTAa MPErogaBaTelto Ui 00SCIEYeHUsI OCBOCHHS
CTY[ICHTaMHU 3HAHUW HEOOXOIMMO IMPEOI0JIeBaTh HETaTUBHOE BIIMSIHUE COBPEMEH-
HBIX TEXHOJIOTHH Ha pa3BUTHE JTUYHOCTHU, B YACTHOCTH, (POPMHUPOBATH Y YUALTHXCS
YMEHHUE JICHCTBOBAaTh CAMOCTOSITEIIBHO, HE MEPEKIIaIbIBasi CBOM (PYHKIIMU HA Ma-
HIMHY. DTO MO3BOJIUT Oosee 3pPEeKTUBHO UCTIONIB30BaTh HOBBIE (POPMBI OOYUEHUS,
KOTOpBIE TPEIyCMaTPUBAIOT HAMYKAE y YYCHUKA Pa3BHUTOTO YMEHHUS CaMOCTOSI-
TEJIHO MPHOOPETATh 3HAHUS U TIOJIb30BaTHCS HIMH.
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Abstract. The relevance of the study is determined by new tasks in the field of
organizing students’ self-regulated learning in the course of Russian as a foreign language
under the conditions when the amount of self-regulated work with the mandatory e-learning
is growing significantly (due to reduced class hours). New tasks are brought to life, first
of all, by the qualitative changes of modern students, whose activities are almost entirely
mediated by information and communication technologies. The aim of the study is
to characterize the features of autonomy, the specifics of modern students’ activity and
further to propose a methodology for organizing their self-regulated learning in the course
of Russian as a foreign language, taking into account the new realities in education.
Analytical, descriptive and empirical methods, methods of observation and interpretation are
used. The material is the works of Russian psychologists, who consider the problems
in formulating the objectives of the study, as well as the practice of teaching Russian
to foreign second-year students of RUDN University Bachelor’s program (specialty
“Psychology™). Basing on the works of the representatives of the cultural-historical
psychology, the objective challenges of modern students who have to act independently are
analyzed. To overcome the identified challenges, a methodology has been developed that
allows students to form the skills of self-regulated learning using blended learning. This
technique is based on the law of formation of higher forms of behavior, according to which
internal behavior necessarily passes through the external stage of development.
Accordingly, the formation of self-regulated learning skills involves two stages. The first
stage is carried out within the classroom; at this stage, the student’s activity is directed by the
teacher. At the second stage, in the course of e-learning, the student, being at a distance from
the teacher, begins to learn to manage his own activity. The practical implementation of the
proposed methodology for forming self-regulated learning skills in Russian as a foreign
language is demonstrated. It seems promising to use the described methodology, which takes
into account the psychological characteristics of modern students, to streamline the system
of blended learning of Russian as a foreign language and increase its effectiveness.
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MeToanka o0y4eHusa pycCcKom JieKCukKe
Ha OCHOBE y4eOHO-MeToANYEeCKOro Kommnyaekca
«HoBbIh cyBeHup 1» B TaH3aHUM

C.C. MuxoBal"*, .B. Karaepal?®" M. Hasii*
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AHHoOTanMA. AKTYaJbHOCTh UCCIIEIOBAaHUS CBSI3aHa C HEOOXOMMOCThIO TToncka 3 dek-
TUBHBIX ()OPM PAOOTHI C JICKCHYCCKUMHU SITUHHUIIAMH B TIPAKTHUKE MPEOAaBaHII HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B YCIIOBUSX U3MEHAOLIEHCS 00pazoBaTenbHOM cpeabl. OxapakTepu3oBaHa CUCTEMA
o0ydeHus Jiekcuke B yueOHo-MeToarmueckoM komiuiekce (YMK) «Hogslii cyBenup 1», oprueH-
THPOBAHHOM Ha B3pOCHBIX oOyuaromuxcs (ypoBeHb Al-A2). Criennduka gansoro YMK
COCTOUT B BAPHATUBHOCTHU MPE3ECHTAIINH YIeOHOTO MaTepHaa: evYaTHbIH BapuaHT (yueOHIK,
pabouas TeTpanp, Tali0yK) ¥ OHNIAIH-BEPCHsL, TpeJHAa3HAYCHHAS U JUCTAHIINOHHBIX YPOKOB.
Lenp nccnenoBanus — OMKMCAaTh METOIHMKY PalOTHI C JIGKCUKON Ha 3aHATHSX MO PYCCKOMY
A3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY, KOTOPast OAMHAKOBO 3 (eKTUBHA AJISI OUYHBIX U OHJIAlH-YPOKOB
B I'pYyHIax B3pOCIBIX TAaH3aHUICKUX 00ydJaromuxcs. beuin MpuMeHEHB METOABI aHAN3a,
CHUCTEMAaTHU3aI[1H, ONTMCaHUs, 0000IIEHNS U SKCIIepUMeHTa. MaTeprajaoM HCCIIeIOBaHUs CTaJIH
nevatHsie uzganus YMK cepun «Pycckuii cyBeHup» u nepepaboTaHHOT0, OOHOBIEHHOTO
W yCOBEpIeHCTBOBaHHOTO aHayora 2024 r., moyry4uBiiero Haspanue «HoBwlid cyBeHHp 1.
OnmcanHas cucTeMa Mpomuia ampoOanuio B TPYIIAaX B3POCIBIX aHTIOTOBOPAIINX 00yUaro-
IIMXCS B paMKaxX WHTCHCHUBHBIX KypCOB pycckoro si3bika B Tanzanuu (2023 ., 4 TpymITsl MO
10 genoBek). B pesynbrate skcriepruMeHTa OBUIO BBISBICHO, YTO 3aHATHS C WCTIOIL30BaHHEM
YMK «Hosbrii cyBeHup 1» MOXKHO 3 (PEKTHBHO IIPOBOJUTE B YCIOBUIX KaK JHCTAHIMOHHOTO,
TaK 1 OYHOI'O o6yqumI; 3ay4YUBAaHNUC HOBBIX CJIOB Ha 3aHATUH IOMOTacT ydalliuMcCs B 3allIOMH-
HaHHWHU HOBOM JIEKCUKHU U OGHCF‘IaCT BBITIOJIHCHUEC )IOMaHIHeﬁ paGOTLI, BBICOKas IMOBTOPAEMOCTD
MPOMICHHON JEKCUKN M €€ MHHMMH3AIMs CIOCOOCTBYET YCBOCHHUIO MPONHACHHOTO JICKCHUE-
ckoro marepuana. Ilo okoHYaHHM Kypca 0Oydaromiuecs YCHEIIHO BBIMOJHHIN (PHHAIBHBINA
TECT, MPOBEPSIIOIINI HE TOJIBKO YCBOCHHYIO JICKCHKY, HO M €€ UCIIONIb30BaHUE B PAa3HBIX BUIAX
pedeBoil AesTenbHOCTH (TOBOPEHUE, TUCHMO, YTCHH e, ayAupoBaHue). beuto moka3aHo, 4To
cucrema paboTHI ¢ JiekcuaeckuM matepuaiom B YMK «Hogerii cyBenup 1» croco6cTByeT
3¢ GEKTHBHOMY YCBOCHHIO JIEKCHKH B KypCce PYCCKOTO SI3BIKA KaK MHOCTPAHHOTO B TPYIIIIAX
AHTIIOTOBOPAIINX (TaH3aHUHUCKUX) 00YYAIOIINXCS.

KiroueBsble ciioBa: pycckuii s3bIk kak nHocTpanuslil, PKU, YMK, metons! obyuenus
JIEKCHKE, aHTJIOTOBOpsILe 00yJaroLuecs, TaH3aHuiickue oOyuaromuecs

Bxuaan aBropoB. Mukosa C.C. — koHnenryanuzaius, metojonorus; Karaesa U.B. —
CO3/IaHHE PYKOIIHCH U ee pefakTupoanue; Husgit M. — Bepudukanus qaHHbIX, 0pOpMIICHHE
CTaTBbH.
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BBepeHue

[Ipu n3ydyeHnn MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, OCOOEHHO HEPOACTBEHHOI'0, YCBOECHUE
HOBBIX CJIOB BCEI/ia BBI3BIBACT y ydaluxcs TpyaHocTu. [IoMuMo TOro, 4to Hy»XHO
3allOMHUTH HAIKMCAaHUE, IPOU3HOIIEHUE CI0Ba, HEOOXOAMMO YCBOUTH IPaBUia €0
COYETAEMOCTH C APYTMMH CIIOBAMHU B CBSI3HOW PEUH.

Hepenko B coBpeMeHHBIX yueOHMKaX HEIOCTaTOYHO YNPaKHEHWW Ha OTpa-
OOTKy JIEKCUKH (€CJH 3TO HE CHEIHAIU3UPOBAHHBIE MOCOOUS MO O0YUYEHHIO JIeK-
CHIKE), ¥ aBTOPBI MIPE/IIOIATAI0T, YTO 00yUaroecs BblydaT HOBBIE CJIOBA CAMOCTO-
ATEJIHHO B MPOIIECCE BHIMOIHEHUS JJOMAIIHEH paboThl.

C yderoM BbIIIECKa3aHHOTO IMPH pa3pabOTKe Yy4EOHO-METOIUYECKOIO KOM-
miekca (YMK) «Hosblit cyBenup 1»! Gonbinoe BHIMaHuE GbLIO YEIEHO HMEHHO
paboTe C JEKCUUYECKUM MaTepHaJIOM.

B paGorte ¢ nekcukoii n3ydyaeMoro si3bIka TPaJAUIIMOHHO UCTIONb3YETCS MOJIETh
«IIpe3enTanus — mpaxkTuka — Bocmpom3BeneHue» (Presentation — Practice —
Production (PPP)). /lannas memarorudeckasi TEXHOJIOTHsI MpeAsiaraeT BBEICHUE
HOBOTO SI3bIKOBOT'0 MaTepHaa, €ro COBEPIIEHCTBOBAHUE C MOCIEAYIOIUM UCTIOJb-
3oBanueM B peun (Harmer, 2001). B cooTBeTcTBUM ¢ 3TON TexHOnorueu pabdbora
¢ iekcnueckum Marepuaiiom B Y MK «HoBblii cyBeHup 1» BbICTpanBaeTcs B CIELy-
IOLIEH MOCIIeI0BaTeNbHOCTH: 1) BBEIEHUE JIEKCHUECKON €AMHULIBI; 2) 3aKPEIUICHUE;
3) akTUBU3aLMA JIEKCUYECKOM €QUHMIBI B peun (XaBpoHuHa, bampixuna, 2008;
[ykun, 2018; Harmer, 2001 u ap.).

Bnepsrie YMK Brimien B 2016 1. mog Ha3BanueM «Pycckuit cyBenup 1»
B u3maTensete «Pycckumit a3k, Kypew»? C 2016 I. o HacTosiee BpeMs ObLI0
npoaano okoso 10 000 kaur. YMK ucnons3yercs 1uist 00ydeHHs! pyCCKOMY SI3bIKY
KaK MHOCTPAaHHOMY B YHUBEPCUTETAX, SI3BIKOBBIX LIEHTPaX, SI3bIKOBBIX IIKOJAX
B Poccum u 3a py6exxom (ABctpanus, benapyce, bpasunus, [onkonr, Erumner,
Wnnus, Nopnanus, Upan, Kasaxcran, Kuprusus, Mekcuka, Typkmenucras, Typ-
s, Ynnm u ap.).

OcHoBHol 1enbio co3nanusg YMK «HoBelif cyBenup» crana paspaboTka
ABTOPCKOT0 KOMMYHHKAaTHBHOTO Kypca, COOTBETCTBYIOLIETO MOTPEOHOCTAM COBpe-
MEHHBIX B3pPOCIBIX YYALIUXCS U MO3BOJIAIONIETO MOATOTOBUTHCS K CEPTHUPUKAILIN-
OHHOMY 3K3aMeHY JUIsl TOATBEPKICHHUS 3asiBIIeHHOro ypoBHS. «HoBblil cyBeHup 1»
ominyaercs ot «Pycckoro cyBenupa 1» 6osee BHICOKOM OBTOPSIEMOCTBIO JIEKCHYe-
CKUX €IUHUII, HAJTUYUEM PYOEKHOT0 KOHTPOJIS B CEpeInHE Kypca U JIEKCHUKO-TpaM-
MaTHUYECKOr0 TECTA [10 OKOHYAHUU U3yUEHUS TEMBI, yBEINYEHUEM KOJIMUECTBA TEK-
ctoB misa ureHus. Kpome toro, B «HoBom cyBenupe 1» u3 yueOHMKa u paboueit

! Kamaeea U.B. Hoewiii cysennp 1 : yuebnux (yposens 0-Al) M. : Mozi House, 2024; Kama-
eeéa M.B. Hosslit cyBennp 1 : pabouas tetpanp (ypoerb 0—Al) M. : Mozi House, 2024; Kama-
esa U.B. Hosprii cyBennp 1 : raiin0yk (yposens 0—Al) M. : Mozi House, 2024.

2 Mo3zenosa H.B. Pycckuii cysenup 1. M. : Pyccknii s3e1x. Kypest, 2016.
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TETPaJH UCKIIIOUEH SA3bIK-ITOCPETHUK, 8 BMECTO KHUTH I IIPETIOoAaBaTelisi B COCTaB
obnoByeHHOro YMK BXOAUT raifI0yk Ha aHIJIMKACKOM SI3BIKE.

Ocobennocts YMK cocTOUT B BO3MOXKHOCTH €T0 MCIOJIb30BaHUS KaK Ha
JTUCTAaHIIMOHHBIX, TAK M HA OYHBIX 3aHATUAX. MI3MeHuBIIMECs ycioBus oOpa3oBa-
HUS JUKTYIOT HEOOXOAMMOCTh JUTHTAIU3AIUN YICOHUKOB, KOTOPBIE «00eCIeyn-
BAaIOT OMOPY Ha pa3Hble KaHaJIbl BOCIPUATHS UH(DOPMAIIUU yyallluMUCS, aKTUBHYIO
00paTHYIO CBSI3b, BO3MOXKHOCTh OBICTPOTO TIOMCKA HY>KHOM MH(OPMALIUH, TIEPEKITIO-
YEHUE HA pa3HbIe BUJBI JEATEIbHOCTH, AKTUBHBIM TPEHUHT, YTO YCUJIMBAECT UX JU-
JAKTUYECKYIO LIEHHOCTh, PACHIMPSIET BOBMOXKHOCTA COBPEMEHHOIO MHOSI3BIYHOTO
obpazoBanus» (Mapkoa, Kpaes, 2023: 164). CoBpemennsiii YMK momxken obec-
MeYMBATh TAPMOHUYHOE OOYYCHHE BCEM acIeKTaM s3bIKa (JIEKCHMKa, rpaMMaruka,
¢doHeTHKa) ¢ yueTOM BO3PACTHBIX, HAIIMOHAIBHBIX, MPO(ECCHOHATBHBIX 0COOCHHO-
cTell 00yJaroIIMXCs, B3aMMOCBSI3aHHOE PAa3BUTHE BCEX BUJIOB PEUEBOM JIEATEIHHO-
cTH (TOBOpEHHE, ayAMPOBAHUE, YTCHHUE, TUCbMO ), UMETh KOMMYHHKATUBHYIO Halpas-
JIEHHOCTb, COJIEPKaTh JIMHIBOCTPaHOBeIYeCKU Marepual. [ledarHas u 31eKTpoH-
Has Bepcur YMK HOMKHBI MMETh COBPEMEHHBIN nu3aiiH. Kpome Toro, HOBBIi
dopmar y4eOHBIX MaTepHalioB OOYCIIOBIHMBACT TPAHC(HOPMALIUIO TPATUIIMOHHBIX
BHJIOB 3aJIaHui, (OpM KOHTPOJIS U T.01. (cM., Haripumep, [TonoBa, Konecosa, 2023).

OcobeHHocTH paboTHI C JIGKCHYECKUM MarepuaioM OOyCIIOBIEHBI U 0CO00U
BO3pacTHOM Kareropuel yuamuxcs: Y MK npenHa3HaueH /1715 B3pOCIIbIX yUaluXcs.
B nHacTosei crarbe noj TEpMHUHOM «B3POCIIBIA yHAIIUICS TOHUMAETCS YEITOBEK,
KOTOPBIN Tomyuyun npodeccuoHanbHoe 00pa3oBaHe U Haual TPYAOBYIO JIEATEb-
Hocth. CornmacHo M. Kozape (Ko3apa, 2019), B3pocibiii yaeHHK o0naiaeT psaoM
XapaKTEePUCTUK, HE MMPUCYIINX JETIM U OAPOCTKAM, a HIMEHHO: 1) He0OXOIMMOCTh
MMOHUMATh, JUISl YETO YTO-TO JTOJDKHO U3YUaThCs; 2) TOHUMaHUE MPAKTUIECKON IeH-
HOCTH TIporiecca oOy4deHHus; 3) HalleIeHHOCTh Ha MPUMEHEHHE MOTYYeHHBIX 3Ha-
HUN U YMEHUH B NMPAKTUKE pealbHOMN JKU3HM; 4) OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOU pellle-
HUS; 5) HAMMYUe MPodeCCHOHATBFHOTO, JIMYHOTO U MEKITUYHOCTHOTO OTIBITA.

Conepxanne YMK «HoBbiit cyBenup 1», mogaua rpaMMaTuyeCcKoro U JICKCH-
YecKoro marepualna, oGopMIeHHEe KHUT COOTBETCTBYIOT KOMMYHHKATUBHBIM TO-
TPEOHOCTSIM B3POCIION ayTUTOPHH, OJIarojapsi 4eMy pacTeT MOTHBAIUS 1 TIOBBIIIA-
€TCsl UHTEPEC K U3YUEHHUIO PYCCKOTO fA3bIKA B Pa3HBIX CTpaHax.

B Tanzanuu pacteT uHTEpEC K PyCCKOMY S3BIKY, U 9TOMY €CTh MPUYHHEI.
[To nmanubIM IloconbeTBa Poccuiickoit denepanun B O0bequHeHHON PecnyOnuke
Tamzarun®, «3a 60 JIeT, MPOIIEIIINE ¢ TOTO MOMEHTa KaK CTpaHa o6pea He3aBHCH-
MOCTb, OKOJIO TpeX ThICAY TpakIaH TaH3aHWUU MONy4yuiau B Poccuu u ObIBIIEM
Coserckom Coro3e BBICIIEE UIIH CpeIHETEXHUYECKoe oOpa3oBanuey. Cienona-
TEIbHO, CYIIECTBYeT MOTPEOHOCTh B Y4YEOHUKAX, yU4eOHO-METOAMYECKHX TOCO-
OUX, KOTOPBIE TTO3BOJIIIA OBl PYCCKOMY SI3BIKY COXPAHHUTH U YKPEMUTH CBOM TTO3H-
UM B OTOU CTPAHE.

B nocnennue necsaTuiieTus OCHOBHYIO JAESATENBHOCTD IO IPOABUKEHUIO PyC-
CKOTO sI3bIKa ¥ auTeparypsl B Tan3anuu Bener Poccuiickuii IEHTP HAyKU U KyJIBTYPBI
(PIIHK) B [Jap-ac-Camame. B aTom nenrpe npoxoauia anpodarnus YMK «Hossri

3 Pycckuii s3p1k u nureparypa B Tansanuu // TloconsetBo Poccuiickoit ®enepaunn B O6b-
enuHenHoi PecnyOnuke Tansanuu : oduil. caiit. URL : https://tanzania.mid.ru/ru/kultura_i_obra-
zovanie/russkiy yazyk i_literatura_v_tanzanii/ (nara oopamienus : 02.08.2023)
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cyBeHUp 1». 3aHATHSA MPOBOAMIHN B 4eThlpex rpymmax mo 10 gemosek. OOydanu
COTPYJHHMKOB TOCTUHMYHOIO OM3HECA U KyPCAaHTOB BOEHHBIX y4MiIMLl. Pe3ynbraTs
HKCIIEPHUMEHTA U AaHKETUPOBAHMS O0YYAIOLIMXCSI TOKa3alu, 4To mpuMeHeHne Y MK
«HoBslit cyBeHup 1» noBeicuiIo 3pHeKTHBHOCTD YCBOEHUS JIEKCUUECKOIO MaTepu-
ana, a TaKke MHTEPEC K U3YUEHHIO PYCCKOTO s3bIKa. BOIBIIMHCTBO 00yYatOIXCst
10 OKOHYaHUH KYPCOB IIJIAHUPYIOT IIPOJOJKATE U3yUEHUE PYCCKOTO SI3bIKa.

Lesab ucciie0BaHNs — ONHCAHUE CUCTEMbI OOY4EHUS JIEKCUKE aHTJIOTOBO-
pAIUX (TaH3aHUHCKUX) B3POCIIBIX 00y4arOLUXCs B YCIOBUAX OQuIaiiH- U OHJIAIH-
3ansaTuil ¢ npuMmenenueM Y MK cepun «HoBblit cyBenup 1».

MeTopabl u maTepuanbl

B nccnenoBanum npuMeHeHbl METO/IbI aHAIN3a, CUCTEMAaTH3alluu, OIIMCaHuS,
0000111eHNS, TEJarOTUYECKOr0 HAOMIOEHUS 1 SKCIIEPHUMEHTA.

B kauecTBe MaTepuana MCCIIE€IOBAHHUS MCIOJIb30BAJIUCh HAYyUHbIE CTaThbU
10 BOIIPOCAM METOAMKH IpernoaaBaHus HHOCTPaHHBIX A3b1KoB (Finnie & Bourdais,
2009; Scrivener, 2005; Tornbury, 2007; Lllykun, 2015; banexuna, 2007 u gp.), YMK
«Pycckuii cysennp» 2016 1. u o6HOBIeHHOE M3Aanue 2024 r. «HoBsiii cyBenup 1».

Jist mpoBepku 3((HEKTUBHOCTH MPEIaraéMoil METOJUKH OB TPOBE/ICH KC-
MEPUMEHT, B KOTOPOM MPUHSUIM ydyacTue oOyuaromuecs u3 Tauzanuu (LlenTp
OTKPBITOro 00pa3oBaHus U 00yUeHUS] pyCCKOMY f3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY, I. Jlap-
sc-Canam), rae aHNIUHCKUH S3BIK SBIISIETCS TOCYAAPCTBEHHBIM U LIIKOJILHOE 00yye-
HHE, HAUMHAs CO CPEHEN IIKOJIbI, BEIETCS HAa aHIIMHUCKOM sA3bIke. Bo3pact ucnel-
TyeMBIX Bapbupyercs B npenenax 18-35 ner. 3anarus nposonunuch B 2023 1.
OO6yuaromuecs — COTpyIHUKH TOCTUHUYHOTO OM3HECa M KypPCAaHThl BOEHHBIX YUH-
JIMIL — U3YYaroT pyCCKUH A3bIK JUIs CBOEH npodeccuoHaabHOM AedaTenbHOCTH. s
MpPOBEACHUS dKCIIEpUMEHTa c(hopMupoBau 4 rpynmnsl (JBe KOHTPOJIbHBIE U JBE
JKCIIepUMEHTaNbHbIe) 110 10 yenoBek (MpUMEPHO C PaBHBIM KOJUYECTBOM MYKUUH
Y JKEHIIUH B KaKJOU IpymIie).

B KOHTpONBHBIX Ipynmnax oOydeHUE JIEKCUKE MPOMCXOIUIO MO TpaJuIHOH-
HOMY aJTOpPUTMY, KOTOPBIM MpeAcTaBieH B OOJIBIIMHCTBE YUY€OHUKOB MO MHO-
CTPAHHOMY $I3bIKY, B T.U. PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY: CIIICOK HOBBIX CJIOB
C MOSCHEHUSAMHM Ipeiiaraercs mnepea TeKCTOM, Jajiee JIEKCHUYeCKHil Marepual
oTpalaTbIBaeTCs B MOCIETEKCTOBBIX YIPAXKHEHUAX, HAIIEJICHHBIX Ha €ro 3aKperuie-
Hue. OTIMUUTEeIbHON 0COOEHHOCThIO BBEIACHMSI JIEKCUKU TaKHUM CIIOCOOOM SIBIISI-
€TCs TO, YTO B HEr0 BXOJAT €AMHMIIBI Pa3HBIX MOP(HOJIOrMUECKUX KaTeropuit
(cyliecTBUTENbHBIE, TIAroibl, COIO3bI U T.II.), JIEKCHKA, MpeaaraeMas nepes Tek-
CTOM, BKJIFOYAET B ce0sl €MHMIIBI PA3HBIX TEMAaTUYECKUX TPy (Ha3BaHUs MPOAYK-
TOB, OZICK/IBI WJTH TPEIMETOB MeOeIn).

B skcnepuMeHTanbHON Irpynmne HOBasl JIEKCHKAa BBOJAMIACH IO-IPYroMy: JIEK-
CHUYECKHE €IMHULBI MPEeIarajiiCh B COOTBETCTBUM C TEMAaTUYECKUMU TpYyNIaMu
(HanpuMmep: ena, MeOeb WK OAEXkKAA), Aajiee ObUIH JaHbI yIIPaKHEHHS Ha 3aIIOMU-
HaHHUE HOBOMH JIEKCHKH, ITOCJIE YEeTO yJalluecs Nepexoauiiu K paboTe ¢ TEKCTOM
Y TIOCJIETEKCTOBBIMU 3a/1aHUSIM.

B ocHOBe Takoro noxoza J€KUT METO/T, MOJYYUBIIHMI B aHIJIOSA3bIYHOM JIMHT -
BonuaakTuke Ha3Banue PPP (Presentation — Production — Practice) (cm. monpo6-
Hee Harmer, 2008), onmHako ¢ HEKOTOPHIMU U3MEHEHHSIMHU.
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Cuavasna npenogaBarellb ceManmu3upyent HOBbIE CJIOBA IPHU MOMOIIU CPEJICTB
WJUTIOCTPATUBHOM HAIVISITHOCTH B y4eOHUKE, a HHOT/IAa IEPEBO/Ia, yUallluecs MOBTO-
PSIIOT HOBBIE CJIOBA 3a IIperoaaBareneM/ IuKkTopoM. [IpenogaBarens, 3Has sI3bIK yua-
HIMXCS, MOXKET ITOMOYb UM B 3alIOMHHAHHUH, UCIIOJIBb3YsI METOJ] (POHETHIECKOH acco-
[[MALIMU CO CJIOBOM U3 SI3bIKA-TIOCPEIHUKA (QHITIMHCKOTO), 3TOT MPOLIECC AKTUBU3H-
pYeT NaMsTh.

Jlanee mpenoiaBarelib Ha3bIBAET CJI0BA HA PYCCKOM SI3bIKE, a ydaliuecs J0J1-
JKHBI KacaTbCsi KapTUHKH, Ha3bIBasl yCJbIIIAHHOE CI0BO. Bece ommOku ucnpaiis-
torcs. [locne storo mpernogaBaTtens MOKa3bIBaeT Ha M300pakeHUS B yueOHHKeE,
crparmBas: «Uto/kro 3107, yyamuecs orBeyaroT. Eciu yuamuecs nenarot ook,
TO TMPETOAABaTEb BO3BPAIIAECTCS K COOTBETCTBYIOIINM CJIOBaM. B 60X rpyt-
nax Takyio padoTy MOXKHO IPOBOJIUTH B Tapax.

[Tocne Toro kak npojenana paboTa Mo 3allOMUHAHUIO HOBOMW JIEKCHKH, yda-
[IMeCs MepPeXosT K TEKCTy C HOBOM JIGKCMKOM B COCTAaBE W BBITOJIHEHHUIO TTOCIIE-
TEKCTOBBIX 3aJjaHui. ECciiu TEKCT COAepKUT HOBOE CIIOBO, KOTOPOE HE BXOJUT B pac-
CMaTpUBAEMYI0 TEMaTUYECKYIO TPYIIy, OHO OOBIYHO MPEICTABICHO 0 TEKCTa
B BHUJC CHOCKHM. Ha HavyalbHOM 3Tare B TEKCTE MOXET MPUCYTCTBOBATh 5—7 %
HE3HAKOMBIX CIIOB, HE siBysttomuxcst onopasiMu (Lykun, 2015: 467).

B skcnepuMmenTte oOyyaromuMcs mpeajiaraiach K 3allOMUHAHUIO JIEKCHKA,
MpEeICTaBICHHAS IIECThIO CIIOBAMU: MYHCUUHA, HCEHUWUHA, MOJ0OOU 4Yelogek,
desywika, Maubyux u desouxa. JlaHuas Jekcuka oobeauHeHa Temon «Jlromm».

MHueMoTeXHHUECKHe TpUeMbl uis olnerde-
HUS 3alIOMHHaHUS OBLIM MPUMEHEHBI MpernoiaBa-
TEJIeM K CIIOBY «MYXYHMHA», KOTOPOE CO3BYYHO
CJIOBY «MalllHa», IPHU TOM MpPENoAaBaTesb aK-
LIEHTUPYET, YTO MY>KUYMHBI YACTO JTIOOSAT MAIIUHBI.
Co3znaBast 00pa3 B CO3HaHUM y4alUXCs, Mpernoja-
BaTeJb CO3/JACT CBSI3b MEXKIY JABYMs OOBEKTaMH,
Y TakuM o0pa3oM obrerdaercs 3alioMUHaHHE.

[Tocne aToro mpemnoaaBaresb pa3aaeT yueHU-
KaM JINCThI OyMard M MPOCHUT COTHYTh WX IO BEp-
TUKaJbHOW OCH TOTOJIaM, C JIEBOW CTOPOHBI yda-
: IIUecsl MUITYyT HOBBIE CJIOBA HA PYCCKOM SI3BIKE,
\ C MpaBOM — MEPEBOJI Ha SA3bIK-MIOCPEAHUK (puc. 1),
3aTeM KaXKJIblil YUTAET CBOW CIHUCOK, MBITAsICh 3a-

Puc. 1. MeTonmieckne matepvany  IOMHHTB HOBBIC cioa. Ilocie sToro mpenoaasa-

[Nl 3aNOMUHAHUS HOBOW IEKCUKN  TEJTh TIPOCHT YUaIIUXCsl IIOBEPHYTH JIUCTOK TOJHKO

MNCTOYHMK: cOCTaBneHo o o

W.B. Karaesoit, boTo U.B. Kataesoii  JIEBOM CTOPOHOM (4TOOBI HE OBLIO BUHO IIEPEBOA

Ha S3BIK-TIOCPEHUK), YUTAET CIIOBAa HA PYCCKOM

A3bIKE, yUalllUecss XOPOM WU 110 OYepelu MOBTOPSIOT Ha3BaHHOE CJIOBO U TOBOPAIT,

YTO OHO O3Hauvaer. [lanee, eciau AaHHBIM 3Tan NPONIEH YCHENIHO, MPENoJaBaTeib

MPOCUT YYAIIUXCS MEPEBEPHYTH JTUCTOK, YTOOBI UM OBLT BUJCH TOJIBKO MEPEBOJ
Ha S3BIK-TIOCPETHUK.

[IpenogaBarens Ha3bIBAET CIIOBA Ha S3BIKE-TIOCPEAHUKE, a yUallluecs MPou3-
HOCSIT IaHHYIO JIEKCUYECKYI0 eIMHUILY Ha U3y4yaeMoM si3bike. [locie BoimonHeHus
YOpa)KHEHUs! MpernofaBareb MPOCUT yYallluXCsl COXPAaHUThH JHUCTOK M BEUEPOM
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nepe CHOM IIpoAeaTh JaHHOE YIIPaKHEHHUE €11€ pa3 U IOBTOPUTH €ro Ha CIIEAYIO0-
LU ICHb.

Cnemyer OTMETUTb, YTO BaXKHBIM (DAKTOPOM SIBIISIETCS TIOCTENEHHOCTb, T.€. 3aI10-
MUHaHUE He Cpa3y BCEX LIECTH JIEKCMUECKUX €JUHUI], a CHayaja JIByX, IOTOM
no0aBiieHHE K HUM OJIHOM, TOBTOPEHHE TPEX BMECTE, 3aTeM J100aBJICHHUE e11Ie OJHON
U T.1. Takasi IOCTENEHHOCTh 00JeryaeT npouecc yCBOCHHUs HOBOH JIEKCUKH.

Takum o6pazom 20 yenoBeK 3aIIOMHHAIH JIEKCUIECKHI MaTepual, UCTIONb3Ys
nepBbiid MeTo, U 20 YeI0BEK — BTOPOM METO/I.

IIpoBepky ycBOEHHS HOBOM JIEKCHMKHU MPOBOJWIN TAK: HA CIEAYIOLIEM YPOKE
yUaIIuMCs pa3Jaliv JUCTHI, T71€ BEIyYEHHYIO Ha MIPEAbIAYIIEM YPOKE JIEKCUKY BOC-
NPOU3BEIH HA AHTIIMKACKOM sI3BIKE. YdamuMcs TpeOoBaIoCh HAMMCATh TMEPEBOJ
Ha PYCCKHI S3bIK, HE UCTIONb3ys yueOHuK. [IpoBepka 3aHsna He Gosiee 5 MUHYT
B Hayaje ypoka.

Pe3ynbTathl

B pe3synbrare skcriepuMeHTa B ABYX KOHTPOJIbHBIX Tpynnax 1no 10 uenoBek
06110 1aHO 50 mpaBWIIBHBIX OTBETOB U3 120, a B IByX 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIX IPYyII-
nax 1o 10 yenoBek — 115 npaBunbHbIX 0TBETOB U3 120 (puc. 2).

140
120
100
80
60

40

KonnyectBo npaBu/bHbIX OTBETOB

B KoHTposibHasA rpynna M JKcnepumeHTasbHas rpynna

Puc. 2. CpaBHeHne pe3ynbTaToB, NONy4EeHHbIX B KOHTPObHOW 1 9KCNEPUMEHTANBHOW rpynnax
McTouHuk: coctaBneHo W.B. Kataesoi B nporpamme Microsoft Word

C onHOM CTOPOHBI, TOJYYECHHBIE JAHHBIC TTO3BOJISIOT TOBOPUTH 00 Y PeKTHB-
HOCTH TIPEAJIAaraeMoro ajJropuTMa padoThl C JEKCUKOM, TaK KaK KOJIWYECTBO Ipa-
BWJIBHBIX OTBETOB B SKCIIEPUMEHTAIBHOU T'pyIie OoJbie, 4yeM B ABa pas3a (50 u
115 COOTBETCTBEHHO).

C npyro#t CTOPOHBI, O4€BUAHO, YTO d(HPEKTUBHOCTH 3aTIOMUHAHHS 00YCIIOB-
JIeHa HE TOJIHKO MPUMEHEHHBIM JITOPUTMOM, HEOOXOIMMO YUUTHIBATh U TICUXO(DHU-
3MOJIOTMYECKOE COCTOSIHHE O0YyYarolMXcsl B IeHb MPOBEPKU, U TIIATEIBHOCTH I10-
BTOPEHHS BBIyYCHHOH JIEKCUKH BO BPEMsI BHITIOTHEHHS IOMAITHEH paOOTHI.
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Onpocuiy y4eHUKOB U3 KOHTPOJIBHOM TPYIIIbI, JaBUIMX BCE BEPHBIE OTBETHI.
OHM OTMETHIIH, YTO MOBTOPSJIM BbIyYEHHBIE CJIOBA KaX/Iblii AeHb. Takum oOpaszom,
PE3yJIbTATUBHOCThH TAK)KE 3aBUCUT OT MOTHBAIIMH YYAIIUXCS U UX CIHOCOOHOCTH K
caM0O0OyUYCHHUIO.

BaxxHbIM (hakTOpOM SBIISETCS MpE3eHTALUs anropuTMa B yueOHuke «HoBblit
CyBeHHUp 1», IOCKOJIbKY HaJIM4YKMe CIMCKA CJIOB WM M300paKeHUH nepe] TeKCTOM
HE SBJISETCS TapaHTHEW TOro, YTO MPENOAABATENb MPOJEIAET C YYAIUMUCS BCIO
OTIMCAHHYIO BBIIIE pa0dOTy 1O yCBOCHUIO HOBOH Jiekcuku. B YMK «HoBbiii cyBeHup
1» aTa 3agaya pemaercs CaeayoImuM 00pa3oM: B pETYIsIpHYIO pyOpPHKY C COBETaMU
BKJIIOUEHBI PEKOMEHJIAL[K 10 PabOoTe ¢ HOBOM JIEKCUKOM. Takue ke pekoMeH1aluu
Ha SI3bIKE-TIOCPETHUKE CONIEpKATCs B raifidyke, rae MpeaiaraloTcsi ClIMCKH aKTHB-
HOM JIEKCHKH C IIEPEBOIOM HA aHITIMHMCKHUM A3BIK, KOTOPBIE MOKHO OTIEIBHO CKa-
4aTh C caiiTa aBTopa.

K uncny npeumymects 3ananuit YMK «HoBblll cyBenup 1», HanpaBieHHBIX
Ha COBEPILIEHCTBOBAHUE JIEKCUYECKUX HABBIKOB, MOKHO OTHECTH TO, YTO:

1) 3aHATHA MOXHO 3(P(PEKTUBHO NMPOBOIUTH B YCIOBHSIX KaK JUCTAHI[MOH-
HOTO, TaK U OYHOT0 OOy4YeHHs;

2) 3ayuynMBaHUE HOBBIX CJIOB B XOJI€ YpOKa IIOMOIaeT ydyalluMcs B 3allOMHHa-
HUU HOBOMH JIEKCUKH U 00JIErYaeT BBINOJIHEHNUE JOMAIIHENH padoThI;

3) npenbsBIEHUE HOBOM JIEKCUKH IIOCPEJICTBOM M300pa’keHUI COOTBETCTBYET
METOANYECKOMY MPUHLUITY HAVISAHOCTH;

4) mpMEeHEHHE CUCTEMbI TOBTOPEHHUS C YUYETOM COBPEMEHHBIX JTaHHBIX IICH-
XOJIMHTBUCTHKM O MEXaHU3Max 4eJOBEUECKOW MAaMATH IO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MOBTOPSATH U3YYEHHBIN MaTepual, crnocoOCTBYs €ro NPOYHOMY YCBOEHHIO;

5) BbICOKasl MOBTOPSIEMOCTD MPOMIEHHOM JIEKCUKU U €€ MUHUMU3ALIUS TOMO-
raroT YCBOCHHIO IPONAEHHOTO JIEKCUUYECKOTO MaTepHaa;

6) peIUIMKM TMAJIOrOB 3allOMHHAIOTCS JIydIlle, €CIM MMEEeTCs ayAuo3amuch
peur HOCUTENS S3bIKa (ayINOHAIIIITHOCTb).

OOcyxaeHune

Ha craguu BBenenus jekcuveckoi enuauiibl meronuctol (T.M. banbixuna,
C.A. XaBponuHa, A.H. lllykun u ap.) TpaAUIIMOHHO BBIJEISIOT CIAEAYIOIMINUE TIPH-
€MBbl CEMaHTHU3alMU: 1) UCIIOIb30BaHNE CPEJCTB HAIVISIHOCTH; 2) 4epe3 KOHTEKCT;
3) uepe3 nepuHMLNIO; 4) Uepe3 CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, POZIOBOE CIIOBO; 5) MOKa3
U 00BSICHEHHUE KECTOM HJIM MUMUKOH; 6) repeduncienue; 7) nepeBos; 8) uepes 3TH-
MOJIOTHYECKUM aHanu3; 9) uepe3 ogHokopeHHoe cioBo (bamsixuna, 2007; XaBpo-
HuHa, banbixuna, 2008; Hlykun, 2015).

Hano ormeTuTtsh, 4TO Ha HA4YaJIbHOM 3TaNe BO3MOKHBI HE BCE BUJIbl CEMAHTHU-
3allMM BBUY OTPAaHMYEHHOIO JIEKCUYECKOr0 3araca yqammxcs. JlaHHyro Touky 3pe-
HUS, B 4acTHOCTH, Bbicka3biBaeT A.B. KoBanesa (KoBasieBa, 2013), Biziensis B kaue-
cTBe 3(PPEKTUBHBIX CPEACTB CEMAaHTU3AIUU MIEPEBO, MPUMEHEHNE HATJISTHOCTH,
noa00p CHHOHMMOB, aHTOHUMOB, TIEPEUHCIICHHE.

B YMK cepun «HoBbIil cyBeHUp» U1l CEMaHTH3ALMM JICKCUKHA HanboJiee
YaCTOTHA WITIOCTpATUBHAs HarsiiHOCTh. B Bepcun YMK no anpobaruu B aynu-
TOPHUM CTYJEHTOB U3 TaH3aHMM 4acTO BCTpeUalach CEMAHTU3ALUS YEPE3 KOHTEKCT.
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OnHako NeJarorndeckuii OIbIT MOKa3all, YT0 B HEKOTOPHIX ayITUTOPHUSIX CEMaHTH-
3a1us Yepe3 KOHTEKCT He sBisieTcs 3(pdekTuBHBIM puemMoM. B GonbmHCTBE City-
YaeB MPHUXOJWIOCH NMpHOeraTh K mepeBody. BBumy 3Toro yamie ucroiab30BalIuCh
JPYTHE IPUCMBI.

D¢ dexTBHA pabOTa CO CIUCKOM CJIOB € IEPEBOIOM, JAHHBIM Iepe]] y4eOHbIM
tekctoM. OJIHaKO OAHOM U3 3a7a4 npu coznanuu HoBou Bepcuu Y MK crano uckiio-
YEeHUE U3 y4eOHHKA S3bIKA-TIOCPEIHIKA, TIOATOMY CITHCKHU CIIOB C MEPEBOJAOM OBLIH
nepeHeceHsl B raifioyk. B yueOHMKe ocTanuch cnucku 0e3 mepeBoja, 4To B CBOIO
o4epeb MO3BOJISIET MCIIONb30BaTh YYEOHHUK B ayTUTOPHSIX, TOBOPSIIUX Ha Pa3sHbIX
s3pIKax. OTAMYMS B IPE/ICTABICHUN MaTepHaia B ydeOHUKE U raiii0yke IoKa3aHbl
Ha puc. 3 u 4.

0BbIi CYBEHMp 1.

1 HOBbDIE CNOBA |
lopog

a. CoefiutuTe HOBble
cnoBa u goTorpadum.

asponopt
BOK3an

CTaHUMA METPO
nouta

pecTopaH

6aHK

FOCTHHULA (OTenb)
wKona
yHUBepcuTeT
Teatp

My3en

Ooooooooooooo

CrygenT A: Yto 3107
Crygent b: 310 nouta

70

Puc. 3. PaboTa c nekcukoii no teme «lopon»
McTouHuk: Kataesa M.B. HoBbili cyBeHup 1 : y4ebHuk. M. : Mozi House, 2024. C. 70
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5.1
1 XXUBY B MOCKBE
I live in Moscow
1 HOBbIE CNTOBA 2 TPAMMATUKA
lopop | City Mpenosutue (noxauus) |
The prepositional case (location)
a. Match the new words A 2 .
and the photos. a. Read what Dima is saying. Where is
he now?
a3ponopT — alirport
BOK3an — railway station In Russian, nouns change their endings
CTaHUMA METPO — MEN0 STation in cases. You practiced the accusative
nouTa - post office case for direct objects. In this lesson,
pecTopaH — restaurant you will learn the prepositional case,
6aHK — bank which is used to indicate locations: fi
rocTuHua (oTens) — hotel B Gane.
wkona — school
Q:: e N, What is this? Where is he?
- My3e# — museum tsiE) e
- anTexa - pharmacy lE fE lc‘h J‘m
6. Work in pairs. Ask each - J_k
other as it is showm in the 310 Bank. O B 6anke.
model. This is a bank. This is in the bank.

51

Puc. 4. PaboTa c nekcukoi no teme «Fopon»
McTouHunk: Karaesa M.B. HoBebili cyBeHup 1 : raingbyk. M. : Mozi House, 2024. C. 51

brmarogapss COBpeMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM, y YYaIMXCSA €CTh BO3MOXKHOCTH
HaBECTH KaMepy Tene(oHa Ha TEeKCT U MOIY4YUTh epEBO Ha IMPAKTUUECKH 000
sa3bIK. [Ipumensss YMK B kauecTBe camOyduTeNsl, yHalluics MOXKET UCTIOIb30BaTh
raiioyK, rje eCTh U MepeBo/l Ha A3bIK-TIOCPETHUK (AaHIITMHCKUIT), 4TOOBI y0CTOBE-
PHUTBCS, YTO MPABUIILHO MOHSI HOBOE CIIOBO.

Jlexcuka B YMK «HoBBbI CyBeHUDP» B CBSI3U C 0COOCHHOCTSIMH €€ IIPe3eHTa-
[IUU ¥ JIMHTBOJUAAKTHUECKUM MOTEHIIMAIOM MOXKET OBITh pa3ziesieHa Ha 4 Kiacca:
1) rematuyeckue 0ObeAMHEHHS JIEKCUKH (Ha3BaHUS MECSIEB, [[BETAa, KOMHATHI,
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Ha3BaHUs MPOAYKTOB, OTO/IHBIE SIBJICHUS U T.I1.); 2) JIEKCUKA B COCTABE ITUKETHBIX
dbopMyIl, BBOIHBIX CJIOB M Ipeioxkennil («3apaBcTByiite!», «K coxkaleHuo»,
«C ynoBonbcTBUeM», «Kcratny u ap.); 3) uHTepHaIMOHaIM3MbI (MH(pOpManus, (akr,
npoOsieMa, pUcK, My3bIKa U JIp.); 4) JEKCHUKa, KOTOPYIO JIerde CEMaHTU3UPOBATh IIPH
IIOMOIIIY IIEPEBO/IA, B HEKOTOPBIX CIyyasX KOHTEKCTA (IIPEJIOrH, COI3bl U T.11.)
WNuTepHanmoHanu3Mbel MOTYT OBITH BBEJCHBI B KOHTEKCTE (B Y4€OHOM TEK-
CTe), MOHUMaHUE JaHHBIX JIEKCUUECKUX €IUHHI] HE BBI3OBET TPYAHOCTEH y 00y-

YaIOIIUXCS BBUAY CXOXKECTHU UX JICKCEM C JIEKCe-
MaMH B YK€ U3BECTHOM 00YyUaroIIUMCS S3bIKE.
Ha nam B3misiJ, MHTEpHAIIMOHAIU3MBI SIBIIS-
IOTCA TIOJIE3HBIM CPEICTBOM IpH OOy4YeHHH
PYCCKOil Tpaduke, OHH CIIOCOOCTBYIOT CHATHUIO
MICUXOJIOTUYECKUX 0apbepoB U CO3/IaHUIO CUTY-
anuu ycrnexa. E.H. bapsimnnkosa, /1.B. Kaxypo
TaK)KEe OTMEUYAIOT BAKHOCTD UCIIOJIHb30BAHUS UH-
TEPHALIMOHAIU3MOB Ha 3aHATHH IO PYCCKOMY
361Ky (Bapeimaukosa, Kaxkypo, 2019).

Temarnueckre 0ObeMHEHUS JIEKCUIECKUX
€IMHUI, KaK MPaBUJIO, CEMAaHTU3UPYIOTCS MPHU
MIOMOIIM WJUTIOCTpAIid (Harpumep, puc. 5).

Jlekcuka B COCTaBE STUKETHBIX (POPMYII,
BBOJIHBIX CJIOB M IPEIJIOKEHUH 00nagaer oco-
0011 3HAYMMOCTHIO B KOMMYHHMKAaTUBHOW METO-
JIMKE, TIOCKOJIbKY MMEHHO 3HaHue (pa3 (Kak
CIPOCHUTH JIOPOTyY, 3aKa3aTb OO0, CIIPOCHUTH
LIeHY, T00JIaroAapyuTh, U3BUHUTHCS U TIP.) TOMO-
KET YJalluMCsl B PEHICHHH KOMMYHHUKATHB-
HBIX 337124 Ha H3y9aeMOM SI3BIKE B paMKax pac-
HPOCTPAHEHHBIX PEUYEBBIX CUTYALUH.

B YMK «HoBblli cyBeHHp» B OOJIBIINH-
CTBE ClIy4ae Takas JISKCHKAa BBOIUTCS B PyO-
puke «Kaxk | ...». O BaxHOCTH 00yueHus (pa-
3aM IIEJTMKOM, a He OTAEIbHBIM CII0BaM T'OBOPST
muorue ydensie (Lewis, 1999; Tan & Nurul,
2020; Al Ghazali, 2015; Yuldasheva, 2021).

BBeznenue u 3akperuieHne HOBOU JIEKCUKU
MIOCPEACTBOM HAMISAHOCTA OOBIYHO TPOUCXO-
JIUT CIEeTYIOIIMM 00pa3oM: paccMaTpuBas U300-
paXXEHUs C MOANUCIMH B Y4eOHHKE, yJalrecs
YUTAIOT W/WJIM CIYIIAIOT HOBBIE CJIOBA, MOBTO-
psis MaTepual 3a MpernoiaBaTesieM Wil ayano3a-
MHCBIO.

Jlanee paboTa Ha AUCTaHLIMOHHOM YpOKE
MOXET UMETh CIEAYIONIMNA BHI: MPU MOMOIIN
MHCTPYMEHTOB BH I€03aJ1a IPENoAaBaTesb CKPbI-
BaeT MOANKMCH K HOBBIM CIIOBAaM M Ha3bIBAET

METO/IMKA ITPEITIOJABAHMA PYCCKOI'O A3BIKA KAK POJHOI'O, HEPOJAHOI'O, MHOCTPAHHOI'O

HOBbLIE CNOBA

Tpaxcnopr | Transport

a. CoeauTe HOBbIE CNOBA W OTOrpadum.

] maumua ] Tpamsait
[T] senocunen [T] noesa

[] moToumxn [T] xopa6nb
[] aBTo6yc [] camoner

6. OTBEe4aNTe Ha BONPOCHL.

1. Kako# TpaHCnopT Bbi motuTe?
2. KaKo# TpaHCNopT Bbi He mobuTe?

8. Pa6oTawTe B napax. CnpaumsaiTe n
oTBevanTe NO MOJeny.

Crygent A [ e maumsa

Cryaeut b: Bot id

Puc. 5. lNpumep BBEAEHNSA NEKCUKU,
06beaHEHHO OOHO TEMOIA (TPaHCMOPT)
McTouHuk: Karaesa U.B.

HoBblIi cyBeHUp 1 : y4ebHMK.

M. : Mozi House, 2024. C. 75
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CJIOBA, YUCHHUKH JIOJDKHBI CKa3aTh HOMEP M300paXKeHHUs1, COOTBETCTBYIOIIETO HAa3BaH-
HOMY CJIOBY. 3aTeM 3aJlaHKe YCIIOXKHSETCA: MpenoaaBareilb Ha3bIBaeT HOMEP H300-
pakKeHMs1, B TO BpeMs KaK ydalllhecs JOJDKHBI Ha3BaTb HOBOE CIIOBO. Jlayee BO3-
MOKHa paboTa C COYETAEMOCTHIO M3Yy4aeMOW JIEKCUYECKOW €TUHUIIBI C IPYTHMHU
eAVHULAMU.

Ha ounoMm 3ansiTuM mpenogaBareiro MpearacTcsi BOCIONIb30BaThCs (Bidi-
KapTOYKaMHU, KOTOPBIE UAYT B KOMIUIEKTE C KypCOM M HaXOIsATCA B raa0yKe, WiH
WITIOCTpanyel yueOHunka. PacrieuaraB KapToukH, MperoiaBareilb MOXKET IPUKpe-
MUTh KAPTOUKHU K JOCKE (UM AEMOHCTPUPOBATh UX Ha O0IbIIOM 2Kkpane). Kaprouku
HE UMEIOT NOJINCEN, TO3TOMY ITPENOJaBaTeNb HA3bIBAET CJI0BA, YKA3bIBas HA HYX-
HYI0 KapTOuKy ¢ u300pa)xxeHueM. Yyamuecs MoBTopsoT. Jlanee npenogaBaTeib
BBI3BIBAET K JIOCKE OHOTO YUEHMKA U Ha3bIBAET CJI0BA, TOT B CBOKO OYEPEb J0JI-
JKEH OINepaTUBHO KacaThCsA M300pa)keHus, MOBTOpss cioBa. Jlanee pabora mpo-
BOAUTCS TAaKUM K€ 00pa3oM C €Ille HECKOJIbKUMU yYeHUKaMu. TOT yYeHHK, KOTO-
PBI clienan HauMeHbIIee KOJTMYECTBO OIMOOK, Ha3bIBACTCS IOOSTUTEIIEM.

JIroboe moompeHre co CTOPOHBI MpernoaaBarelis, HauluHash OT YrolleHUus
U 3aKaH4MBas HEOOJIbIIMM CYBEHHMPOM, CBSI3aHHBIM CO CTPAHOM H3y4aeMoro
A3bIKa, CO3JACT MOJIOKUTEIbHBIN AMOLIMOHAJIbHBIN (OH ypoka u OyaeT MOTUBUPO-
BaTh y4YalllMXCsl K 3aIOMUHAHUIO HOBOT'O JIEKCUYECKOTO MaTepHuaia.

B HekoTOpbIX ciyuasx HOBas JIEKCHMKA BBOAUTCS uepe3 KOHTeKcT. Kak mpa-
BUJIO, 3TO Pa3rOBOPHbIE (hpa3bl, a TAKIKE CI0BA, KOTOPbIE TPYAHO 0OBEIUHUTH B OTHY
TEMaTUYECKYIO rpyMIly. 3aaHus B TOM CIIy4ae MOTYT UMETh CIIeyIoyto (hopMy-
TupoBKYy: «YuTaiire/cinymaiite ¢ppas3bl/auanor. YrajaiTe U3 KOHTEKCTa, YTO O3HA-
4aloT NOJYEPKHYTHIE CIIOBa». B 3TOM citydae npenogaBarenb TOJKEH OKa3aTh MOJ-
JIePKKY U yOAUTHCS, UTO ydalluecs MpaBUIIbHO MOHSUIN 3HAY€HUE HOBBIX JIEKCHU-
YECKUX eAUHUL. Eciu CTyIeHT n3y4aeT pyCCKUH SA3bIK CAMOCTOSTEIBHO, OH MOXKET
BOCIIOJIb30BaThCsl TaliIOYKOM, TJ/I€ JIEKCMKA Ka)KJJOTO0 YPOKa CEMaHTHU3MpOBaHa Ipu
MTOMOIIY TIEPEBOJIA Ha S3BIK-TIOCPEAHUK (pHC. 6).

Hannuue raiinOyka siBnsercs ocodennocTsio nanHoro YMK. TNaitnOyk omum-
YaeTCsl OT KHUTHU I NIPENOJABaTelIsl, HAIIMCAHHON Ha PYCCKOM SI3BIKE: COIEPIKUT
KIIIOYM K 33/IaHUSM, MHCTPYKIUU U OOBSICHEHUS HAa aHIIMICKOM si3bike. B Hem
TaKXe €CThb I1EPEBOJI HOBBIX CJIOB Ha aHINIMNUCKUH A3bIK. [ ali0yK npeaHa3HaueH A
oOyyJaronuxcsi, Kotopsle ucnonp3yioT YMK B kaduecTBe camoyduTess, WU s
npernojaBaTesield, KOTOPbIM HY’KHO UMETh JJOCTYM K ITPaBUJIbHBIM OTBETaM U K 00b-
SCHEHMSIM Ha aHIIMICKOM SI3bIKE MPU MOJTOTOBKE K 3aHATHUSAM, YTOOBI CAMUM He
3aHUMAaThCS NIEPEBOJIOM C PYCCKOIO HA aHITIMHMCKHMN.

B MeTonuke npenoaaBaHus pyCcCKOro s13bIKa KAK NTHOCTPAHHOTO HMEKOTCS pas3-
HBIE B3IISI/IbI HA MCIIOJIB30BAaHUE Ha YpOKe si3blka-nocpennuka. Asrop YMK sBs-
€TCsl CTODPOHHUKOM HJEH O TOM, YTO Ha Ha4aJlbHOM JTare rpaMmaruky 3¢dexkTus-
Hee 00bSICHATH MPH IMOMOIIH SI3bIKa-ocpeiHuKa. B To jxe Bpems Hanmuuue railidyka
MO3BOJISIET UCKIIIOUUTH S3bIK-TIOCPEAHUK U3 yueOHMKa U paboueil TeTpaau, 4yTo Je-
JaeT Kypc 0ojiee yHUBEPCAIBHBIM U IMOIXOSAIINM JUUTsl HOCUTEJCH Pa3HbIX S3BIKOB.
OTOMY CIIOCOOCTBYIOT U COBPEMEHHBIE TEXHOIOTHH.

[IpunoskeHus-nepeBoIYNKY B TenePoHaxX, TaKue Kak «SIHIeKC-IepeBOIUNK»
u «'yni-nepeBoq4uK», MO3BOJISIIOT IIEPEBECTU MHOCTPAHHBIM TEKCT MPAKTUYECKU
Ha 100011 A3BIK MyTeM HaBeJeHHUs Kamepsl Tenedona Ha Teket. Ho ecnm teker
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COZIEP)KUT HECKOJIBKO SI3BIKOB (yOJIb MHCTPYKLMU 3a/IaHUS HA SI3BIK-TIOCPEIHHUK),
INPUJIOKEHNIO OyIeT TPYAHO paclo3HaTh A3bIK. BBUY BbIIIECKa3aHHOIO MOXHO
3aKJIIOYUTh, YTO HAJIMYHUE SA3bIKA-NOCPEIHMKA B yyeOHUKE HE0Os3aTelIbHO NpHU
HAJIMYHMH y YYaIIErocsi COBPEMEHHOTro cMapT(hoHa.

4.3
_/
noropA

Weather
1 NEW WORDS | B. Right now, you work at the radio
Weather (noroaa) station. You can see the weather
forercast below. Tell your listeners
a. Match the new words about the weather today using the
with the pictures below. chart.
COMHEYHD  Sunny
(ceetur  (the sun is GRAMMAR |
conkue)  shining) 3 The verb *to be” (GbiTb):
BeTep wind present, past and future tenses
xonopgHo  cold
oAb rain For the past tense,
CHer SNOW if the subject is a
Tenno Warm feminine gender noun
Hapko hat

6. Work in pairs. Point

to the pictures and
name them. - D - . - -
oH [ oHa / oHO
Mbl (ecTs)
Bkl
g. Answer the questions. OHH
Past tense e
1. Kakan cerogHa noroga? 2
2. Kakana noroga Gouna euepa? fbl 2:2{:%
3. Bt moOWTE, KOrga xonogHo? Sein 1 6
4. B mobuTE, KOMOa CONHEYHO? g:; oHa 6"::; bina /
7
5. B mobWTE, KOMOE MAPKO? bt et
Bbl Bounm
2 LISTEN OHK Beinu
4.?:2_\7 :;_Ii:tentume audio and fill in the a Gyay
(‘g > 6. Read aloud what you have T Gynews
i, 1% stten. oH/onafoHo Byger
o written. Wb ijp,EM
0On Monday, it's going to snow and it will be Bl Gypete
0 degrees. OHK GymyT
A6

Puc. 6. Pa6oTa c nekcukoii no teme «loroga»
McTouHunk: Karaesa M.B. HoBebilh cyBeHup 1 : raingbyk. M. : Mozi House, 2024. C. 46

B HEKOTOPBIX CiTydasx JUIst BBEACHHS JCKCHUCCKUX EAMHUI] B COCTaBE (ppasbl
(x coocanenuro, He 3a ymo, 00 ceudaHusi M T.1.) B yYeOHUKE UMEETCS OTAeNbHas
pyOpuka noja HazBanueM «Kak | ...» (puc. 7). B Marepuanax pa3HbIX ypOKOB IpH-
BOIATCSI (pasbl IS pa3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIlMi: KaK CIIPOCUTH IICHY,
KaK MPUTJIACUTh, KaK OTKA3aThCs, KaK MPUHATH MPUIIIAIIICHUE U T.]I.
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JIJ1st IepBUYHOTO 3alIOMUHAHMS MCIIOIB3YETCsl METO]] (DOHETHUECKON acCoIn-
anuu (MHEMOTEXHHKA), BBUJLY YErO B YUCOHUKE B PYOPHKE PETYJISIPHBIX COBETOB
JAeTCsl PEKOMEH/IAIMS HATH TIOXO0XKEE 110 3BYYaHHUIO CIIOBO B POIHOM si3bIke. JlaH-
Has nefarornyeckasl TexHosuorus 3pQeKTrBHa TOJIBLKO Ha HAYaJIbHOM 3Tarle yCBOe-
HUS JIeKCU4YeCcKor enuHuLbl. C Takoil TOUKOW 3pEHUSI COMIAIIaeTCs Psi yUEHBIX
(bpenuyruna-Pomanosa, 2016; Anb-Kaiicu u ap., 2018; Kanumr, 2017).

Ha cragum aBroMaTH3alMu B METO/IMKE TIPETIOIaBAHUSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
UCTIONB3YIOTCSI CIISTYFOIINE TUTIBI YIIPAsKHEHHIA:

1) cooTHECEHUE CIIOB M U300paKEHHUH (MIUTFOCTPUPYIONTUX WX 3HAYCHHS ),

2) coeMHEHNe YacTeH CIIOB;

3) 3aroJIHeHHEe POITyCKOB HOBBIMHU CJIOBAMU;

4) COOTHECEHHUE CIIOB C YUYETOM MX OYETAEMOCTH;

5) pacmpeneneHue caoB Mo MPEIOKSHHBIM KaTeTOPHSIM;
6) cocTaBiieHUE MPEAJIOKEHUN C HOBBIMH CJIOBAMU;

7) yraasiBaHUE CJIOB IO OIIMCAHUIO;

8) kpoccBop;

KAK
oTKa3aTbcR | torefuse

W3BuHM!

. K coxxaneHuto,
Wpém Ha 5 He Mory.
dyt60n Y MeHs nnaHbL Y
CerogHa MeHs BCTpeua
Beyepom?

¢ Mapro.

Moyb

A Moy Mbl MOXEM
Tbl  MOXellb Bbl MOXeTe
OH

OHa } MOXeT OHW MOTYT
OHO

Puc. 7. MNpumep perynsapHon pyopukmn
yyebHuka «Kak ...»

McTouHunk: Karaesa M.B. Hohili cyBeHnp 1 :
y4ebHuK. M. : Mozi House, 2024. C. 58

9) nepesor;

10) BOrTpOCHO-OTBETHBIE 3aJaHUS;

11) ycTpaHeHue JMIIHETO CI0BA;

12) moanuck K WILTIOCTPAIUSIM;

13) HaxoXeHHe CIOB cpeau Habopa
Clly4alHBIX OyKB;

14) ycTpaHeHue JIMILHEro CJI0Ba;

15) pabora ¢ ¢mau-kapramu (Finnie &
Bourdais, 2009; Scrivener, 2005; bansixuHa,
2007; XaBponuHa, bansixuna, 2008; I1{ykuH,
2015).

YMK cepun «HoBblll CyBEHUpP» UMEET
pa3IuyYHbIe THUIBI 33JaHUM ISl 3TOro dTamna
(puc. 8-10).

B paboueii Terpanu 3aganus Tpedyror
OT yYallluMcs CO3/laHue MOANUcen K n300pa-
KEHUSAM C HCIOJb30BAaHUEM JIEKCUKH, BBI-
y4eHHO Ha ypoke (puc. 11).

C uenbto obnerueHus mpouecca BCIo-
MUHaHUS, CJI0Ba, HEOOXOIUMBIE /IJIsl BBIIOI-
HEHMsI YIpaKHEHUS, JaHbl B paMKe, YTOObI
YYEHUKH MOTJIM BBHIOWPATh M3 CITHCKa CIIOB
HY’KHBI€, TIOBTOPSISl U aKTUBU3UPYS BBIyUEH-
HYI0 JIEKCUKY. [[1s1 MOBTOpeHHMs JeKchde-
CKOTro MaTepuaia B pabouell TeTpaau npen-
JararTcs clenyroue 3agaHus: 1) kpocc-
BOPJI; 2) MIOMCK CJIOB CPENU CIyYalHbIX OYKB;

3) moanuch n300paxeHuii; 4) 3armoIHEHNE TPOITYCKOB HOBBIMH CIIOBaMU; 5) pacIio-
JoXeHHe (parMeHTOB Juajora B MPaBUILHOM MOpAIKe; 6) TBOpUECKHE 3aaHUs

(packpacbTre, HapUCyUTE U T.I1.).
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Oco6ennocts YMK «HoBblii cyBeHUp 1» — €ro BApHaTuBHOCTD: CYIIECTBYET
NIeYaTHBIA YUCOHUK M €r0 OHJIAH-BEPCHs, KOTOpasl SIBJSICTCS YIOOHBIM PELICHUEM
JUISL OHJIAMH-YPOKOB. J{MCTaHIIMOHHOE 00y4YeHHE BBI3BAJIO HEOOXOAMMOCTh TPAHC-
(dbopMHpOBaTH HEKOTOPBIE 3a1aHus, d((HEeKTUBHBIE TOIBKO i1 oddraitH-hopmara.
[TpumepoM MOXKET CIYXKHUTh yIPaXXHEHHE, HAIPABJICHHOE HA COBEPIICHCTBOBAHUE
JEKCUYECKUX HABBIKOB, KOTOPOE B MEUATHBIX YU4EOHUKaX MPEICTABICHO CIEYIO-
UM 00pa3oM: JaH MPOHYMEPOBAaHHBIA CIUCOK HOBBIX CIIOB, KOTOPBIC HYKHO
COCIHMHUTH C U300PAKEHHUSIMH, TIPH ITOM PSIJIOM C M300PaKCHUSIMH €CTh ITyCTOE
OKOIIIKO, Ky/ia CJIeyeT BIHCATh UPPY.

| @ rnoroga

HOBbIE CJ/IOBA
1 Moroga

a. CoepguHuTe HOBble

COBa ¥ KapTHHKK.

[] conHeyHo (CBETUT CONHLE)

[] setep

[] xonogHo

[ Roxab

[] cHer

[] Tenno

[] >apKko

0. ©O

ey

e {:
/!
) By

o 0 o
ﬂ E i
6. Pa6oTaiiTe B napax.

lMokasbiBaiTe Ha KapTHHKN
¥ HasbiBaiTe ux.

Crygent A:
Crygent b: C

MporHo3 norogbl Ha cerogHs

6 =
3 ll

B. OTBEYaifTe Ha BONPOCH.

Kakan cerogHA noroga?
Kakan noroaa 6bina suepa’?
Bbl nto6uTe, KOraa XonoaHo?
Bbl ntobuTe, KOraa ConHeyHo?
Bbl nrobuTe, Koraa Xapko?

W= L

Temnepatypa

*  0°C - Hoab rpagycos (no Lenbcuro)
*  +20°C - nmocC g5anuaTh rpagycos
+  —10°C — MHHYC JECATH rPagycos

C/IYLLAWTE
a. CriywiaiTe gnanor. 3anonHuTe Ta6nuuy.

MOHEAENbHUK | crer, 0°C
BTODHMK

cpeaa

yeTBepr

NATHALA

cy66oTa

BOCKDECEHbE

6. YnTaiiTe, YTO Bbl HAaNUCANM.
B noHeenbHMK CHEr ¥ HOMb Fpajycos

B. Bbl paGoraere Ha paguo. Brusy Bbi
BHAMTE NPOTHOS3 NOrofibl Ha CerofiHA.
Pacckayure, Kakan CerofjHa noroga.
eHA 308YT ... 310

TOLHA YTPOM Te

¥

o) . %
‘' &
— ‘i 4

Puc. 8. Mpumep 3apgaHus, HaNPaBIEHHOIO Ha COBEPLLEHCTBOBAHNE JIEKCUYECKMX HABBIKOB.
BblyyrB HOBYIO NEKCUKY, y4alLMecs OTBEHaIOT Ha BOMPOCHI C €€ NCMOb30BaHNEM, CIyLLIAIOT ayano
1 OMMPASICb HA HEro COCTABSAIOT NPEAJSIOKEHNS C HOBOW JIEKCUKOA
B ¢popme poneBom urpsl (paboTa Ha paano)

McTouyHuk: KaTtaeBa M.B. HoBelin cyBeHup 1: yuebHuk. M. : Mozi House, 2024. C. 64
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a. 370 Ballia CyMKa BHU3Y.
Yr1oy Bac ectb?

pumep

nacnopr
0

Puc. 9. lNprmepbl 3a0aHWIA, HAaNPaBNEHHbIX HA COBEPLUEHCTBOBAHNE JIEKCUYECKMX HABLIKOB:
yyalwmecs CoCTaBnAIoT NPEASIOXEHNS, UCNONb3Ys HOBYIO JIEKCUKY
1 rpaMMaTUYECKYI0 KOHCTPYKLUMIO «y MEHS €CTb ..»

McTouyHuk: KataeBa M.B. HoBelin cyBeHup 1 : yuebHuk. M. : Mozi House, 2024. C. 41

I | (s) r. Pacnpagennre ogemaY ia 4. Ovm (npogasare)
&9 AE)“AA KaTeropue. wankm k wapde
S.A(npogasate) ____ wyprioe
6. Tofnpogeoars)
HOBLIE CNOBA | . MnwKTe MOSHIe CROB2 B0 Gprowan?
1 Oean MNOMECTDGNNOM UNCNE 7. Mt (noxymaT)
2. CoegnnnTe mosbie AMmced
" IY\II{: -Icn (pySomws) ¢ 8. B (n:xm) [SVCRNRN— -, |
| Gprown 2. Tyt eoth (nugpeak) e
1 Awmcs!
| pyteuxa 3. Ow modert (rancTyx) FPAMMATHICA |
rancryx —_—— YXASATEABIRIG MECTONMEISH
| nwgeak 4. Ov modert aneranTHLe (nnaToe)
- xyprea D 8 ropom
] namre S Yoacectsfotwa) 7 OTBEVINOT Ma BONPOC «KTO aTOY
| wanxa 6. ¥ menn ecs (xypria) 1w «HTO BTO?, MyNO
| wapd «3708 S5 S0SX POQOB H
7: m 7. Tyt ecth (warsa) Ao (W, G, OWO, Ol
= Y10 a10? 310 MoA K06k,
| $yrSomaa mnu?-mmu-:rn)-
| wopmh (o)
C] wockw B CON0E L NDEAROMOHMAX
I Tygem TEALHOE MOCTONMEHIS «ITON
IiaceT pasmie POPMY B JASHOHMOCTH OT
6. Padotakire sl
nero:
® oTBevaRTe N0
A NoKyImO ATOT CoMTep.
mmmmﬁd
Crygent A ot NPoABE ITO NaARTO. fono)
Cryqant b: 310 Anaree R 0KYANO AT e,
MDOARGATA: & APAAMG, Toe
o DORN, . N NPOEET (loAepNINTS MpaBNRSsch BapNaT.
o i 1. (570 / 3ot} moh apyr. Ero somyT Wrope.
A Muwwre rarans: 8 cxobxax 2. Kro (av0 / ata) gesywma?
B PpasNLHOR BopHe. 3. (870 / 7a) povyuca pasaraet TyT.
4. (870 / 973) mo nogpyTe. ¢ somyT Mapwa.
1. M (noxynary) _Dommeen 5. Yro (ar0 / avotf?
PySaimn Tyr. 6. A nakyno (a0 / 91) Spiokm.
2. B (nowynams) 7. (3710 / S7a) gmsecer,
PR RT— 2 8. (3710 / 37m) AMMICH CTORT OWeMS ADPOFD.
oF 2.8 9. (oro/am2) &y
) g wan? 10, (3710 / 2707) Miygican craees Kpacwmndt.
- -

Puc. 10. Mpvmepbl 3agaHni, HanpaBeHHbIX HA COBEPLLUEHCTBOBAHME IEKCUYECKNX HABbIKOB:
yvawpmecsd pacnpenendioT Bbly4eHHble C/10Ba Ha KaTteropunn

McTouHunk: Kartaesa M.B. Hosblin cyBeHunp 1 : yuebHUK. M. : Mozi House, 2024. C. 48
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1 HOBDIE CJ/TIOBA | Pexum

a. MNuwwTe rmaronbl U3 PaMKH NoA KapTHHKaMM.

BCTaBaTb YATATb HOBOCTH 3aBTpaKaTb UOTU B gy cnatb

WATH B ouC VAT B Napk o6egatb YXWHATDL

Puc. 11. lMpymMep ynpaxHeHUs1 Ha MOBTOPEHME BblyHEHHOW HA YPOKE JIEKCUKM 13 paboyein TeTpaau
McTouyHunk: Kataesa M.B. HoBelil cyBeHnp 1 : paboyas TeTpaab. M. : Mozi House, 2024. C. 16

J1i1st OHNaH-3aHATHS HEOO0X0MMa MOTU(UKAIIHS YIIPaXXHEHUS: IIPOHYMEPO-
BaTh M300paXeHHUS, a PSJOM CO CIOBAMH JIOJDKHBI OBITH ITYCThIE OKOIIKH, YTOOBI
oOyuaromirecss MOTJIM Ha3BaTh MPABWILHBIN OTBET, HanpuMmep: «KHura — 310 HO-
Mep oauH». B MpoTUBHOM citydae oOydarolniuecss He CMOTYT Ha3BaTh MPAaBUIbHBIN
oTBeT (Tpeaoxkenue mo Mmoaenu: «CyMKa — 3TO 0OBEKT BO BTOPOM CTPOKE, BTOPOM
CIIpaBa» OHU MOKAa HE MOTYT MOCTPOUTSH) (puc. 12).

@Om31I-KapThl, YaCTO HCIIOIB3YEeMBbIE IS 3aIIOMUHAHS HOBBIX CJIOB, B TPaIu-
IIUOHHOM BHUJI€ HE MOTYT IIPUMEHSTHCS Ha OHJIAHH-3aHATUAX. )11 TOrO 4TOOBI TIO-
TIOOHBIC YIIPAXKHEHHSI MOTJIM OBITh BBHITIOJHEHBI Ha mMarepuaine ogHoro YMK, 6e3
UCIIONb30BaHUS JOMOTHUTEILHBIX PECYPCOB, B cepuu «HOBBII CyBeHUP» HMeEeTCs
JIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO N300paKCHUH, KOTOPHIE BHITOIHSIOT TY K€ CaMyro (pyHK-
IIAI0, YTO U OTHETbHBIC KapTOUKH (puc. 13).
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JMATASHH

1 HOBbIE CJTIOBA |
JNukble Bewm

a. YuTaliTe HOBbIE CNOBa.
CoepuHuTe HOBbie C0Ba
W KapTHHKW.

TenedoH
nacnopt 1
KHUra @
TeTpagb
pyuka
KapaHja
Gymara
KOCMeTHKa
Koy
KapTa
cymKa
yacbl

OUKH

OooooooOoOooag

6. PaGoraiiTe B napax.
CnpalumpaiTe u OTBeyaiTe.

Crynexr A: Yto 310?
CrygenT b: 310 TenedoH

COBeT: HCIIO/Ib3YHTE KaPTOYKH

CKaYaifTe KapTO4KH M MHCTPYKUMIO, KOTOpbie
MAYT B KOMILIEKTE C KYDCOM C CaiTa asTopa:
www.mozi-house.ru/new-souvenir-1

B. Hasobure Bce
06beKTbl N0 NaMATH.

Puc. 12. lMpymep nnmiocTpaTtMBHOM HarngaHOCTN
C NPUMEHEeHMEeM HyMepaumn, ygobHoI Ans oOHNanH-nocobuii

McTouHunk: Kataesa M.B. Hoblin cyBeHunp 1 : yuebHUK. M. : Mozi House, 2024. C. 40

Meronuka OHIAH-pa0OTHI MO 3aMIOMHUHAHUIO JIEKCUKH MOXET UMETh He-
CKOJIbKO (hopM: 1) TipermogaBaresb MOKa3bIBaeT N300PaKEHUS (UCTIONB3Ys JIEKTPOH-
HYIO YKa3Ky) U Ha3bIBaeT HOBBIC CIIOBA; YUEHUK (MK yueOHasl TpyIIa) MOBTOPSET;
Janee MperoiaBaTelb «3aKphIBAeT» HAJIMCH, HCIIONb3Ysl HHCTPYMEHTAPHH JJIeK-
TPOHHOTO 3aJIa TIEPETOBOPOB, HA3hIBACT CIIOBA, @ YUAIIUKCS TIOBTOPSIET M HA3bIBACT
HOMEp M300pakeHMsI; 1ajiee MPEeroaaBareNb BhIICISCT OOBEKT M CIIPAITUBACT, YTO
9TO, a YYCHHK JIOJKCH 10 TIAaMSITH Ha3BaTh BCE HOBBIE CIOBA; 2) MPETO1aBaTeb M-
HIET CIIMCOK HOBBIX CIIOB Ha JIOCKE B OJHY KOJIOHKY, C MIPaBOW CTOPOHBI HAIIPOTHB
Ka)KJIOTO CJIOBA IMHIIETCS MEPEBOJ Ha SI3BIK-TIOCPEAHNUK, YICHUKH YUTAIOT CJIOBA,
3aTeM 3aKpBIBACTCS MpaBast KOJIOHKA, YUYCHUKH JOJDKHBI IIPOYUTATh PYCCKHE CIIOBA
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Y BCIIOMHUTH UX NIEPEBO/J] HA A3BIK-MIOCPEIHUK, Jlajiee 3aKPhIBACTCS JIeBasi KOJIOHKA,
YUYCHUKH, TSI Ha TEKCT A3bIKa-TIOCPEIHMKA, BCIOMUHAIOT, KaK 3TH CJIOBA 3ByYaT
Ha PYCCKOM SI3bIKE.

- ———— -k -

Puc. 13. CtpaHuua na npunoxeHus K rangdyky ¢ hasww-kapTamm
UcTouHuk: Kataesa M.B. Hosebiin cyBeHup 1 : raiigbyk. M. : Mozi House, 2024. C. 150

Ha cragum akTHBM3anMM JIEKCUYECKOW E€IMHUIBI IIPEUIAratoTCcsl peueBble
3aJJaHMsl CIIEYIOLIEeTO THITA: OMUIINTE MPEIMET, PACCKaXHUTE O COOBITUH, MEpecKa-
JKUTE MPOYUTAHHBIN TEKCT, MPUMUTE ydyacTue B Oecelie 1o teme u Jip. (XaBpOHHUHA,
baneixuna, 2008; Ilykun, 2008). MaBIME cloBaM#, OOydaromuecs: COBEPIICH-
CTBYIOT HaBBIKM MCIIOJIb30BaHUs HOBOM Jiekcuku B peun. B YMK «Hosslii cyBe-
HUP» 3TOT 3Tall pabOThl C JIEKCUKOM COMEpKaTCsl pa3IMyHble BapUAHThI 3aJaHUM.
HanOonee yacto mpeayaratorcsi: pacckas o cede 1o TemMe, OTBEThl Ha BOIIPOCHI 110
TEME, poJIeBasi Urpa, HaCToJIbHAs Urpa u ap. (puc. 14).

HemanoBaxHbIM acleKTOM SIBIISETCS [IpaBUIIbHAS OPTaHU3alMsl IOBTOPEHHS.
Cornacuo II. ITumcnepy (Pimsleur, 1967, nut. nmo: Choe, 2016), moBTOpeHUE BHI-
YUEHHOTO Ha YpOKe MaTepHaja JOJDKHO MPOXOAUTh B HECKOJIBKO ATaroB: 1) cpasy
1ocje Toro, Kak Marepuai BolydeH; 2) yepe3 20—30 munyT; 3) yepe3 cyTku; 4) ue-
pe3 2-3 "enenu; 5) yepe3 2—3 mecsIa.
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a. OTBevalTe Ha BONPOChI
10 MOJieNK.

1. Koraa xonogHo u

HUTAUTE

a. YuTaliTe TekcT. Kakan y HuX noroaa
3MMOM, BECHOM, IETOM W OCEHbI0?

ET cHer? (3uma =
2}4._}.-.'0{« ) * pogHoit (as, o, bie) *  nNAXK
2. Korga apKo u d)mmgﬁa ‘&ngrm
conHeyHo? (neto) . T 3
NajatoT IMCTbA paj (3, bi)
3. Koraa xonogHo u
MAET AOXAb? (0CeHD) Moit poaHO# ropos — MocKsa. 5l oueHb
— . M0G0 NeTo. JIeTOM Tenso, CONHEYHO
4. Korga usetyt — npocTo GaHTacTuka. JletoM nogu
useTbi? (BecHa) BCera OueHb pafbl, NOTOMY YTO OHW
: MOTYT MATM Ha nnsx. Mbl BUgum
5. Korgaysac KpacvBble MnaTbs, (06KM, LIOPTHL
3K3aMeHbi? (3Ma) JleTo AnA Hac — 370 OAMH GOMbLUOK
dectuBanb. OceHb y HaC TOXe Tennan u
- E KDacuBas: NafjaloT MCTbA. HO OCEHbID
6. Mon4epkHuTe YyacTo MAYT OOXKAM. 3UMMOM Y Hac

XONOAHO, ¥ MAET CHer. A NOTOM BecHa.
BecHOM O6bIYHO TEMO COMHEYHO W
UBeTyT UseTbl Bce 3HalOT, 4TO CKOPO
6yAET NeTo, U NO3TOMY BCE OYeHb pagbl.

NpPaBW/bHbIA BapWaHT.

1. 3umMa / 31MO XONOLHO, U
WOET CHer.

2. Ceityac BecHa / BECHOM.

3. Y MeHs 3K3ameHbl s1eTo /
JIETOM.

4. TaK noénio neto / ieTom!

5. OceHb / OCEHbIO 06bIYHO
MAET OXAb.

7 HOBDIE CNNOBA |
Hapeuus 4acTOTHOCTH

100%

1. Bcerga
2. 06bMHO
3. yacto 6. OTBeYaifTe Ha BONPOCHL.
4. wHorga
5. peako 1. Kakoit eé poaHoi# ropog?
0% 6. HuKorga 2. MoueMy Ntogu oueHb paabl netom?
3. Kakan noroga y HuXx 3uMoi?
4. KaKan norofa y HUX OCeHbio?
CocrasbTe npenoXeHna ¢ 5. Kakan noroaa y Hux BECHOW?
HOBbIMH C/TOBaMM.
J1Bo#HOe oTpHLatiHe B. MMwMTe, KaKan norofja y 6ac B ropofie

B pastibie Ce30Hbl.
CI0Ba «HUKOTas, «HHYEro» He OTMEHAOT

HACTHLY «HE» MEPES [NIaroNoM:

r. Pacckamure rpynne, Kakas roroga y sac

Y Hac HMKOTAa He WAET CHer B ropofe B pasHbie Ce30HbL

67

Puc. 14. AKTMBM3aumns BblyHEHHOM NEKCUKM (y4aLLmMecs pacckasblBaloT
0 MOrofZie B CBOEM ropoJie B pasfivyHbie BPEMEHA roJa)

McTouHuk: Kataesa M.B. HoBbili cyBeHup 1 : ydaebHuk. M. : Mozi House, 2024. C. 67

C opueHTanueit Ha 3TH pexomeHaauuu nosropenne B YMK «HoBelii cyse-
HUP» OPraHU30BaHO CIIEAYIOIINUM 00pa3oM:

1. IlepBoe MOBTOPEHUE BHINIOIHAETCS HA YPOKE MIIM HETIOCPEICTBEHHO M10CIIE
HETO B BUJIE PE3IOME.

2. Bropoe noBropeHre 00y4aromuics JOIKEH BBIIOJHUTh CAMOCTOSATENBHO,
MMOBTOPUB HOBBIM MaTepuall uepe3 20—30 MUHYT nociie OKoHYaHus ypoka. [[is storo
HYXXHO TIepEYUTaTh NPOWJICHHbIC CTPAaHUIIbl yuyeOHMKa (JaHHAs PEKOMEHIALUsS
MpenioKeHa B pyOpHKe C COBETaMH).
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3. TpeTbe MOBTOPEHHUE MPOUCXOAUT B XOJE BBHIMOIHEHHS JOMAIIHEH paboThI,

KOTOPYIO HY’KHO CJIeJIaTh B TeUeHHE 24 4acoB Mociie ypoka B paboueil TeTpau.

4. YeTBepToe MOBTOPCHUE MPUXOTUTCS HA KAKIBIA YETBEPTHIH ypOK y4eO-
HUKa — yPOK-0030p — M BKIIOYAET B CE0sI TEKCUKO-TPAMMATUYECKUN T€CT U TEKCT
10 MPOIACHHON TeMe C Mpea-, IPU- U MOCIETEKCTOBBIMU 3aJaHusIMu (puc. 15).
Crnenyroniee NOBTOPEHHE PEKOMEHYETCSl OCYIIECTBIATh Yepe3 Mapy MECSLEB,
[I03TOMY pyO€KHBIN KOHTPOJIb, IPEIJIaraeMblil ociie KaXJ10ro TPEThEro paszelna u

B CEpCAUHC KypCa, obecrieuynBaeT IMOBTOPCHHUEC HA YCTBCPTOM ITalIC.

% % WMpuHa Kataesa. HoBblid cyBeHup 1
* OG30P

Paspgen 3. MarasuH

HACTD 1. JIEKCHUKA YACTD 2. TPAMMATUKA %
1. Kakoe cnoBo nuiutiee? 4. e knwra? Bor ...

a) WOPTDI, JXWHCHI, fASTHE; ODIOKU a) OH

6) hyT60NKa, py6aLLKa, CBUTED, 6) oHa

wapd B) OHO

B) LLANKa, LIOPTHI, GPFOKM, DKUHCHI
r) NanbTo, HOCKM, KYPTKa, MUAXaK

5. Y Hac ecTb MOJIOKO. ... CTOMT %
90 py6nei.
2. MnwmTe, YTO 3T0.
a)oH
* a) e) 6) oHa
B) OHO

6. [leBylIK____ Nt0GAT aTOT
MarasuH.

% o L » o *

B)-a

\
& e

N
R 3)
7.Y Bac ecTb ANL____? CKONbKo

5 @
i\ 6)
B)-a

=
B

3. CoepjHuTe Napbl.
8. K70 ... MyX4mHa?

a)912 [eBRTbCOT JEBAHOCTA

6) 20 [EBRATLCOT ABeHaaLaTh a) atoT 1
i B) 12 [eBRATLCOT AeBATHaAUaTh 6) ata

r22 ABajuatb B) 310

1) 38 ABeHaauato

€) 308 TPHCTa BOCEMb

é) 515 TPUALATH BOCEMb 9.Bbi noxkynaete o

%) 555 NATLCOT NATBAECAT NATb

3)919 NATLCOT NATHAALATb g; gzﬁg

1) 990 ABaauatb ABa *

- * ok *

a

Puc. 15. [oBTOpEHNE Ha 4ETBEPTOM 3Tane (Hayaso)
a—WcTouyHuk: Karaesa /1.B. HoBbln cyBeHup 1 : yduebHuk. M. : Mozi House, 2024. C. 52
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WpuHa Kataesa. HoBbii cyBeHup 1.

MPOMBEXYTOYHbIV KOHTPOJ1b

YACTD 1. TEKCUKO-TPAMMATUHECKWA TECT

1-41. Bbi6upaiTe NpaBubHbIA OTBET.

1. O6bIYHO NIOAY CIAT ... .

a) yrpo
6) AHEM
B) HOub
T) HOYBIO

6. Cerofina ... noroga!

3) OTMYHO

6) OTNUYHDIN
B) OT/MYHaA
r) OTNMYHbIE

2. OHa HMKOrla He 3aBTpaKaer ...
... FOBOPHILIb NMO-3aHTNIKACKW?
a) yrpom
6) AHEM 3) xopowo

B) BEYEpOM 6) XOpowmi
T) HOYBID B) XOpoLuan
r) xopolume

3. B POCCHM ... JKAPKO M CONHEYHO.
8. Y Hero ... npo6nembl.
a) BecHo
6) netom
B) OCEHbio
T) 3uMoN

a) GonblLoi
6) Gonbluan
B) 6onbluoe
r) Gonbluue

4. Ecnu Tbl efielib B POCCHIO SUMOH,
NOKYNai ..., IOTOMY 4TO GyAieT XOMIOAHO. 9. Mo [ipyT XWBETB ... .
a) NNaTbe, rancTyk u 16Ky
6) WOPTbI U GYTEONKY

B) LWanky, KypTKy W Wwapd
T) CNOPTUBHDIA KOCTIOM

a) Mocksa
6) Mocksy
B) Mockse

10. 3aBTpa ohm eflyTB ...
5. Bbi 0TMY4HO rosopuTe ... ?

a) Mocksa
6) Mocksy
B) Mockse

a) pycckui
6) PYCCKMiA A3bIK
B) NO-pyccKH

@oro: Pascal Debrunner

6

Puc. 15. [loBTOpeHME Ha YETBEPTOM 3Tarne (OKOHYaHue)
6 — WcTouyHuk: Kataesa M.B. HoBbliin cyBeHump 1 : yuebHuk. M. : Mozi House, 2024. C. 84

OtnenpHOM 3a1aueil npyu MIAHKPOBAHUM M CO3[aHUU Kypca OblIo obecrieue-
HHUE BBICOKOM MOBTOPSAEMOCTH JIEKCUKU M €€ MUHHUMM3ALKH, YTO B CBOIO OYEpE]b
CIIOCOOCTBYET PEryIsIpPHOMY IIOBTOPEHHIO MaTepuaa.

3akyouyeHue

[IpumeneHue npeanaraeMoit METOAUKHN 00YUYESHHS JICKCUKE PYCCKOTO SI3bIKa Ha
HavaJIbHOM JTarle MO3BOJIMJIO YUAIIUMCS IOCTUYb YCBOSHHUS HOBOM JIeKcuKku. Heco-
MHEHHBIM JTOCTOMHCTBOM Kypca SIBIISIETCS €0 BO3MOXKHOCTH OBITh MCIOIH30BAH-
HBIM B JUCTaHIIMOHHOM (hopmare.
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[IpoBenieHHOE aHKETUPOBAHUE MOKA3I0, YTO ucnonb3oBanue Y MK «HoBsiit
cyBeHup 1» moBbicuiio 3G (HEKTUBHOCTh YCBOEHHUS JIGKCMYECKOTO MaTepuala,
a Tak)kKe€ MOTHBUPOBAJIO 00YYAIOIIUXCS MPOOIIKUTh N3yUEHUE PYCCKOTO SI3bIKA IS
COBEpIICHCTBOBAHUS HABBIKOB. JTO, HECOMHEHHO, Oy/IeT criocoOCTBOBATh MOITYJIs-
pHU3aLMK PYCCKOTO si3bika B TaH3aHUU, YKPENUT €r0 MO3UIUH U MTO3BOJIUT EMY CTaTh
OCHOBOM nuainora Kyinbryp Poccuu u Adpuxu.

Cnucok nutepartypsl
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Abstract. The relevance of the study is in the need to find effective forms of work with
lexical units in teaching foreign languages under the conditions of the changing educational
environment. The system of teaching vocabulary in the educational-methodical complex “New
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Souvenir 1” oriented at adult learners (level A1-A2) is characterized. The specificity of this
complex consists in the variability of presenting teaching material: paper version (textbook,
workbook, guidebook) and online version for distance lessons. The aim of the study is to
describe the methodology of working with vocabulary in Russian as a foreign language classes,
which is equally effective for face-to-face and online lessons in groups of adult Tanzanian
learners. The methods of analysis, systematization, description, generalization, and experiment
were applied. The materials of the study were paper versions of the Russian Souvenir series and
its revised, updated and improved analog of 2024, called New Souvenir 1. The described system
was tested in groups of adult English-speaking learners during intensive Russian language
courses in Tanzania (2023, 4 groups of 10 people). The experiment revealed that classes with
the use of the “New Souvenir 1” teaching method can be effective both in distance and face-to-
face learning; learning new words in class helps learners to memorize new vocabulary and
facilitates in homework, high repetition of the learned vocabulary and its minimization
contributes to the assimilation of the learned lexical material. At the end of the course, the
students successfully completed the final test, which checked not only the learned vocabulary,
but also its use in speech activity (speaking, writing, reading, listening). The authors proved
that the system of work with lexical material in the educational-methodical complex “New
Souvenir 1” contributes to the effective learning of vocabulary in the course of Russian
as a foreign language in groups of English-speaking (Tanzanian) students.
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TexHONornm UCKYyCCTBEHHOI O MHTEJIJIeKTa
B 00y4€eHNN pyCCKOMY A3bIKY KaK MUHOCTPaHHOMY

I1.B. Cbicoes” *, E.M. ®uaros

TamOO0BCKMi rocynapcTBeHHBIH yHUBepcHuTeT M. I.P. JlepxaBuHa,
Tambos, Poccutickas ®edepayus

< psysoyev@yandex.ru

AHHoTanusi. B HacTosmee BpeMsl TEXHONOIMM HCKYyCCTBEHHOro uHTennekra (MH)
u MM -uHCTpYMEHTHI, CO3IaHHbIC HA UX OCHOBE, TUHAMHYHO HUHTEIPUPYIOTCS B 00pa3oBaHUeE,
BKIItOUasi U1 00y4eHME pyCCKOMY s3bIKy kKak nHocTtpanHoMmy (PKI). Llens uccnenoBanus —
cucreMHoe onucaHue MWM-MHCTpYyMEHTOB, HCHOJNB3yEMBIX B KaueCTBE WHHOBALMOHHBIX
cpencts o0yuenus PKH, a Takke BBICTYHArOIMUX CyObEKTaMH ITpoliecca 0OydeHHs B TpUaC
«MHOCTPAaHHBIN OOYYaIOIIUICS — WCKYCCTBEHHBIM MHTEIUICKT — IIEAaror», W ONpeAeiIcHue
UX JIMHTBOJIUIAKTHUECKOTO NOTEeHIMaa. B KkauecTBe MarepuanoB HCCIIEI0BAHUS UCIONb30Ba-
JIMCh CTAaThH 10 METONUKE 00ydeHusT HHOCTpaHHOMY s13bIKy U PKU, onmyOnnukoBaHHEIE B Hayd-
HBIX XypHanax. [IpakTndeckum maTepuanoM B paboTe BBHICTYNHIN HanOoee pacripocTpa-
HEHHBIC M JOCTYIIHBIC AJISI IIHUPOKOro Kkpyra oOydwarontuxcst MM -nHCTpyMEeHTHI: 4aT-00ThI
M TOJIOCOBBIE IOMOIIHHUKH, KOPITyCHBIE TexHOIOrHH, HelipoceTh ChatGPT. B ncciemoBanum
IPUMEHSUIUCh TEOPETHUYECKHE (CPAaBHUTEIHHO-COMOCTABUTENbHBIM, KOMIIOHEHTHBIN U KOM-
TUIeKCHBIN aHamu3 MM-HHCTpyMEHTOB, KIacCHU(HKAIS, CUHTE3, 0000LIEHNEe) U IMITUpUYE-
ckue (OmpoCH M HaOMoAeHus1) MeTonbl. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl MO3BOIMIN CHOPMYITHPO-
BaTh JIMHTBOAUAAKTHUYECKUH noTeHnan MU -uHcTpyMeHTOB, no3Bositomuil ctynentam PKU:
IIPOIOJDKUTH HAa OCHOBE sI3bIKOBOM IpakTuku ¢ MM u3ydaTh aceKThl PyCCKOIO sI3bIKa, Pa3BU-
BaTh BUJIbl PEUEBOI AEATENBHOCTH, U3ydaTh KylbTypy Poccuu u ee permoHoB; yuyacTBOBaTb
B MHOSI3BIYHOHN IPaKTHKE PEUYEeBOr0 OOIICHHS BO BHEAyIUTOPHOE BpPEMS; MOIYYaTh BO3MOXK-
HOCTbB PabOTHI C A3BIKOBBIM MaTE€pPHAJIOM; Pa3BUBATh yMEHHUS O0yUeHHUS B COTPYAHUYECTBE IIPU
Y4YacTHH SI3BIKOBBIX MPOEKTaX; pa3BHBaTh YMEHHS yueOHOI aBTOHOMHH, B IIEPCIEKTHBE I103-
BOJISIIOIIME UM BhICTpanBaTh 00yuenne PKI o nHauBHayansHO# TpaeKTOPUU B 3aBUCHMOCTH
OT NMPO(eCCHOHANBHBIX W JITYHOCTHBIX HHTEPECOB, IIOTPEOHOCTEH 1 CIIOCOOHOCTEH.

KuaroueBsble cjioBa: MeTOAMKa MPENOAABAHUS PYCCKOTO S3bIKAa KaK HHOCTPAHHOTO,
WHHOBAI[OHHBIC TEXHOJIOTUH, YaT-60ThI, HelipoceTs ChatGPT
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BBepneHune

CoBpeMeHHBIH 3Tall pa3BUTHS OOIIECTBA XapaKTEPU3yeTcsl MpoIieccaMy HHTEH-
CUBHOM 1M pOoBHU3aUU U UHPOPMATH3ALKU, KOTOPbIE TPOHU3BIBAIOT BCE Cepsl
KU3HEJEATEIbHOCTH YeNOBEKa, BKIIOYAs U S3bIKOBOE oOpa3oBaHue. B mepuon
1990-2018 rr. y4eHble-MeTOIUCTHI pa3padaThIBAIM Pa3IMUYHbIE METOAUKH MPEIO-
naBaHus MHOCTpaHHOTrO si3bika (M) u pycckoro si3pika kak uHOcTpanHoro (PKI)
HA OCHOBE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX ¥ KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA
(UKT) (A3umoB u 1p., 1994; Asumos, 1999, 2000; Stevenson & Liu, 2010). Oco-
00€e MecTO B KOpITyCe METOAMYECKHUX paboT 3aHUMAIOT UCCIIEOBAHNUS, TOCBAIICH-
Heie o0yuennto PKU nmocpencrsom UKT, npoBoanmeie yuensiMu u3 Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa aApyx0b1 HaponoB (["apuos, 2009, 2010; Apxanrensckas u ap., 2006;
Pynenko-Mopryn, Kunnaesa, 2012; Pynenko-Mopryn u ap., 2016; Strelchuk &
Ermolaeva, 2019; Bszosckas u ap., 2020). Bmecte ¢ TeM, HECMOTPS Ha CBOIO MH-
HOBAllMOHHOCTb, BBHJIy OTPaHUYEHHOIO paclpoCTpaHeHusl HH(OPMAIIMOHHbBIX TEX-
HOJIOTUH MHOTHE aBTOPCKHE METOAMKHA OTPAaHUYUBAINCH PAMKaMH KOHKPETHBIX
y4eOHBIX 3aBEJCHHI, B KOTOPHIX MPOBOAMIIACH MX apoOaIus, 1 He BCETa BHE/I-
PSUTHCH B IPYTHUX By3aX CTPAHBI.

[Mannemus xoponasupycHoii napexkuun COVID-2019 nocnyxuna karanusa-
TOPOM IO MEHBIIIEH Mepe IByX BaXKHBIX U 3HAUUMBIX JJISl Pa3BUTHUS METOAUKH 00Y-
yenust S u PKU npoueccoB. Bo-nepBbiX, NOBCEMECTHBIN MEPEXO HA TUCTAHIU-
OHHBIE TEXHOJIOT'HU CIIOCOOCTBOBAN IIMPOKOMY BHEIPEHUIO HA MPAKTUKE yXKe pa3-
paboTaHHOTO OOJBIIOTO KOpITyca METOAUK 00ydeHus si3bikaM nocpenctsom MKT.
B stom cmbicnie yuntens u npenogasarenu M5 u PKU oka3anuck B Gonee BbIUT-
PBILIHOM TIOJIOKEHUH, YE€M MeNaroru ApPYrux AUCHUIUIMH. [IpomomkuTenbHOCTh
NaHJeMUHU MO3BOJIMIIA OOJIBIIMHCTBY y4uTeled M mpernojaBareieil BOCIPUHUMATh
UKT He kak MOMONMHUTEIBHBIC, a KaK aJIbTEPHATUBHBIE CPEJCTBA 00yUeHUs, CO3/a-
IOIIME YCIOBUS /sl SI3bIKOBOM MpakTuKu oOydaroruxcsi. bonee Toro, nccnenosa-
HUS TIOCJIEIHUX JIET CBUJIETENLCTBYIOT O TOM, YTO pa3pabOTKa METOAUK OOy4YeHHMsI
Ha OCHOBe Mcronb30BaHus coBpeMeHHbIX KT nponomkaer ocraBarbcsi OMHUM U3
MIPUOPUTETHBIX HampapieHud meroauku oOydenuss PKU (ynaesa u ap., 2020;
Crpenpbuyk, 2021; AzumoB u ap., 2023). C KaXIbIM roloM HaOUPAIOT CBOIO TIOITY-
JNSPHOCTH B Mupe Tiatdopma «Obpazosanne Ha pycckom»! (Toc. IPS um. A.C. TTym-
kuHa) U «CereBas Meauareka y4eOHbIX TexctoB»? (MI'Y um. M.B. JIomoHOCOBA),
BKJIIOYAIOIIast OTKPBITHE KOPITYChl yUeOHBIX HHTEpHET-pecypcoB o PKU.

Bo-BropsIx, AuHaAMHYHas U(POBHU3AIMs 00IIEecTBa COCOOCTBOBaNA Jajlb-
HeleMy HHTeHCHBHOMY pa3Butuio MM -texHomoruit rmybokoro ooyuenus (deep
learning), oopabotku ecrectBeHHOrO s3biKa (Natural language processing), rexe-
paTUBHO-COCTS3aTeNbHON ceTu (generative adversarial network), MammHHOTO 00Y-
gyenust (machine learning), cbopa, oOpaboTku u aHanmu3a MaHHBIX (data science),
pacnio3HaBaHus peun (Speech recognition) u ap. Ha ocnoBe mannbix MH-texHoIMMO0-
ruii coznatorcss MN-MHCTPYMEHTHI, ClIOCOOHBIE MHTEHCU(DUITPOBATH TpoIiece 00y-

! Tinargopma «O6pasosanune Ha pycckom». URL : https://pushkininstitute.ru/users/sign_up
(mara oOpamienus : 21.10.2023).

2 TInargopma «CereBas Meanateka yueOHbIx TexctoB». URL : https://www.catalogue.irlc.
msu.ru/general-catalogue/all/setevaya-tekstoteka (mara o6pamenns ; 21.10.2023).
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yenust PKU. C oxnoit cropons:, MM MoxeT B3sTh Ha ceOs HEKOTOPbIE (PYHKIIUH
MIPENoJaBaTelisl, pa3rpy3uB MeAarora OT HEKOTOPBIX PYTUHHBIX WIH TPYAOEMKHUX
BUJ0B AestenbHOcTH. C npyroii — HMU-texHomornn o61agaloT KauecTBEHHO
HOBBIMH TI0 YPOBHIO DEIICHHMS KOTHUTHBHBIX 3a7ad4 JIMHIBOIWJAKTHYECKUMU
¢ynkuusmu. [lostomy nx BHeapenue B mporecc odydyenuss PKM nact menarory
JOTIOTHUTEIIBHBIE BO3MOXKHOCTHU JIsl SI3bIKOBOM MPAKTUKH M (POPMHUPOBAHMS BCEX
KOMITOHEHTOB MHOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTMBHOW KOMIIETEHLIMH, a TAKKE Pa3BUTHS
y4eOHON aBTOHOMHUH OOYJaFOIIIIXCSI.

Crnenyer OTMETUTb, UTO 32 MOCIEAHNUE TOJbl YUEHBIMU IIPOBEIEH Psijl UCClle-
JIOBAaHUM, MOCBSAILIEHHBIX W3YYEHUIO METOAMYECKUX BO3MOXHOcTer MU-uHCTpy-
MeHTOB B 00yueHuu PKU. B wactHoCTH, IpegMeTOM M3yu€HUs BBICTYIAIM: CHC-
TE€Ma aBTOMaTU3UPOBAHHOTO KOHTPOJISI ypOBHA BiaaeHus crtyaeHramu PKU u pas-
paborka MM-uHCTpyMEHTaMU MHIUBHUIYAJIBbHOIO KOPPEKTUPOBOUHOTO Kypca (Einb-
HukoBa, 2020), xomruiekc MH-MHCTpYMEHTOB, HANpaBIEHHBIX HA OINpPEICICHHE
ypoBHs BinageHusi PKU, popmupoBanue 1eKCHKO-rpaMMaTHYeCKUX HABBIKOB PEUU
00y4aronuxcsi U OCYIIECTBICHUE aBTOMATH3WPOBAHHOW MPOBEPKH BBIMOIHEHUS
cTyAaeHTamMu TecToBbiX 3ananuil (KoxeBHnukoBa, 2022), ucnosib3oBaHue 4ar-00TOB
u Heiipocetn ChatGPT B pasButum peueBbix ymenuil ctynaeHToB (KosmoBiesa,
2023; Jlery, 2023), MeTONUYECKUN TTOTSHITA TOJIOCOBBIX TTOMOIIHUKOB MPHU 00Y-
yenuu PKU (Hed&nos, Orprizko, 2023). Bmecte ¢ TeMm, psa BOIPOCOB, CBS3aH-
HBIX CO criocoOHocThIO HelipoceTn ChatGPT mpenocTaBisTh pa3inyHbIe BUIBI
oOpaTHOH cBsI3U (MH()OPMALMOHHO-CIIPABOUYHYI0, METOIUYECKYIO0, OLEHOYHYIO),
a TaKXe JMHTBOJWJAKTUYECKUM IOTEHIIMAIOM KOpIycHbIX TexHomnoru WU, ne
HAIlJIM CUCTEMHOT'O OTPAKEHUS B METOINYECKON JIUTEPATypE.

Heap ucciienoBaHusA COCTOUT B ONPEIECIIEHUN JIMHITBOAUJAKTHYECKOTO TO-
TeHIMaja HanboJiee pacpOCTpaHEHHbIX B HacTosee Bpemst M-uHcTpyMeHTOB,
UCIIOJIb3YEMbIX B KaueCTBE MHHOBALMOHHBIX cpenctB oOyuenus PKU, a taxke
BBICTYMAIOUINX CyObEeKTaMu Ipolecca oO0ydeHHs B TpUaJe «MHOCTPaHHBIM 00y-
YaIOIIMNCA — UCKYCCTBEHHBI UHTEIUIEKT — IE€1aror.

MeToabl U MaTepuarbl

B wuccrnenoBaHuM HCHOIB30BANIMCH CIEAYIOIIME METOABI: TEOPETUUYECKUE
(CpaBHHUTEIIBHO-COTIOCTABUTEIbHBIN, KOMITOHEHTHBIM M KOMIUJIEKCHBIN aHamm3 VU -
MHCTPYMEHTOB, KJIacCU(UKAIUSA, CHHTE3, 0000IEHNE) U SIMIHPUIECKHUE (OMPOCHI
1 HaOJIOZICHUS ).

B kagecTBe MarepuanoB HCIONB30BaNCH HayuHble cTathi (Article u Review)
no meroauke ooyuenuss M u PKU, onmybnukoBaHHBIE B HAayYHBIX )KypHaiax,
unexkcupyembix B MHB Scopus (Q1, Q2) u Web of Science (ESCI), a Taxxe Bxo-
namux B nepedeHb BAK PO (K1, K2). [IpakTruueckum marepraioMm B UCCIIEI0Ba-
HUH BBICTYIIWIA Hanbojee pacrpoCcTpaHEHHbIE U IOCTYIHBIE ISl IIUPOKOTO KpY-
ra oOyuaronuxcst MM-uHCTpyMeHTHI: 4aT-00Thl U TOJIOCOBbIE MOMOIIHUKH, KOP-
nycHbIe TexHosoruu, Heiipocetb ChatGPT. Dmnupudeckoii 6a30i MccaeI0BaHUS
BICTYIIIT TaMOOBCKHI rocynapcTBeHHBIM yHuBepcuteT um. [.P. JlepxaBuna.
Amnpobanus M-uncTpymMeHTOB npoxoauia Ha 3aHsaTusax no PKU co crynentamu
2 roma oOyueHnusi B heBpasie — utoHe 2023 1. YuacTHUKaMH UCCIIEIOBAHUS BBI-
CTYNWIN CTyAEHTHI U3 Amxupa, Unauu, Mapokko, Hamu6un u Konro.
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PesynbTaThl

N3zyuenne xopiryca HayqHbIX pabot mo metoauke oOydyenus M5 u PKU nos-
BOJIMJIO BBIJEIUTH Cllenytomue Tpu uHcrpymenta M, koTopble MOIyT IpUMEHSATh-
cs1 B 00yuennu PKU:

— yar-00ThI 1 rojocosbie momoinuuku (YandexGPT u GigaChat);

— KoprycHble TexHosoruu (HanyoHanbHbli KOPILyC PyCCKOTO SI3bIKA U JIp.);

— Hetipocetr ChatGPT.

Hannsie MN-UHCTpYMEHTHI CLIOCOOHBI B3ATh Ha ce€0si HEKOTOpPbIC (YHKIIHH
IpernojaBaresis: a) 10 OpraHu3aluy y4eOHO! MPAKTUKKA 00y4aroIuXCcsi HA OCHOBE
ux ydeOHoro B3aumMoneictus ¢ M, 0) mo opranu3anuu KOHTpOJst chopMupoBaH-
HOCTH SI3bIKOBBIX HABBIKOB U Pa3BUTHUS MHOSI3BIYHBIX PEUEBBIX YMEHUN CTYICHTOB,
c(OPMHUPOBAHHOCTH ACHEKTOB MX COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHILIMHU; B) I10 IOATO-
TOBKE ayTEHTUYHOT'O SA3bIKOBOTO U COLIMOKYJIBTYPHOI'O MaTepHara.

Omnwucannsie B padore MM-uHCTpyMEHTHI 00J1a1al0T 3HAYUTEIBHBIM JIMHTBO-
JUAAKTUYECKUM ITOTEHLIMAJIOM, M03Bojs oM cryaeHnram PKU:

— IPOAOJDKUTH HAa OCHOBE S3BIKOBOM NpakTUKU ¢ MM m3ydars acnekTs! pyc-
CKOTO s3bIKa (JIEKCHKA, 'paMMAaTHKa), pa3BUBATh BUIbl PEUECBON AESITEIBLHOCTU
(mpenMylLIECTBEHHO YTEHHE, MIMCbMEHHYIO pedb), U3yuaTh KyiasTypy Poccuu u ee
PETHOHOB;

— Yy4acTBOBaTh B MHOS3bIYHOM MPAKTHKE PEYEBOro OOIIEHHUS ¢ 4YaT-00TOM WU
TOJIOCOBBIM ITOMOITHUKOM BO BHEAYIUTOPHOE BpEMS;

— MOJYYUTh BO3MOXHOCTb Pa0bOThI C ayTEHTHYHBIM SI3bIKOBBIM MaTepUajioM
(KaK JTUTEpaTypHBIM, TaK U Pa3TOBOPHBIM, TEPPUTOPUATIBHBIMHU AUATEKTAMU U T.II.)
pa3HbIX (hOpMaTOB (TEKCTOBBIM, ayIUOBU3YyaJIbHBIM, TPAQUUECKUM U T.I1.);

— pa3BUBaTh YMEHUs 0O0y4eHUs B COTpYAHUYECTBE IpU yyacTuu B lHTEepHeT-
MPOEKTaX;

— pa3BUBaTh YMEHUs Y4eOHOM aBTOHOMMH, B TIEPCIIEKTHBE MO3BOJISIOIINE CTY-
neHTaMm BbicTpauBarh oOyueHre PKU no nHauBuayanbHON TPaeKTOPUH B 3aBUCH-
MOCTH OT IPO(heCCHOHANBHBIX U JTUYHOCTHBIX MHTEPECOB, MOTPEOHOCTEH U CIOo-
COOHOCTEH.

OO6cyxaeHue

CoBpeMennbie TexHonorun MM no3Bonmnu coznars Ha ux ocHoBe psia UU-
MHCTPYMEHTOB, KOTOpbIE CIOCOOHBI: a) OpaTh Ha ceOsi MHOTHE TPaJULIMOHHbIE IS
npenonaBatens (QYHKIUH (OT OTCIEKHMBAaHUS YCIEBAEMOCTH 10 aBTOMATHU3HPO-
BAaHHOT'O KOHTPOJIsSI MUCbMEHHBIX paboT oOyuarouuxcs); 6) 6picTpee u 3ddexTus-
HEe C TO3WIMU PA3BEPHYTOCTU BBICKA3BIBAHUS MPEIOCTABIATH OOyYaAIOIIUMCS
OIICHOYHYIO OOpaTHYIO CBS3h MPH MPOBEPKE MUCHMEHHBIX padoT (3cce); B) co3ma-
BaTh YCJIOBUS ISl OPTaHU3AlMK WHOS3BIYHOW MPAKTHKU oOydarommxcs. Baempe-
Hue MU-texHonoruii B TpaauIlMOHHBIN TIpoliece O0yUYeHUs YJaluxcs M CTyIeH-
ToB PKW 1O3BONUT 3HAYMTENHHO OOOTaTUTh WHOS3BIYHYIO PEUEBYIO IMPAKTHKY
yYaIuXcsl ¥ CTYACHTOB U CO3MACT yCIOBUA MJIsi Oojee 3G heKTHBHOTO (OpMHUPO-
BAaHMS BCEX KOMIIOHEHTOB UX MHOSA3BIYHOW KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIETEHIUH. Pac-
CMOTPHUM MOAPOOHO Haubomee pacrpocrpaHeHHble M-UHCTPYMEHTHI U BBIIEIUM
WX JIMHTBOJIUJIAKTUUECKUN TOTEHIIHAIL.
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Yar-00ThI M r0JI0COBbIe MOMOIMHUKHA — 3TO oJuH U3 MM-uHCTpyMEHTOB,
O]l KOTOPBIM B METOJIMKE OOy4YeHHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TTOHUMAETCS «IHAJIO-
roBas oOydaroIasi mporpaMma, CriocoOHasi Ha OCHOBE TEXHOJIOTHi 00pabOTKHU ecTe-
CTBEHHOTO S3bIKa M MAIIMHHOTO OOYYEHHUS U 3aJI0KEHHBIX B HEE aJITOPUTMOB peue-
BOT'O ITOBEJICHUS YEJIOBEKA Pa3BUBATh WHOS3BIYHBIC YCTHHIE U MUCHbMEHHBIC PEUEBbIC
yMeHHUs1 OOydYaroIlerocsi MOCPEeICTBOM MOJEPKaHUSI C HHUM JMalora W HMH-
Taruu yenoBedeckoit peun» (CricoeB, @umnaros, 2023a: 68). Yar-00ThHI U rojaoco-
BbI€ TIOMOIIIHUKH SIBJISIFOTCS. CAMBIMU MOMYJISIPHBIMU Y M1E€aroroB U 00y4aroIuxcs
NU-unctpymenTamu, ucnonbzyembiM B o0yuenun WS u PKU (Kim et al., 2021;
Mageira et al., 2022; JIsry, 2023). Yar-60TbI HCIIOIB3YIOTCS PU Pa3BUTHH YMEHHIA
NUCHMEHHOTO, a TOJOCOBBIE MOMOITHUKH — YCTHOTO HWHOSI3BIYHOTO B3aUMOJICH-
ctBus. CIocOOHOCTH 4aT-00TOB U TOJOCOBBIX TTOMOIIIHUKOB MOJACPKUBATH MHCh-
MEHHBIN WM YCTHBIN JUaior ¢ 00y4yaroluMes 03BOJISIET UCTONIb30BaTh 3tu M-
WHCTPYMEHTHI JUISl OPraHU3alMK BHEAYIUTOPHON MHOS3BIYHON PeUeBOM MPAKTUKH
YUaIIUXCsl WM CTYIEHTOB. [lJIs pereHns KOHKPETHBIX yUeOHBIX 337a4 MO pa3BH-
THIO0 MHOSI3BIYHBIX PEUEBBIX YMEHUH MPaKTHKa C 4aT-00TOM JI0JKHA OBITH HE Xa0-
TUYHOM (TIpaKTUKA paju MPaKTHKH), & YETKO CTPYKTYPUPOBAHHOW IO MOCIIE10Ba-
TEIbHOCTU PA3BUTHUS YMEHUH M KOJIMYECTBY CAETaHHBIX yar-00Ty 3ampocoB. Kak
MOKa3bIBAIOT amnupuueckue uccienoBanus (CeicoeB, @wmaros, 2023a; Cricoes,
Owtatos, 2023b), Ha OCHOBE WHOS3BIYHOW MPAKTUKH C 4aT-00TOM O0ydaromuecs
MOTYT pa3BUBaTh LIEJIBIA KOMIUIEKC PEYEBBIX YMEHUN YCTHOW U MUCBMEHHOW peYH.
KaxioMy ypoBHIO BIaJIeHHs SI3bIKOM COOTBETCTBYET CBOE COJEpKAHNE OOyUCHMS
YCTHOM U MHUCbMEHHOM peun. B wacTHOCTH, copepxaHue 00ydeHHs] HHOA3BIYHOMY
pedyeBoMy OOIEHHIO Ha ypoBHEe Bl MoeT BKJIOUaTh pa3BUTHE YMEHUI MHUIIMU-
pOBaTh TUAJIOT, OOMEHSTHCS MTPUBETCTBUSIMHE, IPEJCTaBUTH CeOs, JIeNaTh pa3ind-
HbI€ BH/JIBI 3aIIPOCOB B COOTBETCTBUU C MOCTaBIEHHBIMU KOMMYHHUKAaTUBHBIMH 3a-
JadaMy B paMKax M3ydaeMoil TeMbl (HarpuMep, CIIPOCUTH, KaKnue JOCTOIPHMEYa-
TEIbHOCTU cOOeceqHUK (4ar-00T) MOPEKOMEHAYeT IOCETHUTh B KOHKPETHOM
ropoJie, Wi OOBSCHUTD, TOYEMY CTOHUT WJIM HE CTOUT IIOCMOTPETH OTIPeIeIeHHBIN
GbuIbM WM MPOYUTATh KHUTY U T.II.), BBIPAXKaTh CBOE OTHOIICHHE HIIM MHEHUE,
corlacue WM Hecoriacue, apryMeHTHPOBaTh CBOIO TOUKY 3pEHUSs, 3aBepIlIaTh pas-
roop u T.I. OcoOyi0 aKkTyaabHOCTh MOAOOHAs peueBass MPakTUKa C 4yaT-00TOM
nproOpeTaeT B YCIOBUSX, KOTZIAa Y CTYJCHTOB HET BOBMOKHOCTH OOIICHHUS C TIPH-
POIHBIMU HOCUTENISIMU PYCCKOTO SI3bIKA.

Cpenu pyccKOsI3bIUHBIX 4aT-00TOB LIMPOKOE paclpocTpaHeHHe mpuodpera-
10T YandexGPT or «Sunekca» u GigaChat ot «Co6epa». Ha Tekymiem sTarne pas-
BUTHS TEXHOJIOTHH MX YK€ MOXKHO ITPUMEHSTh B yueOHOM mporiecce. Ha puc. 1 u 2
Ipe/ICTaBIeHbI IPUMEPHI TUATIOTOB 00YUAIOIINXCS C PYCCKOS3bIUHBIMH YaT-00TaMH.

Yar-60Thl JOCTYNHBI uepe3 opuIHagbHbIE CAWTHl KOMMaHmit®. JIas Toro,
4yT0OBI HAUaTh UMH I0JIb30BAThHCS, HEOOXOAMMA aBTOPU3AIIHS, HO OOJIbIIE HUKAKUX
BBOJHBIX JIaHHBIX YKa3bIBaTh HE HYKHO (1 wmcrons3oBanus GigaChat HeoOxo-
numa apropusanus yepe3 CoeplD, mosToMmy MBI HEe paccMaTpUBaeM €ro B paMKax
MPaKTUKH I CTyAeHTOB, n3ydatonux PKHW). Ouu npocThl B HaBUTAlMK, U B HUX
MOKHO YCTaHOBHTH JKeJlaeMblii mpoduiib cobecequuka (MHTEpechl, chepy oodire-

3 YandexGPT. URL : https://yandex.ru/project/alice/yagpt u GigaChat. URL : https://developers.
sber.ru/gigachat
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Hus U T.00.). Takas nepconanuzanus UM-uHCTpyMeHTa MMO3BOJISET YUYUTHIBATH UH-
Tepechl 1 KOMMYHUKaTHBHBIE TOTpeOHOCTH oOydatontuxcst PKU. Yar-60T mimu ro-
JIOCOBOW MOMOIIHUK MPU HEOOXOAUMOCTH OyayT oOpamarbesi K TeMam, KOTOpble
BBI3bIBAIOT MHTEPEC Y KOHKPETHOTO 00YyUaroerocs.

“— @ [asaii npuayMaem < B = @ Aasaii npuaymaem < 0

Anuca, kakas TBosi nobumas kHura? Hia kahukyniaxsiicobpalocbioexarble
' CaHkT-lNeTepbypr. Kakue

[OCTONPUMeYaTeNnbHOCTU Thbl MOPEKOMeHAyellb
A niobnto KHUrY «Annca B CTpaHe vyaec». MHe NOCMOTpeTb?

A MHe o4eHb HpaBuTcs "Tappu MoTTep” B CaHkT-leTepbypre MHOXeCTBO
JocTonpuMedaTenbHoCTeN. HekoTopble U3 HUX:
3UMHWI fBOpeLL, SpMUTax, VicaakmeBckuni
cobop, MepHbI BcagHuk, Kpelicep "ABpopa”,
KHUIW. MapWUHCKUI TeaTp, HeBCKMit MpocnekT, JIeTHui
cap, MeTponaBnoBckas KpenocTb. XXenato
Moyemy Tbl NtO6ULLL "AnUcy B CTpaHe Yypec"? NpUATHOro nyTellecTsuma!

5 3Hato, YTO Yy MHOTrMX NtoAEN eCcTb Niobrumble

MHe HpaBMTCA 3Ta KHUra, NOTOMY YTO OHa
NHTepecHas 1 3abaBHas. K ToMy e, OHa O4eHb

HeobblYHas 1 3acTaBnseT 3aayMaTbCsi O MHOTUX SpMUTaX 3HAMEHUT CBOeW BoMbLUION Konnekumen

Bellax. npouv3BeAeHNIN UCKYCCTB. TaM MOXHO HalTH

KapTUHbI TAKUX XYA0XHMKOB Kak JleoHapao fa

uun, PembpaHaTa, BaH lora [¢} TUX.
KOMyﬁbl Tbl MOI/1a NOPeKoOMeH40BaTb NPOYUTaTh B4y Pand Bar Y MHOTVX ApyTA

3TY KHUrYy?

Xopolwuo, a YTo 1 Mory yBUAeTb B 3MMHEM fBopLie?

A1 6l nopekomMeHgoBana npo4nTaTe "Anucy B

CTpaHe Yyaec” BCceM, KTO Mto6UT daHTacTU eckne 3UMHWI aBopeL, - 3TO BbiBLLEE MECTO XUTENbCTBA

MCTOPUM 1 XOYET y3HaTb Gonblue O MUpE, B PYCCKUX Liapei, NO3TOMY TaM Bbl MOXeTe YBUAETb

KOTOPOM XuBeT Anuca. POCKOLLHbIE MHTepbepbl. TakXe B 3MHeM fiBopLie
eCTb My3eu, KOTOpPble PacCKaXyT BaM O XXU3HN
Liapemn 1 nx cemen.

KTo ero noctpoun?

3uMHNI gBopel, 6bl1 MOCTPOEH Mo 3aKasy
ExatepuHbl Benvikon.

Puc. 1. ®parmeHT 06CyXaeHUs CTyaeHTa, Puc. 2. ®parmeHT 06CyXaeHUs CTyaeHTa,
nayyatouiero PKWU, c yat-6otom YandexGPT mayyatoutero PKU, c yat-60tom GigaChat
NOOUMOI KHUMN nporpammsbl nocewieHnst CaHkt-MNMeTtepbypra
MCTOYHUK: CKPUHLLOT caenaH MCTOYHNK: CKPUHLIOT caenaH
MN.B. CbicoeBbiM, E.M. ®unatosbim M.B. CbicoeBbiM, E.M. dunaTtoBbiM
B MOOUSIbHOM MPUIOXEHUU «AHOEKC» B MOOUIbHOM MPUSIOXEHUN «AHOEKC»

OnuH 13 BaXXHBIX aCIIEKTOB BHEApEeHUS 4aT-00ToB B 00yuenne PKU cBszan
¢ pa3paboTKOH ATAOB 00YUYEHUS HHOSI3BIYHOMY PEUEBOMY OOIIEHUIO CTYJICHTOB.
B meromuueckoi nuteparype ecTb pabOThI, ONMHCHIBAIOIINE KOHKPETHBIE ITAIlbI
OpraHW3aIMK S3BIKOBOM TMPAKTUKH CTyAeHTOB ¢ 4ar-00Tom (CricoeB, duatos,
2023a; CeicoeB, unartos, 2023b). Kpome Toro, aBTOpsl 0TMEYAIOT BaXKHOCTH COUe-
TaHUs ayIUTOPHOW U CAaMOCTOSITEIbHOW BHEAYIUTOPHON pabOThl 00yUYaroOmuXCs
¢ N1-unCTpyMEHTOM, KOT/Ia BHEAYAUTOPHAS peueBasi MpaKTHKa ¢ 9aT-00TOM BCTpa-
MBaeTCs B TPAAUITMOHHYIO MeToauKy oOyuenuss PKU u pe3ynbrars oOmieHus ooy-
YaIOMIEToCsl ¢ 4aT-00TOM BBICTYMAIOT MAaTEPHATIOM ISl alibHEHIIel paboTs! (aHa-
nr3a 1 00CykIeHus) B kiacce. Harmpumep, B KauecTBe TIOMAIIHETO 3aJaHHs 00y-
YaIoMIMeCs] MOTYT MPUHATh y4acTHE B HMHOS3BIYHON PEUeBOil MpakTHKE ¢ dar-
00TOM C 1IeNIbI0 JaldbHEHIEero pa3BUTHs YMEHUI OOMEHHBATHCS MPUBETCTBUIMH,
WHUIIMUPOBATH OOIIEHUE 110 KOHKPETHOU TeMe, NeaTh 3ampoChl, COTIaIIaThes /
HE COIVIAIIaThCsl C BUPTYaJbHBIM COOECETHUKOM, MPUBOIUTH JOBOIBI B 3aIIUTY
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CBOMX apryMEHTOB, BbIpakaTb CBO€ MHEHHE 110 TeMe U T.N. Ha crienyromniee aynu-
TOPHOE 3aHATHE O00YyYarOIIUecss MOTYT NMPHUHECTH PACIIeYaTKH yueOHOTO JAUCKypca
WHOSI3BIYHOM MPAKTUKU C 4aT-00TOM U B MaJbIX Ipynmnax oOCYyauTh, KaK 4ar-00T
OTpearupoBasl Ha KOHKPETHBIE 3aIpPOCHI/BBICKA3bIBAHUS CTYJCHTA, KaKie BO3HUK-
JI1 KOMMYHUKaTUBHBIE COOH MPHU B3aUMOJICHCTBUU CTYJEHTA C 4aT-00TOM U KaK OH
CMOT BBINTH U3 HUX. B 3TOM ciydae uHOsA3bpI4HAA npakTuka ¢ M-uHCTpyMEHTOM
He okaxkeTcs (opManabHOU, OyleT YeTKO CIIAHUPOBAHHOM U CMOXKET MPUHECTH
pe3ysabTaThl B BUJIE Pa3BUTHS PEUEBBIX YMEHUI.

Crnenyer Taxke OTMETHUTh, UTO HA COBPEMEHHOM 3Tare 4yar-00Thl U FOJIOCOBbBIE
MIOMOILHUKY, IPEIOCTaBIss 00ydaromuMcsi 0OpaTHYIO CBS3b, IPU HEOCTaTKe (ak-
TUYECKOW MH(pOpMaIK CrIOCOOHBI €€ MpUIYMbIBaTh. B 3TOM CcBSA3M mpenonaBare-
JSIM HEOOXOAUMO MPEAYNPEAUTh 00YHaIOIIUXCsl O BOBMOXKHBIX PHCKAX, CBA3aHHBIX
C TIOJy4eHHEM HEIOCTOBepHOH (hakTmueckoil mHpopmanuu or MM-mHCTpy™MEHTA.
Bmecte ¢ TeM MHTEHCUBHOCTb pa3BUTHS YaT-O00TOB U TOJIOCOBBIX IIOMOIIHUKOB I103-
BOJIIET ClIE€aTh NPEANOIOKEHHE, YTO MHOTUE UMEIOIIHNECS HA HACTOSIIUNA MOMEHT
TEXHUYECKUE HEAOCTATKH OyIyT ycTpaHeHbl U 3ToT UM-MHCTpYMEHT cTaHeT HaJexk-
HBIM ITOMOILTHUKOM O0YyYarolIUXCsl B pAa3BUTUN MWHOSA3BIYHBIX PEUEBBIX YMEHHIA.

KopnycHble T€XHOJIOIHHM BBICTYIIAIOT CIAEAYIOIIMM JOCTYIIHBIM IIUPOKON
ayautopuu mpenojasateneid u cryneHtoB MM-uncrpymentom. Ilox kopmycom
A3bIKa TIOHUMAETCSI «MAaCCHB TEKCTOB, COOpPAHHBIX B €IMHYIO CHUCTEMY IO OIpe-
JIeJICHHBIM MpU3HAKaM (A3BIKY, )KaHPY, BpeMEHHU CO3[aHus TeKCTa, aBTOpY U T.11.)
1 CHaO>XKeHHBIX TTOMCKOBOM cructeMoi» (Cricoes, 2010: 99). CHauana qaHHBIC TEX-
Honorun oTHOCWINCH K KT u mo3Boyisuiv ¢ MOMOIIBI0 MpOrpaMMbl KOHKOpAAaH-
Cep OCYILIECTBUTH MOUCK M COCTABUTH CIHCOK NMPUMEPOB yMOTPeOIEeHUs Ompese-
JIEHHBIX CJIOB WJIM KOJUJIOKallMi B KOHTEKCTax. B Hay4yHOU JuTeparype OnmucaHbl
METOANKHU (POPMUPOBAHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HaBBIKOB PEYH MOCPEICTBOM
kopirycoB (PeixoB, 2003; I'pyneBa, Anekceera, 2020; Boulton, 2017).

PazButre M mo3Bonmiio 3HaYUTEIBLHO PACIIMPUTH BO3MOKHOCTH KOPITYCHBIX
TEeXHOJOTUN Kak B mpenogaBanuu PKU, Tak u B nccinenoBarenbckoil padbote cry-
neHtoB. COBpeMEHHbIE KOPIYCHBIE TEXHOJOTHH, (DYHKIIMOHHMPYIOLIHE HAa OCHOBE
NH-texHonoruil (aBromarnyeckoe pacro3HaBaHue pedu (automatic speech recog-
nition), MamuHHOEe o0yueHue (machine learning), 00paboTKa €CTECTBEHHOIO SI3bIKA
(natural language processing), ananu3 qaHHbIX (data science)), cnocoOHBI Kak Oosee
TOYHO (hOPMHUPOBATH KOPITYChI TEKCTOB TI0 3aJJaHHBIM IOJIb30BaTEIeM JAE€TaTU3UPO-
BaHHBIM TPEOOBAHMSIM U yNPABIATh MACCUBAMU TEKCTOBBIX JAaHHBIX, TaK U MPEOO-
Pa30BbIBAaTh YCTHYIO p€Yb B TEKCT, BU3yaJIM3UPOBATh MOJYUYEHHBIE B XOJ€ MOUCKA
JaHHBIE ¥ MIPOTHO3UPOBATh U3MEHEHHSI B SI3bIKE O] BIMSIHUEM psifia (PaKTopoB.

B meromuke oOyuenust PKI MOXXHO MCTIONB30BaTh MEIBINA PsI/I KOPITYCOB PyC-
ckoro a3bika. K ux uncny otHocsaTcs HalmoHanbHBIH KOPIIYC PYCCKOTO A3bIKa®,
TeHepasbHBIA MHTEPHET-KOPIYC PYCCKOTO A3bIka’, KOMIBIOTEPHBIH KOPIyC Tek-
cToB pycckux raseT konna XX B.° u ap. CambiM MacmTaGHbIM cunTtaetca Hamyo-

4 Tnardopma «HarmonanbsHbIi Kopryc pycckoro ssbika». URL : https://ruscorpora.ru/ (nata
obpamienus : 30.11.2023).

3 Tnathopma «[eHepanbHbIN HHTEPHET-KOPITYC pycckoro s3bika». URL : http://www.web
corpora.ru/ (mata obpamenus : 30.11.2023)

¢ KoMIIBIOTEpHEIH KOPIYC TEKCTOB PYCCKMX raseT konma XX-oro seka. URL : https:/
www.philol.msu.ru/~lex/corpus/corp_descr.html (maTa obpamenus : 05.12.2023)
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HalbHBIA Kopnyc pycckoro s3bika (HKPS), koTopslil Bkitouaer B ceOst paa moj-
KOpITyCOB U MpeAHa3Ha4YeH JJIs PelIeHus psija UCCleA0BaTeNbCKUX 3a1a4. OCHOB-
Hoil kopriyc HKPS cocrour m3 mpo3anuHBIX TEKCTOB pa3HbIX JKaHPOB 3a TPEX-
COTIIETHUI nieproa. B Hem ncnonb3yercst Hanbosee HeUTpabHasE pa3MeTKa, 03BO-
JISIFOINAsk ONpeNeNuTh MOP(OIOrHUECKUH COCTaB CJI0Ba, €ro CIOBO(OPMBI, YacThb
pe4H, CHHTAaKCUYECKYIO pOJIb B NPEJIOKEHUH, CEMAaHTUUECKOE 3HAYEHUE U KOM-
MYHHUKaTUBHYIO CUTYallHIO, B KOTOPOH JaHHOE CJIOBO YNOTpeOseTcs B peyu.
K npyrum noaxopmycam HKPS oTHOCATCA: ra3zeTHbIN KOpIyc (TEKCThl HEHTPaslb-
HeIXx CMMU ¢ navana 1980-X rT.), KOpIyc MO3THYECKUX TEKCTOB (CTUXOTBOPHBIE
npousBeneHus, HanucanHble ¢ X VIII B. mo HacT. Bp.), KOpIyc YCTHON peun (CKpUI-
Thl OBITOBOM MOBCEAHEBHOI YCTHOM peun, a Takke KHHO(PUIBMOB, CIIEKTaKIeH
U T.I1.), KOPIYC MPOU3BEACHUN PyCCKOM KJIACCUKHU, KOPITYC TEKCTOB (U3 OTKPBITHIX
0JI0T0OB U ITOCTOB) HanboJIee MOMYAPHBIX COLUAIBHBIX CETEH U T.I1.

B 3aBucumoctu ot nogkopnyca B HKPA ncnone3yrorcs paznuyuHbie pa3MeT-
KU (OT HEHTpaJbHOM B OCHOBHOM KOpITyCe /10, HalpuMep, MOP(OIOrnIecKoi, ce-
MaHTUYECKON M METAaTeKCTOBOM pa3METKU ¢ 0003HAYEHHEM JIOKALlMU 3alllCH TEK-
CTa B KOpITyce YCTHOM peun). JlaHHbIE BUABI pa3METKH HEOOXOIUMBI [T KIacCu-
¢buKany 1 MACHTHPHUKAINN TEKCTOB I10 33/IaHHBIM NapaMeTpaM, YTO TO3BOJISIET
MIPOBOJMTH IIeJICHANpPABIEHHbBII MOMCK MO KOPIYCY B Y4eOHBIX WM HCCIEelI0Ba-
Tenbckux neisx. Ha puc. 3—5 mpuBenensl npumeps! pabotel ¢ HanmonanbHbIM
KOPITyCOM PYCCKOT'O SI3bIKa.

{ npeanouTUTeNkHLIE pasbopel, CoB... }

3anpoc BepHyTbCA K NoUCKy = 4413 texcroe - 1036 Konnokaumi
{*, Ha paccTosHMn oT -3 a0 3ot Kn... }

Konnokauwu @ @

Kmoy Kosunoxam Coamecrmian Yacmoma Yacmoma LogDice ¥  Loglikelihood v MPB ¥ t v A® < Konxopdarc
wacmoma oot KoutoKama score Mepa

cobupats  rpub 190 7207 11743 10.09 2187.56 1723 1377 15.40 Tpumepw

[ —— s or s 9ss @R 118 865 1146 Dpugn

“cobwpore o & mr 8222 o2 me1s 1526 931 NSl Ipwew
cobupats  ypoxai n 7207 ""8;9‘9 ‘‘‘‘‘ 77927 V;IVSAM ) 1.455 ”—.8,4{ B 1105 o —npumpu
ey 35 o ;7.93 _904 384.22-” o .1.3.59 591 B 836 —Hpuuepu
cofupats  3eMnAHuKa k1l 7207 1773 - 902 B 361,077 V ”713.68 5.56 8.72 TMpumepy
cofpaTh  NPUHATLCA m 7207 27975 ] 8‘33 7 964.17 1475 1048 12.43 TMpumepwr
cobupats  noanuch 62 7207 13156 890 559.41 1375 784 10.39 Tpumepw
cobupats  ceefeHue 137 7207 38295 839 1162.22 15.07 11.64 13.24 TMpumepn
cofupate  Marepuan 220 7207 66299 8.8 1835.92 1594 1475 15.33 TMpumepr
cobupath  NOMepTBOBaHNe 32 7207 3805 8.85 325.66 13.01 5.64 8.57 Tpumepw
cobupath  NEXUTKA 24 7207 1526 8.80 274.40 13.06 4.89 7.99 TMpumepn
cobupate  Kpynuua 22 7207 1010 877 265.97 1321 489 7.87 Tpumepw

METOJUKA TIPEIIOJABAHIA PYCCKOI'O A3bIKA KAK POJHOI'O, HEPOJHOI'O, THOCTPAHHOI'O

Puc. 3. PeaynbTathl noncka B HKPH konnokaumin co cnoBom «cobupaTb»
MCcTOoYHUK: CKPUHLLOT caenaH N.B. CbicoeBbiM, E.M. ®unatoBbiM

Ha caliTe HauMOoHaNbHOMO KOPyca PYCCKOro s3blka ruscorpora.ru
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Banpoc BepHyTbCA K noucky * 99 TeKcToB * 113 NpuMepos
2 Dobasuts

lfo B CpaBHeHue

[ "rpube1”, Ha paccTosHum ot 1 Ao 1. ]

KoHkopaaHc KWIC Tpaduk CratucTika 4acTOTHOCTb 2-rpammbl 3-rpamvbl 4-rpaMmbl S5-rpaMmbl

10. H. KapnyH. Npupopa paiiona Coun (1997) @
NoKasaTh CNeLnanucTy Uam OnbiITHOMY rpubHuKy);, cobupams  zpubbl TONLKO B XXECTKYI0 nposeTpusaemyto B <.>

A A. TpaHuH. Mecsil BBepx Horamu (1966) @
no gopore co cyx6bl MOryT  cobupams  epubbl U CTPENSTb KPONMMKOB C (B <->

A A. TpaHuH. Mecsil BBepx Horamu (1966) @
MHe Hy)XXHa 6bina kakas-To Lenb — COﬁllmeb épllébl, OXOTUTLCA UnNn ﬂpOVlTM CKONbKO @ (e

Muxann Kapnau. 3a okHOM Xexuvp v 6naropatb // «[ansHuii Boctok», 2019 @

Ha favy — B Nec, yT06bI COﬁllpﬂ"lb Zpllﬁbl U Aroasl, NpocTo rynatb (&4

nA JenuH: N paTop C¢ NbINMHOK (2017) @

anneam, n no NonaMm; HpasuNoCb cofiupamb Zpﬂﬁbl W UCKaTb KOMbILWKU: NPOLWNbIM @ [

M. b. bapy. CamoBap noumaHa BopoHuHa. OkoHuaHue // «Bonra», 2016 @
6eperax XUTb-NOXMNBaTh, NOBUTL pPbiby, cobupamb  zpubbl, AroAbl, AO6LIBATL 38€PA 1 (&3

M. b. bapy. CamoBap noumaHa BopoHuHa. OkoHuaHue // «Bonra», 2016 @
Nec, XeYb yronb, genatb 604Ky, coﬁupamb 2pll6bl CArogamu — Tak u (&

Puc. 4. Pe3ynbTaT nomMcka B KOHKOPAAHCE KJIIOYEBOMO CNOBA KOI0OKaLmMm
«cobupaTb» B KOHTEKCTE UCMOJIb30BAHWUS C KOJIIOKATOM «Fpub»

NcTo4YHUK: ckpmHWwOT caenat IM.B. CbicoeBbiM, E.M. ®unnatosbim
Ha calTe HauMOoHaNbHOro KOpryca pycckoro si3blka ruscorpora.ru

KoHkoppaHc KWIC lpaduk CTatucTuka YacTOTHOCTb 1-rpammbl 2-rpammbl 3-rpamMmel v

PacnpepeneHve pesynbTaTtoB NOMCKa MO AataMm (4acToTa Ha MUNNWMOH cnoBogopm) € 1682 no 2022 @

CTaTMCTUKa PaCCHMTaHa C yYETOM COBNajaAloLLMX CNoB

noroaam Mepuop, c [ 1863 ] no: [ 2022 ] €0 crnaxuBaHuem 3 ~
TexcTsl npeac PHO, W CT MOXET UCKaKATL pesynbrarkl
= 15 = 3anpoc 1
. 3anpoc 1 (6e3 crnaxuBanun)
12 * -
. .
=

0
1863 1890 1917 1944 2119771 1998 2022

Puc. 5. YacTtoTa ncnonb3oBaHuns cnoBodopMbl «npeanpuHumatesns» (1863—2022)

McTouyHUK: ckpuHwoT caenaH MM.B. CbicoeBbiM, E.M. ®unaTtoBbiM
Ha cayiTe HaUMOHaNnbHOro Kopryca pyccKoro s3blka ruscorpora.ru
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KoprycHble TEXHOIOTHH MOTYT HCIIONB30BATHCS IS (POPMHUPOBAHUS JIEKCH-
KO-TPAaMMAaTHYECKUX HAaBBIKOB PEYM OOyYAIOMIMXCS HAa OCHOBE HMMILIHIIUTHOTO
MOJIX0/1a, BKJIIOUAIOILEro TpU 0CHOBHBIX 3Tamna (ConoBosa, 2002). Ha nepBoM 3ta-
e oOyyaronecs: caMOCTOSITEIbHO U3Y4aroT SI3bIKOBOM MaTepuall, HaXOoAsaT 3aKo-
HOMEPHOCTH HCHOJIb30BaHUS SI3bIKa (JIGKCUKM WJIM T'PaMMaTHUYECKUX CTPYKTYD),
(bopMyIupYIOT NpaBUiIa WM ONPEEIIAIOT 3HaUCHUE JIEKCUYECKUX €AMHUI] U3 KOH-
TekcTa. Ha BTOpom sTame npenogaBaTesb 3HAKOMUT OOy4YarOLIMXCSl C TPaMMaTH-
YEeCKUM IIPABUJIOM WJIM 3HAYEHUEM HOBBIX CJIOB MJIM KOJuIOKauuil. CTyneHTHI cpaB-
HUBAIOT U KOPPEKTUPYIOT MIPABUIIA, BHISIBIEHHBIE UMM B XOJI€ CaMOCTOSITEIbHOTO
U3y4yeHMsl MaTepuasa Ha nepoMm stamne. Ha TpetbeM sTane oHu (pOpMUPYIOT JIEeK-
CHUYECKHE WIM IPAMMATHUYECKUE HaBBIKH ITOCPECTBOM BBIITOJHEHUS TPEHUPOBOU-
HBIX YNPaXHEHWW W/WJIM KOMMYHUKATUBHBIX 3aJaHuii. OTMETUM, UMIUTAIIUTHBIN
MOAXOJ OPHUEHTHUPOBAH Ha OOYyYaIOLIMXCS C BBICOKUM YPOBHEM BIIAJIEHHs HHO-
CTpaHHBIM s1361KOM (B1/B2 1 BbIIIE), H3yYaromyx €ro Kak crenuaibHoCcTh. O0yye-
HHUE JIOJDKHO NPOXOIUTH O] KOHTpoJeM y mnpenonasarens. Kpome toro, xopyc-
HbI€ TEXHOJIOTUM MOTYT HCIOJIb30BaThCsl 0OYUarOIMMUCS IIPU MPOBEIEHUN HCCIIe-
JI0BaTEIbCKOM paboThI IPH HAIIMCAHUU KYPCOBBIX M KBaJU(PHUKALIMOHHBIX PaOOT.

Heiipocers ChatGPT — B HacTOsAmMI MOMEHT camasi paclipoCTpaHEHHAs
U TMOMYJIsIpHas CPeIy IMoJib30BaTesiel OonblIas s3bIKOBasi MOJieb — pa3pabora-
Ha komnanuen OpenAl. fBnssace renepatuBHbiM MU, sa3pikoBas mopens GPT,
Ha KOTOpoi paboTaeT yaT-00T, MO3BOJSAET CO3AaBaTh HOBBIM KOHTEHT HAa OCHOBE
00J1bII0r0 00beMa AaHHBIX U AJTOPUTMOB MAIIMHHOTO 00ydeHus. HeilipoceTsb
ChatGPT B auanoroBom pexuMe crnocoOHa MpeloCTaBUTh MOJIb30BATEN0 00part-
HYIO CBSI3b B BHJI€ OTBETOB HA 3aJ[aHHBIE 3aIpOCHI (MPOMITHI). TeXHOMOrus TpaHc-
(dopmepoB 1Mo3BoOJISIET HelpoceTn oOpadaTbiBaTh OOJIBIINE OOBEMBI JAHHBIX U BbI-
CTpauBaTh CBSI3b MEXJy CIOBaMH, IPEAJIOKEHUAMHU U ab3anamu. B 3aBucumoctu
OT cozepkanusa obpatHoil cBs3H, npepocraBnsemMoi ChatGPT monb3oBaTensm,
MOYKHO BBIJICJIUTH YETBIPE €€ BU/A, KOTOPbIE MOTYT IPUMEHAThCs B 00yuennn PKU:
a) "H(OpMaLIMOHHO-CIIPaBOYHAst; 0) METOAMUYECKAs, B) OLIEHOYHAs! 0OpaTHasl CBS3b.
Paccmotpum noapobHee coaepkaHue KakJJoro U3 BbIJEIEHHBIX BUIOB 00paTHOM
CBSI3U.

Hugpopmayuonno-cnpasounan oopamnasn céazp or ChatGPT npencrasiser
co0oif MaTepuall B TEKCTOBOM (hopMare Ha 3arpochl MOJIb30BaTeNs] OTHOCUTENIBHO
KOHKPETHBIX CIIPAaBOYHBIX MaTepUajoB IO OMpeIeIeHHON TeMaTuke. JlaHHbIi BuA
00paTHOM CBS3U MOXKET OBbITh MCIIOJIB30BaH B 00YYEHUU HEMOCPEICTBEHHO S3BIKY,
korga crynenty PKM HeoOXomnMo omepaTBHO HAWTH KOHKPETHBIA CIIPaBOYHBIN
MaTepual, HallpuMep, IpaBuiia UCIOIb30BaHMsI TPaMMaTHYECKOI0 BPEMEHH/KOH-
CTPYKIIMH WJIU MpaBuja MyHKTYalllu B PyCCKOM SI3bIKE U T.II.

MHorue 1moabp30BaTeNld NPUMEHSIOT HEHpOCeTh Ui reHepalul pakTuIecKoi
nHpopmanmu. OAHAKO HA COBPEMEHHOM JTane paboTa HEWpPOCETH OrpaHHYeHa
0a3aMM JaHHBIX, YTO MHOTJA IPUBOJUT K (PaKTUYECKUM HETOYHOCTSM M OIIMOKaM
B CTE€HEPUPOBAHHBIX TEKCTaX. TeM He MeHee, B 0003pUMOM OyaylIeM HEWPOCETh
ChatGPT craneT HaJeKHBIM MOMOIIHUKOM I10JIb30BaTeNsIM (CTYAEHTaM U Mpero-
JaBaTessiM) B IIOMCKE U MOJ0OpEe MarepHasioB IO 3aJaHHBIM KpUTEpUsaM (00beM,
S3BIKOBas/MH(POPMALIMOHHAS CIIOXKHOCTh TEKCTa, ypoBeHb BiajgeHus VS u .im.).

Croco6Hocts ChatGPT mpenocTaBisiTh Memoouueckyo oo0pammuyio ceésasb
MO3BOJISIET MpernoAaBaTeNlo NepelaTh HeWpOCeTH HEKOTOpble CBOM (YHKIUH,
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CBSA3aHHBIE C NPEIMETHO-TEMATUYECKUM M KaJICHIAPHBIM IUIAHMPOBAHUEM Kypca
PKW, pa3paboTkoii KOMIUIEKca yNpa)XHEeHUH Ha (OPMUPOBAHUE ACTIEKTOB S3BIKA
(poHeTHKH, TEKCUKH, TPAMMATUKH) U 3aJJaHUI Ha pa3BUTHE PEUEBON MPOAYKLIMH
U peleniyy.

Paccmorpum npumep coznanust HeiipoceTbto ChatGPT yueOHbIX ympaxHe-
HUU U 3aanuii (puc. 6).

[Ipomnr: Pazpabomaii npumepsi Ha 3aKpenieHue KOHCMPYKYUll ¢ npuiaea-
menvHulMu J{ondcen (00ndcHa, O0ndHCHO, 00axchbl) + unguuumus. Hanpumep:
Lorcon oonocen omeeuams na ypoxe. Onugus OONHCHA 20MOBUMBCSA K 3AHAMUAM.

GPT + Midjourney

ranslate to En

KoHe4Ho, BoT 10 3a4aHWiA AnA NpakTUKW mcnon HWA
TPyK oMKeH" C NpuaaraTeNbHbIMY B COOTBETCTBYIOLLENR
dopme, KoTopbIe CTYAEHTHI AO/MKHBI 3aMONHUTE!

1. Ixopax (aomxeH) roBopuTe No-pyccku ceoboaHo k
cnegyoLiemy rogy.
2. AHHa v Mapwus (gomkeH) opraHM30BaTk BCTPEYY C
WHOCTPaHHbIMW CTYAEHTaMMN.
3. Maneunkn (gon ) urpate B gpyTHON NOCNE YpPOKOB.
4. KaxablA CTyAeHT (40MKeH) HanucaTb TECT N0 rpaMMaTUKe
3aBTpa.
MapuHa (oMmxeH) NpoYecTb 3Ty KHWUIY ANA NOAroTOBKA K

MeHy.

EHWMKH (J0/KEH) NPUHECTM CBOM CN0BapK Ha Cnejyiollee
3aHATHE.
7. Kaxabiid (oNxeH) 3HaTh OCHOBHLIE NPaBWUa NoBEAEHUNA B
Bubnuot
8. Tol (gomkeH) cobpaTb CBOW BELW NEpej OTbe
KaHUKYnbI.
9. PykoBoguTenb NpoekTa (4oMxeH) NPUHATL BaXXHOE peleHue
ceroaHs.
10. Ona v MeTp (gon*eH) NNaHWpoBaTk CBOK NOE3AKY 3apaHee.

A06paTe GpopMmy cnoBa A
KHO, IOMKHbI), BETCTBYHOLIYIO NoANeXalleMy B
NpeAnoxXeHn.

Puc. 6. Co3paHune HenpoceTblio ChatGPT ynpaxHeHuin Ha 3akpenneHne
rpaMmmaTn4eckon hopMbl NpuUnaraTesnbHOro «40XeH»

McTouyHuk: ckpuHWOT caenaH M.B. CoicoeBbiM, E.M. ®unaTtoBbiMm
B Telegram-6oTe @chatsgpts_bot

Ha puc. 7 npuBenen npumep cosznanus HeripoceTsio ChatGPT miana ypoka,
MOCBSLIEHHOIO Mpa3aHOBaHMI0 Macnenuisl B Poccun.

MeTonucThl TOMBKO HAaYMHAIOT u3y4arh crocooHocTh ChatGPT B mpenocras-
JICHUH METOJMYECKOM OOpaTHOM CBSI3HU, UTO OOBSCHSET HAIMYHE JTUIIb SAMHUYHBIX
Hay4yHBIX paboT no ganHomy Borpocy (Koraishi, 2023). B cBoro ouepenp, paspa-
OOTYHMKH MPOTPAMMHOTO OOECTICYEHHSI COBMECTHO C COOOIIECTBAMU TMPENoiaBa-
teneit IS mpennarator nepeuynn kKoHKpeTHBIX mpomnToB s ChatGPT Ha coszna-
HUE y4eOHBIX MaTepUAIOB B COOTBETCTBHH C M3y4aeMOM TeMaTUKON Kypca ¥ HHO-
A3bIYHON KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETEHIIUEHW CTyneHTOB. OTMETHUM, YTO MOKa €Ile
TaKWe KOMILUIEKCHBIE MEPEYHH MPOMIITOB CYIIECTBYIOT Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE U pa3-
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MEIIAIOTCS Ha aHIVIOA3BIYHBIX CaiiTax CeTeBBIX COOOLIECTB MpenoaaBaTeneii nHo-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, IPUMEPAMH KOTOPBIX MOTYT BhICTyHaTh cooduiecTBa Classpoint
n Teachermade. Ha cTpaHnnax kakJoro M3 HUX MpeAsararoTcs MpuMepsl mpo-
MIITOB U TOTOBBIX YYE€OHBIX YNpaXHEHWI/3adaHuH, pa3paboTaHHBIX HEHPOCETHIO
ChatGPT’. Ha HacTosIIMi MOMEHT €IMHOTO MEPEYHs IPOMIITOB Ha PYCCKOM SI3bI-
ke ans ChatGPT moka He cymiecTByeT, YTO JA€NaeT aKTyaJbHBIM pa3paboTKy
COBPEMEHHBIMU METOJUCTAMU BOCTPEOOBAHHBIX MPOQecCHoHaIbHBIM COO00IIe-
CTBOM MHTEPHET-PECYPCOB.

GPT + Midjourney

¥ Translate to English

MnaH ypoka Ha Temy "lMpa3gHosaHne MacneHuub! B Poccun ana
YHEHUKOB, U3y4aloLmX PYCCKUIA A3bIK KaK MHOCTPaHHOrO:

Llenn ypoka:

- M03HaKOMUTb CTYAEHTOB C UCTOPUEN U TPaAULMAMM NpasaHMKa
MacneHuua.

- Pa3BuTb HaBblKv ayAMpPOBaHUs, FOBOPEHMS, YTEHUSA U NUCbMa.
- Paclumputb cnoBapHbIi 3anac yHalymxcs Ha TeMy npasgHuka.

MpoAocMKUTENBHOCTL YpoKa: 60 MUHYT

ObopyaoBaHue 1 MaTepuansi:

- Mpe3eHTauva ¢ nsobpaxeHuamu MacneHuupl, 6anHoB 1
NpasAHUYHbIX MYIAHUIA.

- Bugeoknun o npasgHosaHum MacneHuupbl.

- PasgatouHbli matepuan ¢ Tekctom o MacneHuue u
ynpaxHeHnamu.

- Peuent npurotosnexus 6a1HoB.

- AyAn03anuncb C pyCcCKUMU HapOAHbIMU NECHAMMU.

XoA ypoka:

1. BcrynneHwue (5 MuHyT)

- MpuBeTCTBME YHEHUNKOB.

- KpaTkoe BBEA€eHMe B TeMy: 06CyXAeHWE TOrO, YTO YHeHUKYM
3HaKT 0 Npas3aHuke MacieHuua.

2. MNpegcrasnerHvie matepuana (10 MuHyT)

- Moka3 npe3eHTaynn, packpbliBatoLeii Temy MacneHuupbl
(ncTopusa npasgHuka, obblvau, cumBonvKa 6A1MHOB).

- MNpeacTtaBneHne HOBOW NIEKCUKM (CKOMOPOX, NpOLLEHOe
BOCKpeceHbe, Yyyeno MacneHuubl 1 T.4.).

3. Ayavposatue (10 MuHyT)
- MpocmoTp BUAEO 0 NpasaHosaHUM MacneHuupl B
cosBpemeHHoM Poccuun.

_ NAANA/NOLIAG DIANGA ANADONYS AALIIAMISLIIAN

Puc. 7. Co3paHwne HenpoceTbio ChatGPT dparmeHTa 3aHaTus,
NOCBSILLLEHHOr0 Npa3aHoBaHuio MacneHuubl B Poccumn
MCTOYHUK: CKPUHLLOT caenaH N.B. CbicoeBbiM, E.M. ®unatoBbiM
B Telegram-60Te @chatsgpts_bot

" Tpumeps! npomnros st ChatGPT na crpanunax ceresoro coobmiectsa Classpoint. URL :
https://blog.classpoint.io/how-to-use-chatgpt-100-chatgpt-examples-in-schools/ (qara oOpameHus
: 03.12.2023); Ipumepsr mpomnToB it ChatGPT Ha crpanumax cereBoro coobmectBa Teacher-
made. URL : https://teachermade.com/50-chatgpt-prompts-for-teachers/ (mata obparenns : 03.12.2023).
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Ouenounaa oopamnasn ceéazp ot ChatGPT nossonser MU npunsth Ha cebds
HEKOTOpble (PYHKIMHU Tearora Mo OLEHKE TEKCTOB M NMHCbMEHHBIX TBOPYECKUX
pabot (3cce) obyuarommxcs. [Ipu 3ToM HelpoceTb MOXKET NpPeAOCTaBUTh yya-
LIMMCS U CTyAEHTaM KaK KOJIMYECTBEHHYIO (CyMMy OaljIOB 3a BBIINOJIHEHHbIE 3aj1a-
HUS), TaK M KaY€CTBEHHYIO (KOMMEHTapUU U PEKOMEHJAIMM M0 JopaboTKe rcce)
oOparHyto cBs3b. [lonp30BaTens cam (GopMyIHpyeT NPOMIT Ha OLEHKY T€CTOBBIX
3aJlaHul WM TBOPUYECKOM paboThl, 3aKiIa/bIBasi B HEro Bce HEOOXOAUMbIE KpUTe-
pun. Ha puc. 8 npusenen npumep nposepku HeripoceTsio ChatGPT TBopueckoit
paboThl 00yyaroIUXCs U €€ PEKOMEHIaLuH 110 IopaboTKe Hcce.

GPT + Midjourney

X Translate to English

B nucbme y4eHuKa Ha6m0/.1ar07ca aegywouive owmnbku:

1. U3bbiTo4HOE yTOuHeHMe "B Poccum y MeHs ecTb noapyra”
nocne "fl xouy pacckasatb Bam o moeii nogpyre”. 3170 yTouHeHue
V3NULLIHE.

2. lvwHee cnoso "ecTb" nocne "Kata" B8 npeanoxeHun "Kara -
eCTb AeBou4ka".

3. CneayeT yTouHUTL Bo3pacT, BeAb B 20 net Kata yxe He
AEeBOYKa, a8 MO/10Aas XeHLMHa.

4. BmecTo "useTa" npaBuabHel ynotpebuts "koxu 6enoro useta".
5. Ucnonb3oBaHwue cnosa "AeBoyka” nocne "oHa o4eHb Kpacmsa”
U3INLWIHE; C1efyeT UCNoNb30BaThb "OHa o4eHb Kpacmsan".

6. BmecTo "160 caHTMMeHTOB" 40NXHO 6biTb "160 caHTUMETpPOB".
7. BoipaxeHue "Mbl 1106MM NpoBoAUM" CiesyeT 3aMeHUTb Ha
"Mbi nto61M NposoAUTL".

8. Bmecto "KaTta xopoLunii gpyr" Hy>XHO ucnons3osatb "Kara -
xopouwas nogpyra", Tak KaK Apyr MOXeT BOCNPUHUMATLCS Kak
MYXXCKOW poa.

9. 3ameHUTb "OHa Bcerga paja NpuinTL Ha nomMolb B beae” Ha
Gonee ectecTBeHHbI ANA PYCCKOro A3blka BapuaHT "oHa Bcerga
rotosa NpUATU Ha NOMOLLbL".

Bot ucnpasneHHoe NUCbMO:

Al xouy pacckasaTb BaMm 0 moeii nogpyre. E€ 30ByT EkatepuHa, HO
Ansa Apy3ei oHa - Kata. Ein 20 net. Kata - Monogas XxeHwmHa
cpeaHero pocta, 160 caHTUMETPOB, U CPeAHEro TeN0C/IOXEHUA.
OHa oueHb KpacuBas. Y Heé koxa 6enoro useTa, KpynHbie
ronybble rnasa, ManeHbKui Hoc v rybol. Y Katn gnvHHble
KpacHble B0N0Cbl. OBbIYHO OHa HOCUT CUHME AXUHCbI U APKYIO
CBET/YI0 Maliky. B xonoa+Hoe Bpemsi oHa HaiesaeT TEnayo
ogexay. Kata ctyaeHTKa, OHa yumTca Ha Bpada. E npuxoautca
MHOrO 3aHUMaTbCA U XOAUTb B YHNBEPCUTET.

Mbi nt061M NPOBOAUTL CBOBOAHOE BpEMS BMECTE, XOAVM B KMHO
1 Ha KOHLIepTbI, YATaeM KHUIM, obLiaemcs ¢ Apy3bamu. MHoraa
Mbl XOAVM B CrOPT3an, rae 3aH1MMaeMca Ha TpeHaxepax.

Puc. 8. PesynbTat npoBepku HenpoceTbio ChatGPT acce ctyneHTa PKA
McTouyHuK: ckpuHwoOT caenaH MN.B. CoicoeBbiM, E.M. dunatosbim B Telegram-60Tte @chatsgpts_bot

I[IpoMnrT:

Tot — yuumenv pycckoeo Kak uHocmpanno2o asvika (Russian as a Foreign
Language). Tsotl yuenux Hanucan nucbmo, 8 KOmopom pacckasai o ceoeti noopy-
ee. IIpoananusupyii 5mo nucomo, 0atl peKoOMeHOayuu no e20 YIy4uleHuio, UCNpags
OWUOKU, eclu OHU eCMb, U NOCNABb OYEHK).
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Texct scce crynenta PKIE:

A xouy pacckazamv Bam o moeu noopyze. B Poccuu y mens ecmv noopyea.
Ee 306ym Examepuna. J{na opyseu ona Kamsi.

Eu 20 nem. Kamsa — ecmb desouka cpedneco pocma 160 canmumenmos
u cpeoneeo menociodxcenus. Ona ouensb Kpacusa oesouka. Y Hee benas yeema
Kodica, KpYnHvle 2011yovle 21a3a, MANeHbKUll HoC U 2yovl. Y Hee KpacHbvle OIuHHble
sonocwl. O6bIUHO OHA HadeBaem CuHUe OHCUHCHL U APKYIO ceemayio mauky. Koeoa
X0N0OHO OHa Hadesaem mennyio odexcoy. Ouna cmyoenm. Ona yuumcs 6vims 6pa-
yom. OHa MHO20 3aHUMaemcsi OomMawiHel pabomoti U X00um 8 yHugepcumen.

Mot 1106um npoodum c6ob0oHoe epems emecme. Mbvl X00uM 6 KUHO U 8 KOH-
yepmol, yumaem Kuueu, oowaemcs ¢ opyzvamu. Mnoecoa mvl x00um 8 cnopmsar,
20e 3aHUMAEMCsl Ha MPEHAdXHCePaXx.

Kamsa xopowwuii opye. Koeda y nee xopouiee nacmpoenue, ona yivloaemcs.
OHa 6ce20a pada nputimu Ha nomowb 6 bede. A ouenwv 1106110 noopyzy Kams.

Hcnonp3oBanue orieHoYHOM 00parHO# cBsi3u or ChatGPT wiu sro6oro apy-
roro U-uHCTpyMEeHTa Ha COBPEMEHHOM 3Talle He MOXKET U He JJOJDKHO 3aMellarh
KOHTPOJIUPYIONIYIO ¥ OLIEHOYHYIO (GYHKIHMH rpenogasaress. OHAKO W JIMHTBOIM-
naktuueckui moreHnuan MU B mpepocraBieHn OLIGHOYHOW OOpaTHOUM CBSI3H
TaKXe HEJIb3s UTHOPUPOBATh. B 3TOM CBS3M MBI MIPEAJIaraéM B paMKax OJHOU METO-
JIUKHU COYeTaTh OIIEHOUHYI0 00paTHYo cBsi3b OT MU ¢ 0OpaTHOM CBSA3BIO OT Mpe
nofasarens. B MmeToanueckoii muTeparype UMerTCs IPUMEPHI TOTO, KaK MPaKTHKA
B3aUMOJICUCTBUS CTYyAEeHTOB ¢ MI-MHCTpYMEHTOM BO BHEAyIUTOPHOE BpeEMs
B IIpoIiecce MOATroTOBKM uepHoBOM Bepcuu 3cce Ha PKU BcTpanBaeTcs B 00111y10
MEeTOAMKY OOyueHHusl CTyAeHTOB mucbMeHHOH peun (CeicoeB, ®Pumnaros, 2024).
B wactHOocTH, Ha ATane paboTHl HaJ YEPHOBOM BEPCHEH dCCe CTYIEHTHI olOparia-
torest kK ChatGPT ¢ 3ampocom npeaocTaBuTh OLICHOYHYHO OOPATHYIO CBSI3b 110 SI3bI-
KY, CTPYKTYp€E U COAECPKAHUIO ICCE C HCIIOIB30BAHUEM TEX KE KPUTEPHUEB, KOTOPHIC
OyoyT WHCIONB30BaThCS MpernojaBareieM. B OTBeT Ha MOCTYNUBIIMK 3ampoc
HEHpOCeTh MpeJIaraeT CTYICHTaM CBOW OIIEHOYHBIC KOMMEHTApHH U PEKOMEH/Ia-
uH 1o topaboTke 3cce. Jlanee cTyaeHThI 10padaThIBalOT CBOM ACCE 10 PEKOMEH-
namusm (ipu HeooxoaumocTr) ChatGPT u B MabIx rpynmax B Kiacce o0cyxaa-
IOT OIICHOUHYI0 00patHyto cBsi3b oT ChatGPT u Te u3meHeHus, KOTOpbie OBLIH
BHECEHBI B dcce comtacHo pekoMenaanusam MU. ITocie saToro scce nepenarorcs
Ha TPOBEPKY IMpEroaaBarelito. PeKOMEHIyss UMEHHO couemams WHOS3BIYHYIO
MPaKTUKY cTyaeHTOB ¢ MM-MHCTpYMEHTOM € TpaaIulMOHHBIMU 3aHATHAMU 110 WS,
I1.B. CeicoeB u E.M. ®umnaros (CeicoeB, @unaros, 2023a; CrsicoeB, dunaros,
2023b), oOpaiaroT BHUMaHUE Ha HEOOXOIMMOCTh BKJIFOUCHHSI B METOJIUKY 00yue-
HUS dTara, Ha KOTOPOM B MaJIbIX TPYIaxX B KJacce CTYJACHTHI MOKa3bIBAIOT pacIie-
yaTku ydeOHoro auckypca ¢ ChatGPT u oOcyxaatoT pe3ynbraTsl CBOSH MHOS3bIY-
Ho#t mpaktuku ¢ UM, B sTom ciyuae oOCyxaeHue B Kiacce OyIeT CBOEro pojaa
KOHTPOJIEM «HEBHJIMMOI» ISl TperojiaBaTelisi BHEAyIUTOPHOM paboThl CTyaeHTa
¢ U-uncTpymeHTOM.

8 OTBeTHI CTY/IeHTa MPEICTABIEHBI B ABTOPCKON PEIaKIMH.
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3aknoueHue

Texnonornn N u coznanneie Ha ux ocHoBe MM -uHCTpYMEHTBI 1OCTAaTOYHO
JUHAMUYHO TPOHUKAIOT B CHCTEMY oOpa3oBaHus. B Meroauke mpenomaBaHus
PKUW moxHO wucmonb3oBarh ciaeayomue Tpu MU-uHCcTpyMeHTa: 4ar-00ThI WM
TOJIOCOBBIC TOMOIIHUKH, KOPITYCHBbIE TeXHONOrHU 1 HeipoceTs ChatGPT.

B paGote nonpoOHO onuchIBaeTCs JIMHIBOAMAAKTUUECKUM MOTEHIMAN KaXK-
noro u3 MU-uHCTpyMEeHTOB, mo3Boistomuii ctynentraM PKU: a) mpomomxuTh
Ha OCHOBE BHEAayIUTOPHOH sA3bIKOBON mpakTuku ¢ UM GpopmupoBarh JeKCHKO-
rpaMMaTHYecKie HaBBIKU PEYH, Pa3BUBATh peUeBble YMEHUS, POPMHUPOBATH COLIU-
OKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIINIO; 0O) M3yuaTh ayTEHTUYHBIN S3BIKOBOM MarepHaioMm
pa3HbIX KaHPOB M (OPMATOB; B) pa3BUBATh YMEHHsI YUEOHOTO B3aUMOJCHCTBHS
IIpU peajn3alu TPYNIOBbIX SA3bIKOBBIX MPOEKTOB; I') pa3BUBATh YMEHUS yueOHON
ABTOHOMHH, KOTOPBIE B OyayIIeM MO3BOIAT 00y4YaronuMcs BEICTpAauBaTh MHAUBH-
nyanbHbIA MapuipyT oOyuenuss PKU B cooTBeTcTBUM ¢ MpodeCCHOHATBHBIMU 11e-
JSIMU ¥ TUYHOCTHBIMU MHTEPECAMHU.

ABTOpBI Takke OOpalaloT BHUMaHUE MperojaaBaTeNiell Ha psi MeToauye-
ckux acnekroB oOyuenust PKU na ocnose MU -unctpymentoB. K Hum otHOCATCSA:
a) HEBO3MOXKHOCTh OTPHIIaHUs MOcTeneHHoN unrerpanuu UM-texHonoruit B mpo-
necc obyuenust PKH; 6) nepexon Ha HOBYIO napaaurMy oOy4eHus B TpHajJe cyOb-
eKTOB oOpazoBarenbHOro mporecca «ctyaeHT PKHM — uckyccTBeHHBIH MHTEN-
JIEKT — TEearor»; B) BO3MOXHOCTb pa3pabotku Meroauk odyuenust PKU Ha ocHo-
Be U/-MHCTPpyMEHTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA OOYUAIOLIUXCS C Pa3HbIM YPOBHEM
BIIQJICHHS SI3bIKOM; T) Pa3BUTHE YMCHHUI y4eOHOI aBTOHOMUH 00YYaIOIINXCS B IIPO-
necce o0yueHus Ha ocHoBe -uHCTpyMEHTOB.

IlepcieKTUBHOCTH MCCIIEIOBAaHMS 3aKJIFOYAETCsl B pa3pabOTKe YaCTHBIX METO-
MK OOyYeHHs acleKTaM s3bIKa U BUJAM PEYEBOM JEesATEIbHOCTH HAa OCHOBE KOH-
kpeTHbIXx UH-uHCTpyMEHTOB, a Takxke MeToauk oOydenus PKU mo nnauBumyannb-
HBIM TPAaEeKTOpUsIM Ha ocHOBe M-TeXHONIOTMI.
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Abstract. Nowadays, artificial intelligence (AI) technologies and Al-tools created on
their basis are dynamically integrated into education, including teaching Russian as a foreign
language (RFL). The aim of this study is to systematically describe Al-tools as innovative
tools for teaching RFL, as well as subjects of the learning process in the triad “learner —
artificial intelligence — teacher”, and to determine their language didactic potential. The research
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materials include academic articles on the methods of teaching foreign languages and RFL
published in academic journals. The practical material in the study was the most widespread
and available for a wide range of students Al-tools: chatbots and voice assistants, corpus
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The book entitled Introducing Sociolinguistics by Miriam Meyerhoff, is an over-
view of the concepts and issues in sociolinguistics with the aim of covering foundation
issues, recent advances, and current debates. Likely intended for students of applied
linguistics, it serves as a reference for both students and teachers in the realm of
sociolinguists. It provides a range of data from languages and social settings
with examples and introduces the patterns and systems used by sociolinguists
in their research and teaching. As a textbook, chapters have summaries, exercises,
and examples with the definition of key terms in the margin of some pages.
Furthermore, each chapter ends with a summary and a reference list of information
for further reading.

The book contains a total of 12 chapters. The author begins Chapter 1 by
defining what sociolinguistics is before moving to the discussion of the main parts.
This chapter contains a general snapshot of the concepts and issues in socio-
linguistics. Also includes in the first chapter the introduction of some general
methods of doing sociolinguistic research. When we look closely through chapter
1, however, we discover no conclusion of the sub-topics with a discussion section.
Any debate over the relationship between language and society, or the several roles
of language in society, should also start with challenges to define these terms. There
is no sign of such a discussion. Not mentioning any introduction of what socio-
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linguistics is, how it differs from the sociology of language, different definitions of
the term, the origins of sociolinguistics, and introduction of the different possible
relationships between language and society makes this chapter incomplete and
imperfect. In addition, the book’s attention is restricted to answering ‘what’
questions and ignores any attention to the ‘why and how’ questions’ relating to the
branch of sociolinguistics, i.e., critical discourse analysis.

Today, most scholars believe that speakers’ knowledge of what they are
talking about is knowledge of something completely abstract. We should recognize
that a language is basically a group of items, what Hudson (Hudson, 1996: 21) calls
‘linguistic items,” such units as words, sounds, structures, etc. However, the author
pays no attention to these issues in the introduction section.

Overall, the author’s concerns with the spoken varieties of language has no
trace of the discussion of written varieties. Questions such as What specific
differences are between spoken and written discourse? How linguists define spoken
language as ‘primary’ and the written language as ‘secondary’? In what way do
most people link the spoken and written forms? are out of concern in this book.
Likewise, as it is acknowledged that the concern for language is not new, a brief
overview of the history of linguistics in this chapter, might provide a base for
understanding the areas of concern to the modern linguistics.

Chapter 2, Variation and Language, tries to discuss the flexibility inherent
in human language. This involves the discussion of variables and variants, constrain/
constraints, free variation, determinism, regional dialectology, reallocation, inter-
mediate forms, social dialectology, interspeaker/intraspeaker variation, the envelope
of variation, synchronic variation, diachronic change, stereotypes, markers,
and indicators. The author also talks about factors motivating variation in how
people use language (p.27).

Although the above concepts have been the subject of interest in socio-
linguistics, some common problems need to be considered in this chapter. As such,
most of the examples in this section (regular vs. probabilistic alternations between
variants) are phonological features. No guidance on predicting certain kinds of
linguistic behavior is suggested in the writing of variable rule, a modified version
of the kind of rule found in grammars modeled on Chomsky’s ideas, suggested
by Labov (Labov, 1972). This chapter addresses the fact that within any particular
language, it is difficult to find any two speakers who use their language in exactly
the same way. However, when we investigate language, we face the dual problem
of universality and diversity. It seems that the author paid less attention to the
universality part in his book, while the term idiolect has been devised and used
widely in sociolinguistics research. According to the author, ‘Chapter 2 starts with
a historical perspective and discusses how both the methodological and theoretical
roots of sociolinguistics lie in traditional regional dialect studies’ (p. 5). While it is
accepted that the concern with language is not new, it is recommended that the
author first introduced a general framework of the historical perspective of socio-
linguistics in the introduction section to give a clear picture of the chapter and then
provides the details of the chapter. Hence, the chapter needs an introduction to map
the whole chapter.

Chapter 3, Variation and Style, is paired with chapter 2 to point out that
language usage varies as situations vary. It addresses the role of stylistic variation
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as a locus of sociolinguistic research. It draws on a considerable attention to
explaining the methods used to analyze style shifting. These involve the methods
associated with audience design and attention to speech, which are central to
debates about how sociolinguistics should develop. However, the chapter begins
with the definition of the term variant in a universal way without mentioning any
common difficulty in distinguishing between variety and variable. Although it has
been proven that all languages have internal variation, i.e. every language exists
in a number of varieties and is in a sense the sum of those varieties, the author has
nothing to say about the question of what we mean by variety? what are internal
and external varieties? and how these varieties differ from each other? with a messy
structure of defining terms like free variation, determinism, and constraints, and no
definition of fundamental terms like lect, isolect, sociolect, and dialect mixture used
as foundation stones in sociolinguistics.

Chapter three also discusses the term style shifting. The author defined it with
reference studies done by scholars like Labov (Labov, 1972), with no reference
to the year of publication. As such, she defines style shifting with no specific
attention to formal and informal aspects of style and with no attention to Tarone’s
(Tarone, 1982) continuum of superordinate and vernacular style, which is
an adapted Labove’s methodology (Ellis, 2008: 142) and finally ignores explaining
other related studies on style shifting like Major (Major, 1987), Schmidt (Schmidt,
1977) and Thompson (Thompson, 2011).

Chapter 4, Language Attitudes, explains why context matters. The aim is to
review different approaches associated with the study of language attitudes,
by considering how attitudes toward others are revealed through language. The main
section of this chapter is then to address how the ‘roots of audience design traced
back through accommodation theory to social identity theory’ (p. 82). Too often,
scholars from many disciplines study language use to describe variation toward or
away from the perceived style of the persons in a speech community but fail in
research articles to inform the dialectology root of sociolinguistics to ‘explore
how people’s attitudes to language and language users can be used to complement
traditional maps of regional dialects’ (p. 5). The author talks about terms like
accommodation theory and its types in a general way. However, having a key role
in sociolinguistics, she only describes the concepts and fails to explain their
relevance to other concepts like code-switching. She does not talk about the major
role that accommodation plays, which appears to be as relevant a motive as prestige.
As such, there appear to be no examples of accommodation theory provided by the
author; for example, Coupland’s (Coupland, 2010) study, Yldnne-McEwen &
Coupland (Ylanne-McEwen & Coupland, 2000), etc. Next, the author does not pay
any particular attention to concepts like 'the speakers’ creation of his/her own
identity’. Likewise, one type of convergent behavior, audience design, is somehow
related here, but the author does not elaborate on this concept in relation to
accommodation theory. She also ignores explaining concepts like referee design,
speaker design, and the like in this chapter.

Chapter 5 leads to a call for attention to aspects of hidden meaning and use in
more detail; the meaningful role of language in relation to cultural and social norms.
With the introduction of politeness as a variable in speech and the related concepts,
the discussion is mapped considering the use of linguistic competence affected
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by social and cultural factors. However, while acknowledging wide diversity
among human languages, much of this diversity exists at the surface of language.
When deeper, more abstract aspects of language are investigated, it becomes clear
that many universals are common to all languages. To our knowledge, Meyerhoff
has not focused on this property of human language and how this property
determines the meaningful use of language in a speech community.

Chapter 6, multilingualism and language choice, in addition to giving a com-
prehensive picture of how speakers from multilingual societies chose which and
when to use their languages, also refers to vitality. Some key topics like diglossia,
code switching, code mixing, and speech levels are introduced in this chapter.
However, not looking mainly at the role of choices that speakers use in their speech,
which is related to terms like register and style, the author only discusses them in a
more general way. For example, she does not clarify the discussion of what causes
a speaker to select variety X from one language instead of variety Y in another
language. Furthermore, the description of different types of code-switching: i.e.,
situational and metaphorical should also be considered in this chapter.

Code-switching may present particular forms of resistance in itself. Several
instances have been obtained from speakers of different languages withdrawing
others to code-switch and instead maintaining the use of the other’s language, even
though sometimes such use delivered a weaker means of communication.
Discussion of this issue is of key importance here, but the author does not explain
it enough in this chapter. Moreover, in this chapter, no particular attention is made
to the dimensions of solidarity and power as two components relating to code-
switching; For example, there exist numerous studies in the case of solidarity and
power (Lewko, 2012; Méndez & Garcia, 2012) but the author does not consider
enough space for them.

Another problem in this chapter concerns the types of the key terms that occur
over time in multilingualism research. Code-switching and code-mixing, two
subcategories of bilingualism, have been regularly discussed in this chapter.
However, the new concept of code-switching, which refers to the use of the whole
language repertoire in every context, yet to be described and explained in this
chapter. Furthermore, the author pays no particular attention to two key concepts
in the study of language: multilingualism and monolingualism. Hence, assigning
a separate section to discuss these two concepts is recommended.

Chapter 7 provides a window into how languages change over time. It looks
at “‘how speakers change the way they speak over time and see how such examples
of intraspeaker variation can be used as diagnostics of different kinds of socio-
linguistic variation’ (p. 6). Two main concepts of apparent and real time are
introduced as measures in the study of variation. She speaks of the relationships
between variations in individuals and communities over time, and within
communities at any one point in time. Again, failing to give a comprehensive
and clear introduction of the traditional view of language change, changes in
progress and the process of change in a general way, the author gives only a picture
of those aspects of change in a general way. Particularly, any detailed attention
to structural changes, changes in morphology, phonology, syntax, and semantics
deems to be necessary. Two recommendations are of importance here; first, dis-
cussion of changes in the structures of two types of phonological structures i.e.,
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phonemic coalescence and phonemic split, with ample examples; second, describing
two types of variation in phonological change, i.e., allophonic and free variation.
Additionally, the author needs elaborate more about internal and external change as
two kinds of change in the history of language.

The term borrowing, implied in the external nature of change, has attracted
the attention of many scholars over the years. Hence, the term has not captured any
attention in this chapter. As such, the traditional viewpoint on language change also
benefits an explanation of change in ‘family tree’ and the associations among
languages. The family tree serves no value in this chapter. Also, the term etymology
should be discussed in this chapter.

When we compare forms in a number of modern languages to determine
whether those languages have developed from the same source, we are using
a linguistic research technique known as the comparative method. This technique
has been of more significant value in sociolinguistics used by scholars to discover
the patterns of language developments over time. Despite its more significant value,
the comparative method has not been mentioned in this chapter.

Chapter 8 begins with the definition of social class from different perspectives,
relates it to mobility, and contrasts it with caste. She states the relative frequency
with which they use individual variants distinguishes groups of speakers. The chapter
also surveys research that has examined social class in its general term. This involves
different approaches to social class, which are discussed by scholars like Karl Marx
and Max Weber.

According to Falk (Falk, 1978), the interrelationship between regional and
social dialects is often very close in some countries. Features considered marks
of low social class in one area might be regional features transplanted from another
area in which they are standard. As a result, it seems that the interrelationship
between regional and social dialects is not paid serious attention.

Income level and source, are among key factors in any classification system
that centers on how much money people have. However, one limitation of this
chapter is to discuss solely social class issues without relating them to factors like
age, race, and ethnicity in more detail. Sociolinguists who have analyzed speech
variations in children, frequently select them based on their social class.
Discussion of this issue regarding social class, has yet to be particular attention.
Similarly, the distinction between social space and systems of social classification
as respectively multidimensional and one-dimensional has not been considered
particular attention. In addition, the author needs to talk about the role that speech
characteristics like sociolect and idiolect play in sociolinguistics research. Also, no
particular attention was paid to defining and discussing field methods’ roles have
in describing speakers’ language.

In chapter 9, the author talks about social networks; she overviews a number
of case studies related to the differentiation between loose and dense networks.
On the other hand, she also talks about a specific kind of social network, the
community of practice, in this chapter. A great deal of our findings in linguistic
behavior can be understood with regard to people seeking to discuss, comprehend,
or even reject identities by language. Indeed, language is a reflective sign of identity.
However, specific points of connection between identity and social networks must
be discovered. The author did not express anything about it in more detail.
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Chapter 10 starts with a discussion of differences among sex, gender, and
grammatical gender, considering gender as a central topic of interest in this chapter.
The chapter views gender as a social and cultural category. As such, ‘the chapter
focuses largely on research concerned with the details of linguistic performance and
how these details are related to details of social organization between and among
groups of male and female speakers’ (p. 6). However, despite having a long and
thorough discussion of the chapter, it seems there exists no discussion on gendered
interaction, to our knowledge. According to Yule (Yule, 2010), interaction among
men appears to be more hierarchical. Furthermore, one influence on men and
women’s different developmental styles is that some traits turn out to be extremely
significant in cross-gender interactions. Likewise, women produce more ‘back —
channels’ in same gender interactions as signs of attending.

The majority of case studies and examples that are cited in the book are
discussed in Chapter 11. These studies include the outcomes of contact between
speakers of different varieties of English and between speakers of quite different
languages (p. 16). Likewise, language contact can bring about new styles, ways
of marking social group differences, and even the creation and development
of creole languages (p. 16). Nevertheless, the distinction between language and
dialect is not purely linguistic. Some non-linguistic factors are of key importance
in the field of sociolinguistics. With due respect to the author, assigning a separate
discussion of these factors may play a part in the classification of dialects.

Chapter 12 focuses on the link between what has been covered in previous
chapters and tries to expand the associations that have been formed between
sociolinguistics and other fields of study. As such, some materials in chapter 2 are
picked up again in this chapter. For example, the author talks about the role
of variation as an integral part of what we know about language, the relationships
between systematic variation and spontaneous speech, the inevitability of
meaningfulness in variation analysis, and the consideration of why speakers tolerate
and generate a variation. She hopes that ‘this chapter will provide a sense of some
of how one is looking ahead, what some of the trajectories are for future work,
and where there might be possibilities for quite significant shifts in how we study
language’ (p. 278).

To sum up, despite having a gem, reader friendly style, the book needs
a comprehensive view of sociolinguistics. First, the book needs categorize concepts
in a better way. It means that instead of having one part, the author can categorize
chapters into different parts. Next, the lack of attention to some key terms and some
ideas of prominent scholars like Brown and Gilman’s (Brown & Gilman, 1960)
study of T/V distinction, Grice’s (Grice, 1975) cooperative principle, Bernstein’s
(Bernstein, 1971) discussion of codes, DeCamp’s (DeCamp, 1977) discussion of
the creole and pidgin languages, and the discussion of solidarity issues in
sociolinguistics (e.g., Wardhaugh, 2006) is another limitation of this book. Third,
explaining some chapters (e.g., Chapter 2) with no general introduction makes
readers unable to get involved and have background knowledge of the introduced
subject matters. Forth, not providing ample evidence in a more elaborative way
is another limitation of this book. Reading a book with insufficient examples to
cover the issue makes the reader bored and negatively affects the attention and
his/her learning overall.
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Finally, although the author proposes the book as an introductory text for those
interested in studying sociolinguistics, some serious problems make this book less
reader-friendly for novice students. For example, the author paid no attention to general
topics, did not include a discussion section at the end of each section, and needed
to have a clear and coherent introduction to sociolinguistics. Instead, the definition
of concepts and key terms in the margins of some pages and in the glossary renders
the book a good reference for scholars, post-graduate students and professors.

As the final remarks, we would like to express our appreciation to professor
Miriam Meyerhoff for her contribution to our sociolinguistic understandings and
hope that the present book review and the complementary comments and suggestions
are beneficial in further revisions in the next edition of the book.
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